3AKOH

O NOTBPHUBAHKY OKBUPHOI' CTTOPA3YMA UBMEBY
PENYBJIMKE CPBUJE U EBPONCKE KOMUCUJE O
NMPABUITUMA 3A CINMIPOBOHEHE PUHAHCUJCKE NMOMORU
EBPOINCKE YHUJE PENYBJINLUU CPBEUJU Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETMNPUCTYNHY NOMO™R (UMA 1)

YnaH 1.

Motephyje ce OkBupHu cnopa3ym uamehy Penybnuke Cpbuje n Esponcke
Komucuje o npasunuma 3a cnpoBohewe ¢uHaHcujcke nomohn EBponicke yHuje
Penybnvun CpOunjn y okBupy WHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1),
cauntbeH 23. pgeuembpa 2014. roguHe y beorpagy y opurMHany Ha €Hrneckom
jesuky.

YnaH 2.

TexkcTt OkBUpHOr cropasyma namehy Penybnnke Cpbuje n EBponcke komucuje
0 npaeBunuma 3a cnposohenwe duHaHcujcke nomohun EBponcke yHuje Penybnuum
Cpbuju y okBupy MHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA Il) y opurnHany Ha
€HIMEeCKOM je3uKy U Yy NpeBoay Ha CPMCKM je3unkK rnacu:

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SERBIA
AND THE EUROPEAN COMMISSION ON THE ARRANGEMENTS FOR
IMPLEMENTATION OF UNION FINANCIAL ASSISTANCE TO THE
REPUBLIC OF SERBIA UNDER THE INSTRUMENT FOR PRE-
ACCESSION ASSISTANCE (IPA I1)

The European Commission, hereinafter referred to as “the Commission”, acting for
and on behalf of the European Union

on the one part,

and

the Republic of Serbia, hereinafter referred to as “the IPA Il beneficiary”
on the other part,

and together, jointly referred to as “the Parties”

Whereas

(1) On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 231/2014 establishing an instrument for pre-accession
assistance! (hereinafter referred to as the “IPA Il Regulation”). This
instrument constitutes the legal basis for the provision of financial assistance
to the beneficiaries listed in Annex | to the IPA Il Regulation (hereinafter

1 Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA II) (OJ L 77, 15 March 2014, p. 11).
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referred to as the "IPA Il beneficiaries") to support them in adopting and
implementing the political, institutional, legal, administrative, social and
economic reforms required by those beneficiaries in order to comply with the
Union's values and to progressively align to the Union's rules, standards,
policies and practices, with a view to Union membership.

On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 236/2014 laying down common rules and procedures for
the implementation of the Union's instruments for financing external action?
(hereinafter referred to as the “Common Implementing Regulation”).

On 2 May 2014, the Commission adopted a Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council
establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA I1)3, (hereinafter
referred to as the "IPA Il Implementing Regulation") setting out the applicable
management and control provisions.

The IPA Il beneficiary is eligible under IPA 1l as provided for in the IPA I
Regulation.

Article 8 of the IPA Il Regulation requires that the Commission and the IPA Il
beneficiaries conclude Framework Agreements on the implementation of
assistance.

It is therefore necessary to set out the rules for implementation of Union
financial assistance under IPA I,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION | GENERAL PROVISIONS
Article 1 Interpretation
(2) Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, the terms

(2)

()

(4)

used in this Agreement shall bear the same meaning as attributed to them in
the IPA Il Regulation, the Common Implementing Regulation and the IPA I
Implementing Regulation.

Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, references
to this Agreement are references to such Agreement as amended,
supplemented or replaced from time to time.

Any references to Regulations of the European Parliament and of the Council
or to Commission Regulations are references to such regulations as
amended, supplemented or replaced from time to time.

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its
interpretation.

2 Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March

2014 laying down common rules and procedures for the implementation of the Union's instruments for
financing external action (OJ L 77, 15 March 2014, p. 95).

3 Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 on the specific rules for

implementing Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 1) (OJ L 132, 3 May 2014, p. 32).
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Article 2 Partial invalidity and unintentional gaps

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains
unintentional gaps, this will not affect the validity of the other provisions of this
Agreement. The Parties will replace any invalid provision by a valid provision or
understanding which comes as close as possible to the purpose of and intent of the
invalid provision. The Parties will fill any unintentional gap by a provision or
understanding which best suits the purpose and intent of this Agreement in
compliance with the IPA Il Regulation and the IPA Il Implementing Regulation.

Article 3 Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "Programme" means an action programme, individual, special or
support measures provided for in Articles 2 and 3 of the Common
Implementing Regulation;

(b) "Sectoral Agreement" means an arrangement concluded between the
Commission and an IPA Il beneficiary relating to a specific IPA Il
policy area or programme, setting out the rules and procedures to be
respected which are not contained in this Agreement or Financing
Agreements;

(© "Financing Agreement" means an annual or multi-annual agreement
concluded between the Commission and an IPA Il beneficiary, for
implementing the Union’s financial assistance through an action falling
within the scope of the IPA Il Implementing Regulation;

(d) "Participating countries" means the IPA Il beneficiaries alone or the
IPA 1l beneficiaries together with the Member State(s) or with the
countries falling within the scope of the European Neighbourhood
Instrument* participating in a multi-annual programme for cross-border
cooperation jointly drawn up by the participating countries;

(e) "Recipient" means a grant beneficiary (including a twinning
contractor), contractor under service, supply or works contract, a
beneficiary under cross-border cooperation programmes, a contracting
party to a delegation agreement under indirect management or any
natural or legal person that receives IPA Il assistance;

)] "Financial year" means the period from 1 January to 31 December of
one given year.

Article 4 Purpose and scope

D In order to promote co-operation between the Parties and to assist the IPA Il
beneficiary in its progressive alignment with the standards and policies of the
Union, including the acquis, with a view to Union membership, the Parties
agree to implement actions in the following policy areas as applicable to the
IPA 1l beneficiaries with a view of achieving the objectives as set out in
Articles 1 and 2 of the IPA Il Regulation:

(a) reforms in preparation for Union membership and related institution-
and capacity building;

4 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing a European Neighbourhood Instrument (OJ L 77, 15 March 2014, p. 27).
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(b) socio-economic and regional development;

(© employment, social policies, education, promotion of gender equality,
and human resources development;

(d) agriculture and rural development;
(e) regional and territorial cooperation.

The actions shall be financed and implemented within the legal,
administrative and technical framework laid down in this Agreement and as
further detailed in Sectoral Agreements and/or Financing Agreements, if any.

Where the European Regional Development Fund contributes to programmes
or measures established under the IPA 1l Regulation for cross-border
cooperation between IPA Il beneficiaries and Member States pursuant to
Article 9(2) of the IPA 1l Regulation, such assistance shall be implemented
according to the IPA Il Implementing Regulation.

Where IPA 1l assistance contributes to transnational and interregional
cooperation programmes or measures established under Regulation (EU) No
1299/2013 of the European Parliament and the Council® pursuant to Article
9(3) of the IPA 1l Regulation, such assistance shall be implemented according
to that Regulation.

Where IPA Il assistance contributes to cross-border cooperation programmes
or measures established under Regulation (EU) No 232/2014 of the
European Parliament and the Council® and pursuant to Article 9(4) of the IPA
Il Regulation, such participation shall be implemented according to that
Regulation.

Where appropriate, IPA Il assistance may contribute to programmes or
measures which are introduced as part of a macro-regional strategy.

The IPA Il beneficiary's administration shall take all necessary steps to
facilitate the implementation of the related programmes.

Article 5 General principles for financial assistance

(1)

The following principles shall apply to Union financial assistance under IPA I

(a) It shall respect the principles of coherence, complementarity,
coordination, partnership and concentration;
(b) It shall be consistent with Union policies and shall support progressive

alignment to the acquis;

(© It shall comply with the budgetary principles laid down in Regulation
(EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council” (hereinafter referred to as the "Financial Regulation") and

5 Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17

December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional Development Fund
to the European territorial cooperation goal (OJ L 347, 20 December 2013, p. 259).

6 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council establishing

the European Neighbourhood instrument (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27)

7 Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of

25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing
Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 298, 26 October 2012, p. 1).
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Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 (hereinafter
referred to as the "Rules of Application of the Financial Regulation")8;

(d) It shall be consistent with the needs identified in the enlargement
process and the absorption capacities of the IPA Il beneficiary. It shall
also take account of lessons learned under previous assistance;

(e) The ownership of the programming and implementation of assistance
by the IPA Il beneficiary shall be strongly encouraged and adequate
visibility of IPA 1l assistance shall be ensured;

)] Actions shall be planned, with clear and verifiable objectives, which
are to be achieved within a given period; the results obtained should
be assessed through specific, measurable, agreed, realistic and time
related (SMART) indicators;

(9) Any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or
belief, disability, age or sexual orientation shall be prevented during
the implementation of assistance;

(h) The objectives of pre-accession assistance shall be consistent with the
principle of sustainable development, including climate change
mitigation and adaptation.

Assistance to the IPA Il beneficiary shall be provided in accordance with the
enlargement policy framework defined by the European Council and the
Council and shall take due account of the Communication on the
Enlargement Strategy and the Progress Reports comprised in the annual
enlargement package of the Commission, as well as of the relevant
resolutions of the European Parliament.

In accordance with the specific objectives set out in Article 2(1) of the IPA I
Regulation, the thematic priorities for providing assistance according to the
needs and capacities of the IPA Il beneficiaries are set out in Annex | to this
Agreement. Each of those thematic priorities may contribute to the attainment
of more than one specific objective.

In accordance with the specific objective set out in point (d) of Article 2(1) of
the IPA Il Regulation, assistance shall support cross-border cooperation, both
between the IPA Il beneficiaries and between them and Member States or
countries under the European Neighbourhood Instrument, with a view to
promoting good neighbourly relations, fostering Union integration and
promoting socio-economic development. The thematic priorities for assistance
for territorial cooperation are set out in Annex J to this Agreement.

IPA 1l assistance shall be provided on the basis of country or multi-country
indicative strategy papers (hereafter referred to as the "strategy papers"),
established for the duration of the Union's multiannual financial framework for
the period from 2014 to 2020, by the Commission in partnership with the
IPA Il beneficiaries.

The provision of IPA Il assistance shall be subject to the fulfilment of the
IPA Il beneficiary's obligations under this Agreement and under Sectoral
Agreements and Financing Agreements, if any.

8 Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October 2012 on the rules of

application of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council on
the financial rules applicable to the general budget of the Union (OJ L 362, 31 December 2012, p. 1).



Article 6 Principle of ownership

(1)

The ownership of the programming and implementation of IPA Il assistance
lies primarily with the IPA 1l beneficiary.

(2) The IPA Il beneficiary shall appoint a National IPA Co-ordinator (NIPAC), who
shall be the main counterpart of the Commission for the overall process of:
strategic  planning, coordination of programming, monitoring  of
implementation, evaluation and reporting of IPA Il assistance.

The NIPAC shall:

(a) ensure coordination within the IPA 1l beneficiary's administration and
with other donors and a close link between the use of IPA I
assistance and the general accession process;

(b) co-ordinate the participation of IPA Il beneficiaries in the relevant
territorial cooperation programmes, namely cross-border cooperation
programmes referred to in Article 27 of the IPA Il Implementing
Regulation as well as, if appropriate, transnational or interregional
cooperation programmes established and implemented under
Regulation (EU) No 1299/2013 and cross-border cooperation
programmes established and implemented under Regulation (EU) No
232/2014. The NIPAC may delegate this coordination task to a
territorial cooperation co-ordinator or operating structure as
appropriate;

(© endeavour that the IPA Il beneficiary's administration takes all
necessary steps to facilitate the implementation of the related
programmes.

3) The NIPAC shall be a high-ranking representative of the government or the
national administration of the IPA 1l beneficiary with the appropriate authority.

(4) To provide a strengthened basis for the management of pre-accession
assistance and national funds, the Commission and the IPA Il beneficiary
shall engage in a dialogue on public financial management. In this respect,
the Commission shall assess the level of compliance of the administration of
the IPA Il beneficiary with the principles of an open and orderly public
financial management system. Where the administration complies with those
requirements only in part, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
agree on the necessary measures to address the identified deficiencies.

Article 7 Methods of Implementation

IPA 1l assistance in the Republic of Serbia shall be implemented by the Commission
as provided for in the Financial Regulation under:

(a) direct management by the Commission departments, including its staff
in Union Delegations and/or through executive agencies as defined in
point (a) of Article 58(1) of the Financial Regulation;

(b) indirect management, whereby the Commission entrusts budget
implementation tasks of certain programmes or actions to the IPA Il
beneficiary as defined in point (i) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation while retaining overall final responsibility for
general budget implementation in accordance with Article 58(2) of the
Financial Regulation;
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(© indirect management with entities other than IPA Il beneficiaries as
defined in points (ii), (iii), (v) to (vii) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation;

(d) shared management with Member States as defined in point (b) of
Article 58(1) of the Financial Regulation for cross-border cooperation
programmes involving Member States of the European Union and
implemented in accordance with the IPA 1l Implementing Regulation.

Article 8 Financing Agreements

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

Where required by the related financing decision, the Commission and the
IPA 1l beneficiary shall conclude a Financing Agreement in accordance with
Article 6 of the IPA Il Implementing Regulation.

Financing Agreements shall provide, inter alia, the terms on which the IPA I
assistance shall be managed, including the applicable methods of
implementation, aid intensities, implementation deadlines as well as the rules
on eligibility of expenditure.

Where programmes are implemented under indirect management by the
IPA Il beneficiary, Financing Agreements shall include the required provisions
of Article 40 of the Rules of Application of the Financial Regulation and shall
lay down the provisions defining ex-ante controls on key grant award and
procurement procedures, if any, to be performed by the Union Delegation or
the Commission as well as controls and supervision, if any, to be conducted
by the Union Delegation or the Commission.

For cross-border cooperation programmes between IPA 1l beneficiaries or IPA
beneficiaries and countries under the European Neighbourhood Instrument, a
single Financing Agreement may be signed by the Commission and all the
participating countries in a particular programme.

The rules for implementation of cross-border cooperation programmes
between one or more Member States and one or more IPA |l beneficiaries
shall be set out in the Financing Agreement for a given cross-border
cooperation programme to be signed between the IPA Il beneficiary, the
Commission and, where applicable, the Member State hosting the managing
authority of that cross-border cooperation programme.

In accordance with Article 26 of Regulation (EU) No 1299/2013, the
programme implementation conditions governing the financial management
as well as the programming, monitoring, evaluation and control of the
participation of third countries, through a contribution of IPA Il resources to
transnational and interregional cooperation programmes established and
implemented under that Regulation between Member States and one or more
IPA Il beneficiaries, shall be established in the relevant cooperation
programme and also, where necessary, in the financing agreement between
the Commission, the governments of the third countries concerned and the
Member State hosting the managing authority of the relevant cooperation
programme while ensuring that those conditions are consistent with the
Union's cohesion policy rules.

This Framework Agreement shall apply to all Sectoral and Financing
Agreements concluded between the Parties for financial assistance under
IPA 1l. Where they exist, Sectoral Agreements related to a given policy area
or a programme shall apply to all Financing Agreements concluded under that
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policy area or programme. Where there is no Financing Agreement, the rules
included in this Agreement shall apply.

Article 9

Sectoral Agreements

Further details concerning rural development programmes under the policy area
agriculture and rural development complementing this Agreement will be laid down in
the respective Sectoral Agreements, which will, among other aspects, set out
measures through which assistance will be implemented.

SECTION I

TITLE |

Article 10

RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA I
BENEFICIARY

MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Establishment of structures and authorities for indirect
management by the IPA Il beneficiary

D The following structures and authorities shall be established by the IPAII
beneficiary in the event of indirect management:

(a)
(b)
(c)

the National IPA Co-ordinator (NIPAC);

the National Authorising Officer (NAO);

the operating structures.

The operating structure for rural development programmes under the
policy area agriculture and rural development shall consist of the
following separate authorities, operating in close cooperation:

() the Managing Authority, being a public body acting at national
level, to be in charge of preparing and implementing the
programmes, including selection of measures and their
publicity, the coordination, evaluation, monitoring and reporting
of the programme concerned and managed by a senior official
with exclusive responsibilities; and

(ii) the IPA Rural Development (IPARD) Agency with functions of
a similar nature as a paying agency in the Member States
being in charge of publicity, selection of projects as well as
authorisation, control and accounting of commitments and
payments and the execution of payments.

(2) The NAO shall establish a management structure composed of a National
Fund and a support office for the NAO.

3) The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority.

(4) The IPA Il beneficiary shall ensure adequate segregation of duties between
and within the structures and authorities referred to in paragraphs (1) to (3).
Duties are segregated when different tasks related to a transaction are
allocated to different staff, thereby helping to ensure that each separate task
has been properly undertaken.

Article 11

Functions and responsibilities of the structures and authorities

Q) The structures and authorities mentioned in Article 10 shall be assigned
functions and responsibilities as set out in Annex A to this Agreement and
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shall comply with the internal control framework of Annex B to this
Agreement.

The IPA Il beneficiary shall immediately inform the Commission of any
substantial changes concerning the structures and authorities mentioned in
Article 10.

Policy area or programme specific assignments of functions and
responsibilities may be set out in Sectoral or Financing Agreements in line
with the basic approach chosen for the assignment of functions and
responsibilities as set out in Annex A to this Agreement.

Where under indirect management by the IPA Il beneficiary specific persons
and/or entities have been given responsibility for an activity in relation to the
management, implementation, control, supervision, monitoring, evaluation,
reporting or audit of programmes, the IPA Il beneficiary shall enable such
persons and/or entities to exercise the duties associated with that
responsibility. This includes, in particular, the cases where there is no
hierarchical link between such persons and/or entities and the bodies
participating in that activity. The IPA Il beneficiary shall, in particular, provide
those persons and/or entities with the authority to establish:

(a) formal working arrangements between them and the bodies
concerned;

(b) an appropriate system for the exchange of information between them
and the bodies concerned, including the power to require information
and a right of access to documents and staff on the spot, if necessary;

(© the standards to be met and the procedures to be followed.

TITLE Il SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPA I

BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS

Article 12 Conditions for entrusting the IPA Il beneficiary with budget

(1)

(2)

implementation tasks

The Commission entrusts budget implementation tasks to the IPAII
beneficiary by concluding a Financing Agreement.

When managing IPA Il funds, the IPA Il beneficiary shall respect the
principles of sound financial management®, transparency and non-
discrimination, and shall ensure the visibility of IPA Il assistance. The IPA Il
beneficiary shall guarantee a level of protection of the financial interests of the
European Union equivalent to that required under the Financial Regulation
when managing IPA 1l funds, with due consideration for:

(@) the nature of the tasks entrusted to them and the amounts involved;
(b) the financial risks involved;

(© the level of assurance stemming from their systems, rules and
procedures together with the measures taken by the Commission to
supervise and support the implementation of the tasks entrusted to
them.

9 The principle of sound financial management comprises the principles of economy, efficiency

and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made available in
due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of efficiency concerns
the best relationship between resources employed and results achieved. The principle of effectiveness
concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of the intended results.
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In order to protect the financial interests of the Union, the IPA Il beneficiary

shall:

(a) set up and ensure the functioning of an effective and efficient internal
control system;

(b) use an accounting system that provides accurate, complete and
reliable information in a timely and regular manner clearly
distinguishing costs accepted and payments made;

(© provide for that the structures and authorities referred to in
Article 10(1) and (2) are subject to an independent external audit,
performed in accordance with internationally accepted auditing
standards by an audit authority functionally independent of the
structures and authorities concerned,;

(d) apply appropriate rules and procedures for providing financing from
IPA 1l assistance through grants, procurement and financial
instruments.

The IPA Il beneficiary shall further:

(a) ensure, in accordance with Article 23, the ex-post publication of
information on recipients of IPA Il assistance;

(b) ensure a reasonable protection of personal data as laid down in
Directive 95/46/EC of the European Parliament and the Council*® and
Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the
Council 11,

Where substantial changes are made to the systems or rules of the IPA Il
beneficiary or to the procedures that relate to the management entrusted to
the IPA Il beneficiary of Union funds, the IPA Il beneficiary shall inform the
Commission thereof without delay. The Commission shall review the
financing agreements concluded with the IPA Il beneficiary in order to ensure
continued fulfilment of the requirements set out in paragraph 3.

Article 13 Entrusting budget implementation tasks

(1)

(2)

The NAO, on behalf of the IPA Il beneficiary, shall be responsible for
submitting to the Commission a request for being entrusted with budget
implementation tasks under a given programme or measure.

Before submitting the request referred to in paragraph 1, the NAO shall
ensure that the management structure and the relevant operating structure(s)
satisfy the requirements of points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and those of
Annex B to this Agreement. In doing so the NAO may rely on results of an ex-
ante assessment carried out with regard to a national accreditation decided
pursuant to Council Regulation (EC) No 1085/20062 or a previous Financing
Agreement.

When the NAO cannot rely on a previous ex-ante assessment the request
shall be supported by an audit opinion on the management structure and the

10 Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the

protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data (OJ L 281, 23 November 1995, p. 31).

11 Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the Council of 18 December

2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community
institutions and bodies and on the free movement of such data (OJ L 8, 12 January 2001, p. 1).

12 Council Regulation (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an instrument for pre-

accession assistance (IPA) (OJ L 210, 31 July 2006, p. 82).
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operating structure(s), drawn up by an external auditor independent from the
structures and authorities under Article 10(1) and (2) and be based on
examinations conducted according to internationally accepted auditing
standards.

The request shall be accompanied by a confirmation made by the NAO, the
NIPAC and the head of the audit authority that they are ready to carry out the
functions and responsibilities assigned to them in Annex A to this Agreement.

Before the Commission entrusts budget implementation tasks of IPA I
assistance, it shall review the request referred to in paragraph 1 of this Article
and the established structures and authorities referred to in Article 10 and
shall, for the purposes of the ex-ante assessment pursuant to Article 61(1) of
the Financial Regulation, obtain evidence that the requirements set out in
points (a) to (d) of Article 12(3) and those of Annex B to this Agreement are
fulfilled. This review may include on-the-spot verifications by the Commission.

For entrusting budget implementation tasks of IPA Il assistance, the
Commission may rely on an ex-ante assessment carried out with regard to an
earlier Financing Agreement with the IPA Il beneficiary or an ex-ante
assessment carried out with regard to the conferral of management powers
decided under Regulation (EC) No 1085/2006. On the request of the
Commission, the IPA 1l beneficiary shall provide additional evidence if those
assessments do not address all the requirements.

Article 14 Measures in case of non-compliance of management structure

(1)

(@)

and operating structures with points (a), (b) and (d) of
Article 12(3) and Annex B to this Agreement

After the Commission has entrusted budget implementation tasks, the NAO
shall monitor the continued fulfilment by the management structure and
operating structure(s) of the applicable requirements set out in points (a), (b)
and (d) of Article 12(3) and Annex B to this Agreement. In case of failure to
satisfy these requirements, the NAO shall inform the Commission with copy to
the NIPAC without delay and shall take any appropriate safeguard measures
regarding payments made or contracts signed.

In addition, the NAO shall take all necessary steps in order to ensure the
renewed fulfilment of the requirements referred to in paragraph 1.

Article 15 Suspension or termination of parts of the Financing Agreement

(1)

(2)

concerning the entrusted budget implementation tasks

The Commission shall monitor the compliance with Articles 12(3) and 51(1)
and may take appropriate remedial measures, including the suspension or
termination of parts of the Financing Agreement at any time, if the
requirements are no longer fulfilled.

Where the Commission suspends or terminates parts of the Financing
Agreement concerning the entrusted budget implementation tasks, the
following provisions shall apply:

(@ the Commission may interrupt transfers of funds to the IPAII
beneficiary;

(b) new legal commitments made by the operating structure concerned
after the notification of the suspension or termination shall not be
considered eligible for IPA Il assistance;
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(© without prejudice to any other financial corrections, the Commission
may make financial corrections as laid down in Article 43 on the
transactions affected by previous non-compliance with the
requirements for entrusting budget implementation tasks.

The Sectoral or Financing Agreement may lay down further provisions
concerning the suspension or termination of those parts concerning entrusted
budget implementation tasks.

SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 16 Programming of the assistance

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

IPA 1l assistance shall be provided on the basis of strategy papers,
established for the duration of the Union's Multi-annual Financial Framework
by the Commission in partnership with the IPA Il beneficiary. That assistance
shall be implemented through programmes and measures as referred to in
Articles 2 and 3 of the Common Implementing Regulation. Implementation
shall, as a rule, take the form of annual or multi-annual, country specific or
multi-country programmes, as well as cross-border co-operation programmes
established in accordance with the strategy papers and drawn up by the
IPA 1l beneficiary and/or the Commission, as appropriate, and adopted by the
Commission.

Annual or multi-annual, country or multi-country programmes shall be based
on action documents save for where otherwise provided for in this agreement.
The action documents shall be prepared at national level by the relevant
authorities designated by the IPA Il beneficiary save for multi-country
programmes which are prepared by the Commission in consultation with the
IPA Il beneficiaries. The NIPAC shall ensure that the objectives set out in the
actions or programmes proposed by the IPA Il beneficiary are coherent with
the objectives in the country strategy papers and take due account of the
relevant macro-regional and sea basin strategies. Where programming
documents are prepared by the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall coordinate
the preparation of the documents and submit them to the Commission.

In accordance with Article 5(6) of the IPA Il Regulation, the Commission shall
encourage coordination among the relevant stakeholders when preparing
assistance. In accordance with the principle of ownership of Article 6 of this
Agreement, the IPA Il beneficiary shall ensure that relevant stakeholders,
including civil society organisations and local authorities are or have been
duly consulted and have timely access to relevant information allowing them
to play a meaningful role in the programming process, in cooperation with the
Commission where appropriate.

Assistance may be granted to support the participation of the IPAII
beneficiary in Union programmes and Union agencies. The participation of
the IPA 1l beneficiary in Union programmes shall follow the specific terms and
conditions set out for each such programme in an agreement concluded
between the Commission and the IPA Il beneficiary, in accordance with the
agreements establishing the general principles for participation of the IPA Il
beneficiaries in Union programmes.

The IPA Il assistance under rural development programmes in the policy area
agriculture and rural development shall be provided on the basis of relevant
priorities set out in the country strategy papers, through a pre-defined set of



-13-

measures further specified in the Sectoral Agreement. The implementation
shall take the form of multi-annual rural development programmes with split
commitments in accordance with Article 189(3) of the Financial Regulation,
drawn up at national level and covering the entire period of the IPAII
implementation. The programme shall be prepared by the Managing Authority
as specified in point (i) of Article 10(1)(c) of this Agreement to be submitted to
the Commission after consulting the appropriate interested parties.

Assistance under the rural development programmes shall contribute to

achieving the following objectives:

(a) In view of Union priorities for rural development, by means of
developing human and physical capital, to increase the food-safety of
the IPA Il beneficiary and the ability of the agri-food sector to cope
with competitive pressure as well as to progressively align the sector
with Union standards, in particular those concerning hygiene and
environment, while pursuing balanced territorial development of rural
areas.

(b) Channelling investment support through management and control
systems which are compliant with good governance standards of a
modern public administration and where the relevant country
structures apply standards equivalent to those in similar organisations
in the Member States of the European Union.

Article 17 Adoption and amendments of programmes

(1)

(2)

()

After the adoption of the programme, the programme may, if necessary, be
amended in accordance with Article 2 of the Common Implementing
Regulation in order to take into account new information and results relating
to the implementation of the actions concerned, including the results of
monitoring and evaluation, as well as the need to adjust the amounts of
assistance available. Any proposal for amendments submitted by the IPA Il
beneficiary shall be duly substantiated and shall include at least the following
information: the text of the amended programme, the reasons for the
proposed amendment, the expected effects of the amendment and the
amended financial and action/activity/measure tables, where the proposed
amendments are of a financial nature.

The IPA Il beneficiary shall propose amendments to programmes whenever
necessary to reflect changes in the relevant Union legislation or where
changes in conditions for implementation so require.

The detailed provisions for preparation, adoption and amendments of the
programmes as provided in the relevant documents and instructions prepared
by the Commission shall be applied.
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SECTION IV RULES FOR IMPLEMENTATION

TITLE | GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION

Article 18 Rules on procurement and award of grants

(1)

(2)

(3)

(4)

Assistance under all IPA 1l policy areas shall be managed in accordance with
the rules for external action contained in Title IV of Part Two of the Financial
Regulation and its Rules of Application.

All service, supplies, and work contracts and grant agreements shall be
awarded and implemented in accordance with the procedures and standard
documents laid down and published by the Commission for the
implementation of external actions, in force at the time of the launch of the
procedure in question, unless otherwise provided for in Sectoral or Financing
Agreements.

Results of tender procedures as well as grant and prize awards shall be
published in accordance with the rules referred to in paragraph 1 and as
further specified in Article 23.

In case of indirect management by the IPA 1l beneficiary, within one month

after the entry into force of the respective Financing Agreement, the NAO shall
provide a procurement plan/financial forecasts for the programme or action
implemented under the Financing Agreement to the Commission. This obligation
shall not apply to IPA Il assistance under rural development programmes in the
policy area agriculture and rural development.

()

As regards procurement, the national law of the IPA Il beneficiary transposing
Directive 2014/24/EU shall be considered equivalent to the rules applied by
the Commission in accordance with the Financial Regulation. The
Commission may accept such national law to be applied for the
implementation of IPA 1l assistance subject to the terms of the relevant
provision in the Financing Agreement.

Article 19 Rules on nationality and origin for public procurement, grant and

(1)

other award procedures

Participation in the award of procurement contracts, grants and other award
procedures for actions financed under IPA Il shall be open to all natural
persons who are nationals of, and legal persons which are effectively
established in the following countries (hereafter referred to as "eligible
countries"), and to International Organisations®®:

(a) Member States, IPA Il beneficiaries, contracting parties to the
Agreement on the European Economic Area and partner countries
covered by the European Neighbourhood Instrument; and

(b) countries for which reciprocal access to external assistance is
established by the Commission. Reciprocal access may be granted,
for a limited period of at least one year, whenever a country grants
eligibility on equal terms to entities from the Union and from countries

13 International Organisations are international public-sector organisations set up by

intergovernmental agreements, specialised agencies set up by such organisations and other non-profit
organisations assimilated to international organisations by a Commission decision.
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()

(6)

(7)
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eligible under IPA 1. Before the Commission decides on the reciprocal
access and on its duration, it will consult the IPA Il beneficiary.

Legal persons may include civil society organisations, such as non-
governmental non-profit organisations and independent political foundations,
community based organisations and private sector non-profit agencies,
institutions and organisations and networks thereof at local, national, regional
and international level as long as they are capable of having legal rights and
duties in accordance with the respective national laws.

If actions are jointly co-financed with a partner or other donor, or through a
trust fund established by the Commission, countries which are eligible under
the rules of that partner, other donor or Member State or determined in the
trust fund constitutive act shall also be eligible.

If actions are implemented in indirect management through one of the
entrusted bodies listed in points (ii) to (viii) of Article 58(1)(c) of the Financial
Regulation, the countries which are eligible under the rules of that body shall
also be eligible.

If actions are jointly financed by IPA Il and by another instrument for external
action, including the European Development Fund, the countries identified
under both IPA Il and the other instrument shall be considered eligible for the
purpose of those actions.

In case of actions of a global, regional or cross-border nature financed by
IPA1l, the countries, territories and regions covered by the action may be
considered eligible for the purpose of that action.

All supplies purchased under a procurement contract, or in accordance with
a grant agreement, financed under IPA Il shall originate from an eligible
country.

However, they may originate from any country when the amount of the
supplies to be purchased is below the threshold for the use of the competitive
negotiated procedure. For the purposes of this article, the term "origin" is
defined in Article 23 and 24 of Council Regulation (EEC) N°2913/92'“.

The rules under this article do not apply to, and do not create nationality
restrictions for natural persons employed or otherwise legally contracted by an
eligible contractor or, where applicable, subcontractor.

In order to promote local capacities, markets and purchases, priority shall be
given to local and regional contractors when the Financial Regulation
provides for award on the basis of a single tender. In all other cases,
participation of local and regional contractors shall be promoted in
accordance with the relevant provisions of the Financial Regulation.

Eligibility as defined in this article may be further restricted in the Financing
Agreement with regard to the nationality, geographical location or nature of
applicants, where such restrictions are required by the specific nature and the
objectives of the action and where they are necessary for its effective
implementation, in particular to participation in award procedures in case of
cross-border cooperation actions as referred to in Article 63.

Tenderers, applicants and candidates from non-eligible countries or goods
from non-eligible origin may be accepted eligible by the Commission in case

14 Council Regulation (EEC) N°2913/92 of 12 October 1992 establishing the Community

Customs Code and other Community legislation governing non-preferential origin (OJ L 302,
19 October 1992, p. 1).
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of urgency or of unavailability of products and services in the markets of the
countries concerned, or in other duly substantiated cases where application of
the eligibility rules would make the realisation of a project, programme or
action impossible or exceedingly difficult.

(8) Natural and legal persons who have been awarded contracts shall comply
with applicable environmental legislation including multilateral environmental
agreements, as well as internationally agreed core labour standards?®.

Article 20 Participation in Union programmes and agencies

In case of participation in Union programmes and agencies, implementation shall
consist of payment to the programme or agency budget by the IPA Il beneficiary. The
respective country or multi-country programme may foresee contributions to the cost
of the IPA Il beneficiaries' participation in Union programmes and agencies.

Article 21 Implementation principles for budget support to the IPAII
beneficiary

D) The Commission may decide to grant budget support to the IPA Il beneficiary.
Such support shall be implemented under direct management.
Complementary support accompanying budget support can be provided
under direct management, under indirect management with the IPAII
beneficiary or under indirect management with other entities than the IPA Il
beneficiary, as applicable.

2) Disbursement of budget support shall be conditional on satisfactory progress
being made towards achieving the objectives agreed with the IPAII
beneficiary and provided for in the Financing Agreement.

3) The detailed provisions concerning the eligibility criteria covering stable
macro-economic  framework, sound public financial management,
transparency and oversight of the budget and national/sector policies and
reforms as well as risk assessment and preparation, implementation and
follow-up of budget support are provided in the relevant documents and
instructions prepared by the Commission which are applicable for the
purposes of implementing IPA Il assistance through budget support.

Article 22 Implementation principles for twinning

(1) Actions may be implemented through twinning whereby the selected Member
State administrations agree to provide the requested public sector expertise.
Twinning shall be set up in the form of a grant to cover the reimbursement of
the expenses incurred by the Member State(s) involved and may in particular
provide for the long term secondment of a pre-accession advisor assigned to
provide full time counsel to the administration of the IPA Il beneficiary,
hereinafter referred to as resident twinning advisor (RTA). The IPA
beneficiary shall make available adequate office facilities to the RTA.

The twinning grant shall be established in accordance with relevant provisions
of Part One, Title VI on grants of the Financial Regulation and its Rules of
Application.

15 The ILO core labour standards, conventions on freedom of association and collective
bargaining, elimination of forced and compulsory labour, elimination of discrimination in respect of
employment and occupation and the abolition of child labour.
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2) A twinning manual, applicable to all twinnings, has been established by the
Commission and is updated regularly.
TITLE I TRANSPARENCY AND VISIBILITY

Article 23 Information, publicity and transparency

(1)

(2)

The IPA Il beneficiary commits towards increased transparency and
accountability in the delivery of assistance, including by publicly disclosing
information on assistance volume and allocation, ensuring that data is
internationally comparable and can be easily accessed shared and published.
Any actor implementing IPA Il assistance shall fulfil the requirements on
information, publicity and transparency, and ensure the appropriate EU
visibility of the actions.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the operating
structures shall be responsible for publishing information on recipients of IPA
Il assistance in the following way:

@) The publication shall be made according to a standard presentation, in
a dedicated and easily accessible place of the IPA Il beneficiary's
internet site. If such internet publication is impossible, the information
shall be published by any other appropriate means, including the
official journal of the IPA 1l beneficiary;

(b) Publication shall take place no later than 30 June of the year following
the financial year in which the funds were awarded;

(© The IPA Il beneficiary shall communicate to the Commission the
address of the internet site where the information was published. If the
information is published by any other appropriate means, the IPA I
beneficiary shall give the Commission full details of the means used.
Reference shall be made to this location in the dedicated place of the
internet site of the Commission;

(d) The operating structures shall ensure that the recipient is informed that
it will be included in the published list of recipients. Any personal data
included in this list shall be processed in accordance with the
requirements of Regulation (EC) No 45/2001, and with due
observance of the requirements of confidentiality and security.

The IPA 1l beneficiary shall publish the name and locality of the recipient, the
amount awarded and the nature and purpose of the awarded contract. The
locality of a legal person shall be its address. The locality of a natural person
shall be a region at NUTS 2 level*.

The information referred to in the second sub-paragraph shall only be
published for prizes, grants and contracts which have been awarded as a
result of contests, grant award procedures or public procurement procedures.
The information shall not be published for contracts below the threshold
referred to Article 137(2) of the Rules of Application of the Financial
Regulation.

(@) 16 NUTS means Nomenclature of territorial units for statistics and NUTS 2 level means

the class of administrative units with an average size of population between 800 000 and 3 million.
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As far as data referring to natural persons are concerned, the names shall be
replaced by "natural person” two years after the end of the financial year in
which the funds were awarded. The same shall apply to personal data
referring to legal persons for whom the official title identifies one or more
natural persons.

Publication of names of natural persons shall be waived if such publication
risks violating their fundamental rights or damaging their commercial interests.

The IPA |l beneficiary shall present a list of data to be published concerning
natural persons with justification for proposed waivers of publication to the
Commission which must grant prior approval to this list. Where necessary, the
Commission shall complete the locality of the natural person limited to a
region at NUTS 2 level.

Publication of contracts may be waived if such publication risks harming the
commercial interests of contractors or grant beneficiaries. The IPA I
beneficiary shall present a list with such justifications to the Commission
which must grant prior approval to such publication waiver.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the relevant bodies
shall, in accordance with the procedures and standard documents laid down
and published by the Commission for the implementation of external actions,
in force at the time of the launch of the procedure in question, prepare a
contract award notice, once the contract has been signed, and send it to the
Commission for publication unless otherwise provided for in the Financial
Regulation and further specified in Sectoral Agreements. The contract award
notice may also be published by the IPA Il beneficiary in the relevant media.

The strategy papers and programmes as well as any revision thereof, shall be
public documents, where applicable, and shall be made available to the
general public and civil society.

Article 24 Visibility and communication

(1)

(2)

()

(4)

The Commission and the IPA Il beneficiary shall agree on a coherent plan of
visibility and communication activities to make available, and actively
publicise information about programmes and actions under IPA Il assistance
in the Republic of Serbia. The procedures for implementing such activities
shall be specified in the Sectoral or Financing Agreements.

In case of direct management, implementation of the activities referred to in
paragraph 1 shall be the responsibility of the Commission with the assistance
of the IPA Il beneficiary.

In case of indirect management by the IPA 1l beneficiary, and for cross-border
cooperation programmes referred to in points (b) and (c) of Article 63(2),
implementation of the activities referred to in paragraph 1 shall be the
responsibility of the operating structure(s) of the IPA Il beneficiary(ies).

Visibility and communication activities shall demonstrate how the particular
action contributes to the agreed programme objectives and the accession
process and shall be aimed at strengthening general public awareness as
well as support of actions financed and of the objectives pursued. The
visibility and communication activities shall aim at highlighting to the relevant
target audiences the added value and impact of the Union programmes and
actions. Visibility activities shall also promote transparency and accountability
on the use of funds.
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(5) The IPA Il beneficiary shall report on its visibility and communication activities
to the IPA monitoring committee and the sectoral monitoring committees.
TITLE DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY

Article 25 Data protection

(1)

(2)

The IPA Il beneficiary shall ensure a reasonable protection of personal data.
Personal data means any information related to a natural person. Any
operation performed upon personal data, such as collection, recording,
organisation, storage, adaption or alteration, retrieval, consultation, use,
disclosure, erasure or destruction, shall be based on rules and procedures of
the IPA Il beneficiary and shall only be done as far as it is necessary for the
implementation of the IPA Il assistance.

In particular, the IPA Il beneficiary shall take appropriate technical and
organisational security measures concerning the risks inherent in any such
operation and the nature of the information relating to the natural person
concerned, in order to:

(a) Prevent any unauthorised person from gaining access to computer
systems performing such operations, and especially unauthorised
reading, copying, alteration or removal of storage media; unauthorised
data input as well as any unauthorised disclosure, alteration or erasure
of stored information;

(b) Ensure that authorised users of an IT system performing such
operations can access only the information to which their access right
refers;

(© Design its organisational structure in such a way that it meets the
above requirements.

Article 26 Confidentiality

(1)

(2)

(3)

(4)

The IPA 1l beneficiary agrees that the documents possessed by an entity
referred to in points (ii) to (iii) of Article 58(1)(c) of the Financial Regulation to
which the Commission entrusted budget implementation tasks may be
forwarded to the Commission by that entity for the sole purpose of monitoring
the execution of those tasks. The Commission shall respect confidentiality
arrangements agreed between the IPA Il beneficiary and that entity in
accordance with the provisions of this Agreement.

Without prejudice to Article 50, the IPA Il beneficiary and the Commission
shall preserve the confidentiality of any document, information or other
material directly related to the implementation of the IPA Il assistance that is
classified as confidential.

The Parties shall obtain each other’s prior written consent before publicly
disclosing such information.

The Parties shall remain bound by the confidentiality until five years after the
end of the execution period.
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GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION

Granting of facilities for the implementation of programmes and
execution of contracts

D In order to ensure the effective implementation of programmes under IPA II,
the IPA Il beneficiary shall take all necessary measures to ensure:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)
(9)

(h)

that, in case of service, supplies or works tender procedures as well as
grant awards and twinnings, natural or legal persons eligible to
participate in award procedures pursuant to Article 19 shall be entitled
to temporary installation and residence where the importance or the
duration of the contract so warrants. This right shall be acquired only
after the procedure has been launched and shall be enjoyed by the
managerial and technical staff including RTAs, needed to carry out
studies and other preparatory measures to the drawing up of
bids/applications/proposals. This right shall expire one month after the
decision of contract award;

that tenderers and applicants can submit their
bids/applications/proposals without encountering any obstacle such as
additional legal, administrative or customs related requirements that
impair equal treatment among tenderers or applicants unless such
requirements are enshrined in an underlying programme document
adopted by the Commission;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are accorded no less
favourable benefits, privileges and exemptions than those usually
granted to other international or expatriate staff employed in the
Republic of Serbia, under any other bilateral or multilateral agreement
or arrangements for assistance and technical co-operation;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are allowed to enter the
Republic of Serbia, to establish themselves in the Republic of Serbia,
to work there and to leave the Republic of Serbia, as the nature of the
underlying contract so justifies;

the granting of all permits necessary for the importation of goods, in
particular professional equipment, required for the execution of the
underlying contract, subject to existing laws, rules and regulations of
the IPA 1l beneficiary;

that imports carried out under IPA 1l will be exempted from all charges;

the granting of all permits necessary for the re-export of the above
goods, once the underlying contract has been fully executed:;

the granting of authorisations for the import or acquisition of the
foreign currency necessary for the implementation of the underlying
contract and the application of national exchange control regulations in
a non-discriminatory manner to contractors, regardless of their
nationality or place of establishment;

the granting of all permits necessary to repatriate funds received in
respect of the action financed under IPA I, in accordance with the
foreign exchange control regulations in force in the Republic of Serbia;
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)] that transactions necessary for carrying out contracts financed under
IPA Il will be exempted from procedures requiring the transfer of the
payment for goods and/or services to their contractors abroad through
banks or financial institutions operating in the Republic of Serbia.

The IPA 1l beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities.
It will also ensure access to state-owned companies and other governmental
institutions, which are involved or are necessary in the implementation of a
programme or in the execution of the contract.

After the entry into force of this Agreement the IPA Il beneficiary shall adopt
or amend the legislation and/or enabling acts necessary to enforce the
requirements of the procedures laid down in this article while keeping these
procedures as simple, reasonable and time efficient as possible.

Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges

(1)

(2)

Except where otherwise provided for in a Sectoral Agreement or a Financing
Agreement, taxes, customs and import duties and levies and/or charges
having equivalent effect are not eligible under IPA II. This rule shall also apply
to co-financing provided by the IPA Il beneficiary and recipients of IPA I
assistance.

The following provisions shall apply:

(a) All imports by Union contractors shall be allowed to enter the Republic
of Serbia without being subject to customs or import duties, Value
Added Tax (VAT), excise duties and other special consumption taxes
or to any other similar tax, duties or charges having equivalent effect.
Such exemption shall only be applied to imports in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
the Union contractors under a Union contract. The Republic of Serbia
shall ensure that the imports concerned will be released from the point
of entry for delivery to the Union contractors as required by the
provisions of the contract and for immediate use as required for the
normal implementation of the contract, without any delays or disputes
over the settlement of the above mentioned duties, taxes or charges;

(b) Union contractors shall be exempted from VAT for any service
rendered and/or goods supplied and/or works executed under the
Union contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the Union contractor shall also be
exempted from VAT in so far that they are connected with the
objectives and activities under the Union contract;

(©) The exemption provided for in paragraph (b) shall in principle be put
into effect through ex-ante exemption. Where this is not technically
and/or practically feasible, it shall be put into effect through
refund/offsetting.

Where ex-ante exemption applies, the Union contractor or the
contractor supplying goods and/or rendering services and/or executing
works for a Union contractor, shall issue an invoice exclusive of VAT
for which the IPAIl beneficiary shall ensure that an effective
mechanism and procedures for VAT ex-ante exemption has been put
in place beforehand.
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Where the refund procedure applies, Union contractors and
contractors of Union contractors shall be able to obtain a VAT refund
directly from the tax administration upon submission of a written
request to the tax administration accompanied by the necessary
documentation required under the Republic of Serbia law for the
refund of VAT.

The Union contractor and contractors of Union contractors shall be
entitled to offset or deduct any input VAT paid in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed under
IPA 1l assistance which are exempted from VAT, as provided in this
Agreement, against any VAT collected by them for any of their
ordinary business transactions outside IPA 1.

The tax administration shall complete any request for exemption, tax
refund, and offsetting within a maximum of 30 calendar days without
any cost other than minimum and reasonable administrative fees;

Profit or income arising from Union contracts shall be taxable in the
Republic of Serbia in accordance with the national/local tax system.
However, natural and legal persons, including expatriate staff and
RTAs, resident or established in the Member States of the European
Union or other countries eligible under IPA Il other than the IPA Il
beneficiary, executing Union contracts shall be exempted from profit or
income tax in the Republic of Serbia, including withholding and
provisional or temporary taxes.

A Union grant to a grant beneficiary shall not be construed as a profit
or income to that grant beneficiary. Where a profit is generated from a
grant contract, the Commission shall be entitled to recover the
percentage of the profit in accordance with the terms of the underlying
contract. The remaining profit may be taxable according to the
national/local tax system;

Expenditures of the Union contractors shall be relieved from special
consumption taxes or excise duties or from any other taxes or charges
having equivalent effect for the expenditure in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
that Union contractor under the Union contract;

Those benefiting from actions and/or contracts and/or activities carried
out under IPA Il shall be exempted from “Inheritance and Transfer
Tax” or any other taxes or charges having equivalent effect resulting
from goods and/or rights and/or constructed facilities and/or funds
transferred to them without consideration in any way under IPA 1I;

Personal and household effects imported for personal use by natural
persons (and members of their immediate families), other than those
recruited locally, carrying out tasks defined in service and/or works
and/or grant contracts and/or twinning contracts or covenants, shall be
exempted from customs duties, import duties, taxes and levies and/or
taxes having equivalent effect and/or deterrent excessive collateral
requirements, the said personal and household effects being re-
exported or disposed of in the state, in accordance with the regulations
in force in the Republic of Serbia after termination of the contract;

Union contracts, contracts signed by Union contractors as well as
partners in a consortium or joint venture or co-beneficiaries and
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affiliated entities in grants shall not be subject to stamp or registration
duties, or to any other charge having equivalent effect in the Republic
of Serbia. This exemption shall also apply to transactions (including
assignment of rights) and documents related to payments made to the
Union contractor, including contracts concluded between grant/loan
beneficiaries (including their partners, affiliated entities or sub-
grant/loan beneficiaries) and their contractors (including their staff or
contracted experts), and contracts concluded for incidental and
provisional expenditure under service contracts and works contracts
respectively;

0] For the purposes of this Agreement, the term "Union contractor" shall
be construed as natural and legal persons, rendering services and/or
supplying goods and/or executing works under a Union contract. The
term "Union contractor" shall also refer to grant/loan beneficiaries
(including partners, affiliated entities and sub-grant/loan beneficiaries
as well as twinning contractors), partners in a consortium or joint
venture, contractors and RTAs under twinning contracts as well as
contractors under the Technical assistance and Information exchange
instrument (TAIEX);

()] The term "Union contract" means any contract or grant contract,
including sub-grant/loan contracts and delegation agreements under
indirect management, through which an activity is financed under
IPA Il, including the co-financing by the IPA Il beneficiary or recipients
of IPA 1l assistance and which is signed by the European Commission
or the IPA Il beneficiary or a grant beneficiary. The term "Union
contract” shall also cover provisions of assistance under TAIEX and
participation in Union programmes including grants received under
Union programmes and co-financing of such grants;

(k) The following charges shall also be exempted for Union contractors
implementing a Union contract:

® special communication tax;

(ii) motor vehicle taxes;

(iii) special charges applied by regional or local authorities or
special boards in the context of contract execution not
proportional with the cost involved in their execution or of
having equivalent effect of taxes.

Whenever necessary, the IPA Il beneficiary shall adopt or amend the

secondary legislation and/or enabling acts necessary to enforce the tax
provisions in this Agreement immediately upon its entering into force.

The rules and procedures referred to in this Article shall also apply to any
similar tax, duty, levy or charges having equivalent effect, which may be
instituted after the date of entry into force of this Agreement in addition to, or
in replacement of existing ones.

In case of conflict between the provisions in this Article and the national
legislation of the IPA Il beneficiary, the provisions of this Agreement shall
prevail. In the event of accession to the Union, the IPA Il beneficiary will
continue to apply the provisions in articles 27 and 28 except where these are
incompatible with its obligations under the relevant Union acquis.
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SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPAII
ASSISTANCE
TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 29 Eligibility of expenditure

8} An expenditure item financed under the IPA Il Regulation shall not be subject
to any other financing under the Union budget.

2) Prior to the conclusion of the relevant Financing Agreement contracts and
addenda signed, expenditure incurred by the recipients and payments made
by the IPA Il beneficiary shall not be eligible for funding under the IPA I
Regulation.

3) The following expenditure shall not be eligible for funding under the IPA I
Regulation:

(a) purchase of land and existing buildings, except where justified by the
nature of the action in the financing decision;

(b) other expenditure as may be provided for in the Sectoral or Financing
Agreements.

(4) The final date for the eligibility of expenditure shall be laid down in the
Financing Agreements.

Article 30 Aid intensities and rate of Union contribution

D IPA 1l assistance shall support the implementation of the IPA Il beneficiary'
reform efforts as referred to in Article 1 of the IPA Il Regulation. Specific
programmes and stand-alone actions may require both IPA Il beneficiary' and
Union financial contributions.

2) Where both IPA Il beneficiary' and Union financial contributions are required,
the Union contribution shall be calculated in relation to the eligible
expenditure, as defined in the Sectoral or Financing Agreements.

TITLE Il RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA I
BENEFICIARY

Article 31 Eligibility of expenditure under indirect management

Under rural development programmes in the policy area agriculture and rural
development the following specific provisions shall apply:

(a) Expenditure for technical assistance to support the preparation of rural
development programmes and the setting up of management and
control systems may be eligible before the date of adoption of the
Commission decision for the approval of the rural development
programme, but not earlier than 1 January 2014;

(b) Investment projects under rural development programmes shall
remain eligible for Union financing provided they do not, within five
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years from the final payment by the operating structure, undergo a
substantial modification;

(© In case of standard unit costs, lump sums not exceeding EUR 100 000
of public contribution and flat-rate financing, determined by the
application of a percentage to one or several defined categories of
costs, the EU is covering only the amounts as laid down for each
measure in the programmes and as defined by the respective IPARD
Agency in advance of the call for applications.

Article 32 Audit trail

The NAO shall ensure that all relevant information is available to ensure a sufficiently
detailed audit trail. This information shall include documentary evidence of the
authorisation of payment requests, of the accounting and payment of such requests,
and of the treatment of advances, guarantees and debts.

Article 33 Payments of the Union contribution

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

Payment of the Union contribution shall be made within the limits of the funds
available.

Payments shall take the form of pre-financing, interim payments and
settlement of the final balance. In case of specific programmes and stand-
alone actions, where contributions are required from both the Union and the
IPA 11 beneficiary payments of the Union contribution to the financing of the
actions concerned shall be calculated by applying the co-financing rate laid
down in the financing decision to the eligible expenditure certified in
accordance with point (a) of Clause 2(4) of Annex A to this Agreement subject
to the maximum amount of the Union contribution set out in the financing
decision.

By 15 January and 15 July each year, the IPA Il beneficiary shall send to the
Commission a forecast of its likely payment request for the financial year
concerned and for the subsequent financial year, in relation to all IPA Il policy
areas and programmes. The Commission may ask for an update of the
forecast as appropriate.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made within
90 days after the conditions of Articles 34, 35 or 37 are met. This time limit for
payment requests may be interrupted by the Commission in order to request
all underlying documents necessary to clarify any elements relevant to the
statement of expenditure, including information on the reporting of
irregularities in accordance with Article 51(2) and Annex H to this Agreement.

Amounts set out in the programmes submitted by the IPA Il beneficiary, in
statements of expenditure, in payment requests and in expenditure
mentioned in the implementation reports shall be denominated in euro. The
IPA Il beneficiary shall ensure that for the treasury flows between the
Commission and the IPA Il beneficiary the rate recorded for conversion
between euro and national currency is the monthly accounting rate of the
euro established by the Commission for the month during which the
expenditure paid was recorded in the accounts of the National Fund or the
operating structure concerned specified in the relevant Financing Agreement.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made, subject to
availability of budget appropriations, in euro to the euro account, in
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accordance with the provisions laid down in Articles 34, 35 and 37 and
Sectoral or Financing Agreements. A euro account shall be opened for each
programme and shall be used exclusively for transactions relating to that
programme.

The IPA 1l beneficiary shall ensure that recipients receive the total amount of
the public contribution in due time and in full. No specific charge or other
charge with equivalent effect shall be levied which would reduce these
amounts for recipients and the public contribution and assets thus financed
shall not be subject to any administrative or judicial confiscation, seizure or
similar deductions.

In cases where the balance on the euro account referred to in paragraph 6 is
insufficient to cover the payment requests submitted by the recipients pending
the receipt of payment from the Commission, the IPA Il beneficiary shall use
national funds to pre-finance the Union contribution. In these cases the
national funds shall be treated as Union funds and paragraph 6 shall apply at
the moment when the full payment of the national contribution, if any, and the
Union contribution pre-financed from national funds is recorded in the
accounts of the National Fund.

The IPA Il assistance may only cover expenditure incurred and paid by the
IPA 1l beneficiary in accordance with the eligibility rules as provided for by the
Financial Regulation, its Rules of Application, the Common Implementing
Regulation, the IPA Il Implementing Regulation and Articles 29, 30 and 31
and as laid down in the Sectoral or financing agreements if applicable.

The exchange of information concerning financial transactions between the
Commission and the structures and authorities referred to in Article 10 shall,
where appropriate, be made by electronic means, using procedures agreed
upon between the Commission and the IPA Il beneficiary.

Article 34 Pre-financing

(1)

(2)

()

The minimum requirements for a pre-financing payment request are the
following:

@) the NAO has notified to the Commission the opening of the euro
account concerned;

(b) the relevant Financing Agreement has been concluded and is in force.

The detailed provisions concerning the calculation of pre-financing payments
for annual and multi-annual programmes shall be set in the Sectoral and/or
Financing Agreements.

The total pre-financing amount shall be cleared at the latest when the
programme is closed unless otherwise specified in the Sectoral or Financing
Agreement.

Article 35 Interim payments

(1)

The minimum requirements for an interim payment are the following:

(a) the NAO has sent to the Commission a payment request including a
statement of expenditure detailing incurred and paid costs and
including information, where relevant, on pre-financing. The payment
request shall also include relevant information on implementation as
detailed in the Sectoral or Financing Agreement;



(2)

- 27 -

(b) the ceilings for the Union contribution, as laid down in the financing
decision, have been respected;

(© the NIPAC has sent to the Commission the annual report on
implementation in accordance with Article 59(1), including the most
recent one;

(d) the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (b) of Clause 5(3) of Annex A to this Agreement, the most recent
annual audit opinion and annual audit activity report;

(e) the relevant Financing Agreement is in force;
Q) any information requested by the Commission has been provided.

Without prejudice to the annual audit opinion and examination and
acceptance of accounts decision, if it appears that the applicable rules have
not been complied with, or funds have not been properly used, the payments
can be suspended or interrupted in accordance with Article 60(4) of the
Financial Regulation and the procedure laid down in the Articles 39 and 40.

Article 36 Examination and acceptance of accounts procedures

(1)

(@)

3)

The purpose of the examination and acceptance of accounts procedure shall
be to ensure that the expenditure incurred and paid by the IPA Il beneficiary
in the context of indirect management and which may be chargeable to the
Union budget is compliant with the applicable Union rules and that the
accounts are complete, accurate and true.

The examination and acceptance of accounts procedure shall consist of:
(a) the analysis of the statement of expenditure as submitted by the NAO;

(b) the analysis of the final report on implementation in accordance with
Article 59(4);

(© the analysis of the opinion sent by the audit authority on the statement
of expenditure supported, where appropriate, by an audit activity
report;

(d) the analysis of relevant documents as referred to in the Sectoral or
Financing Agreement and, where appropriate, on-the-spot checks by
the Commission, subject to no limitations or restrictions, on the content
of those financial reports or statements and on the underlying
transactions, including checks made with recipients;

(e) establishment by the Commission of the amount of expenditure
recognised as accepted to the Union budget, following, where
necessary, a contradictory procedure and after the IPA Il beneficiary
has been notified;

() calculation of the financial correction arising from the difference
between declared expenditure and expenditure recognised as
accepted to the Union budget;

(9) recovery or repayment by the Commission of the balance arising from
the difference between accepted expenditure to the Union budget and
the sums already paid to the IPA Il beneficiary.

The examination and acceptance of accounts procedure referred to in
paragraph 2 is without prejudice to the possibility for the Commission to
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recover non eligible expenditure at a later stage on the basis of audits or
inspections carried out during or after the implementation of the programme.

Article 37 Settlement of the final balance

(1)

(2)

The minimum requirements for settlement of the final balance are the
following:

(a) the NAO has sent to the Commission a final payment application, if
applicable, and a final statement of expenditure;

(b) the NIPAC has sent to the Commission the final report on
implementation in accordance with Article 59(4);

(© the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (iii) of Clause 5(3)(b) of Annex A to this Agreement, an opinion
on the final statement of expenditure, supported where appropriate by
a final audit activity report;

(d) the relevant Financing Agreement is in force;

(e) the Commission has completed the examination and acceptance of
accounts procedure as foreseen in Article 36.

Where no request for final payment is made, the NAO has to provide a final
financial declaration to the Commission.

Article 38 De-commitment of unused funds in case of multi-annual

(1)

(2)

programmes with split commitments

The Commission shall automatically de-commit any portion of a budgetary
commitment for a programme that, by 31 December of the fifth year following
that of the budgetary commitment, has not been used for the purpose of pre-
financing or making interim payments or for which the NAO has not presented
any certified statement of expenditure or any payment application. An earlier
deadline may be specified in a Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall inform the NAO in good time whenever there is a risk
of de-commitment as referred to in paragraph 1.

Article 39 Interruption of payments

(1)

(2)

Notwithstanding the time limit[s] for payments set out in Article 33(4), the
Commission may interrupt payments to the IPA Il beneficiary fully or partially
for the purpose of carrying out further checks where:

(@) reliable information comes to the notice of the Commission indicating a
significant deficiency in the functioning of the internal control system or
that the expenditure certified by the entity concerned is linked to a
serious irregularity and has not been corrected,;

(b) the interruption is necessary to prevent significant damage to the
financial interests of the Union.

The Commission may limit the interruption to the part of the expenditure
covered by the payment claim affected by the elements referred to in
paragraph 1. The Commission shall inform the IPA Il beneficiary immediately
of the reason of interruption and shall ask for its immediate observations and
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to remedy the situation if necessary. The interruption shall be ended by the
Commission as soon as the necessary measures have been taken.

Article 40 Suspension of payments

D The Commission may suspend payments to the IPA Il beneficiary, in
particular when systemic errors are detected which call into question the
reliability of the internal control systems of the entity concerned or the legality
and regularity of the underlying transactions.

2) The IPA Il beneficiary shall be given the opportunity to present its
observations within a period of two months before the Commission decides
on a suspension in accordance with paragraph 1.

3) The Commission shall end the suspension when the IPA Il beneficiary has
taken the necessary measures to remedy the systemic errors.

If the IPA Il beneficiary has not taken such measures, the Commission may
decide to cancel all or part of the IPA Il contribution to the programme in
accordance with Article 43.

Article 41 Recovery of funds

D Any situation as defined in Article 51(5) occurring at any time during the
implementation of IPA Il assistance or being the result of an audit may lead to
the recovery of the funds by the Commission from the IPA Il beneficiary.

(2) The NAO shall recover the Union contribution paid to the IPA Il beneficiary
from those who were in any situation defined in Article 51(5) or benefited from
it, in accordance with national recovery procedures for public funds. The fact
that the NAO does not succeed in recovering all or part of the funds shall not
prevent the Commission from recovering the funds from the IPA Il beneficiary.

Article 42 Financial adjustments by the IPA Il beneficiary

The NAO shall make financial adjustments where any situation defined in
Article 51(5) is detected in actions or programmes, by cancelling all or part of the
Union contribution to the actions or programmes concerned. The NAO shall take into
account the nature and gravity of the irregularities and the financial loss to the Union
contribution.

Article 43 Financial corrections by the Commission

(1) In order to ensure that the IPA Il funds have been used in accordance with
the applicable rules, the Commission shall apply the examination and
acceptance of accounts procedures as specified in Article 36 and financial
correction mechanisms in accordance with Article 17 of the IPAI
Implementing Regulation and as detailed in Sectoral or Financing
Agreements.

(2) A financial correction may arise from the following:
(@ identification of any situation defined under Article 51(5); or

(b) identification of a weakness or deficiency in the management and
control systems of the IPA Il beneficiary;
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(© follow up by the Commission on the reports and opinions of the audit
authority.

If the Commission finds that expenditure under the programmes covered by
IPA 1l has been incurred and paid in a way that has infringed applicable rules,
it shall decide what amounts are to be excluded from Union financing.

The calculation and establishment of any such corrections, as well as the
related recoveries, shall be made by the Commission, following the criteria
and procedures provided for in paragraphs 5 to 7 of this Article and
Articles 36 and 44.

Financial corrections shall be made as appropriate by compensation, in the
situations referred to in paragraph 2.

The Commission shall apply the financial corrections on the basis of
identification of the amounts unduly spent and on the financial implications for
the budget. Where such amounts cannot be identified precisely in order to
apply individual corrections, the Commission may apply flat-rate corrections
or corrections based on an extrapolation of the findings.

When deciding the amount of a correction, the Commission shall take into
account the nature and gravity of any situation defined in Article 51(5) and/or
the extent and financial implications of the weaknesses or the deficiencies
found in the management and control system in the programme concerned.

Article 44 Procedure for financial corrections and acceptance of accounts

(1)

(2)

Before taking a decision on a financial correction, including the ones taken on
the basis of the examination and acceptance of accounts procedure, the
Commission shall inform the NAO of its provisional conclusions and request
his/her comments within two months.

Where the Commission proposes a financial correction based on an
extrapolation of the findings or at a flat rate pursuant to Article 43(6), the
IPA 1l beneficiary shall be given the opportunity to provide information which
would allow the Commission to establish the actual extent of any situation
defined in Article 51(5), through an examination of the documentation
concerned. In agreement with the Commission, the IPA Il beneficiary may
limit the scope of this examination to a proportion or sample of the
documentation concerned. Save for duly justified cases, the time allowed for
this examination shall not exceed a period of two months after the two-month
period referred to in the first subparagraph. Further details may be set out in
the Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall take a decision after taking into account any evidence
supplied by the IPA 1l beneficiary.

Article 45 Re-use of the Union contribution

(1)

(2)

The resources cancelled from the Union contribution following financial
corrections pursuant to Article 43 shall be paid to the Union budget.

The contribution cancelled or recovered by the IPA Il beneficiary in
accordance with Article 42 may not be re-used for the activity or activities that
were the subject of the recovery or the adjustment, nor, where the recovery or
adjustment follows a systemic irregularity, for on-going activities within the
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whole or part of the programme or action in which the systemic irregularity
occurred.

Article 46 Repayment

D The IPA Il beneficiary shall make any repayment to the general budget of the
Union before the due date indicated in the recovery order drawn up in
accordance with Article 79 of the Financial Regulation. The due date shall be
the last day of the second month following the issuing of the order.

2) Any delay in repayment shall give rise to interest on account of late payment,
starting on the due date and ending on the date of actual payment. The rate
of such interest shall be one-and-a-half percentage points above the rate
applied by the European Central Bank in its main refinancing operations on
the first working day of the month in which the due date falls.

TITLE 1 CLOSURE OF A PROGRAMME

Article 47 Closure of a programme under indirect management by the IPA I
beneficiary

(2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA Il beneficiary.

2 The Commission shall not close a programme and shall not settle the final
balance to the IPA Il beneficiary without prior examination and acceptance of
the accounts as provided for in Article 36.

3) The closure of a programme is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

(4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 48 Closure of a programme under direct management and indirect
management with entities other than the IPA Il beneficiary

(2) A programme is closed when all the contracts and grants funded by this
programme have been closed.

(2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA Il beneficiary.

3) The closure of a contract or grant is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 49 Retention of documents

The IPA Il beneficiary shall retain for six years from the final date for operational
implementation of a financing agreement, all documents relevant for the procurement
and grant award procedures, contracts, addendum, relevant correspondence and all
relevant documents relating to payments and recoveries.



-32-

The time period referred to in the first subparagraph shall be interrupted either in
case of legal proceedings or by a duly justified request of the Commission.

TITLE IV SUPERVISION, CONTROL AND AUDIT AND PROTECTION OF

FINANCIAL INTERESTS

Article 50 Supervision, control and audit by the Commission and the

(1)

(2)

European Court of Auditors

All Financing Agreements as well as all resulting programmes, actions and
subsequent contracts shall be subject to supervision, control and audit by the
Commission, including the European Anti-Fraud Office (OLAF), and audits by
the European Court of Auditors.

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, this also includes the
right of the Commission and the Union Delegation in the Republic of Serbia
to, as appropriate, carry out measures such as:

@) ex-ante verification of tendering and contracting carried out by the
related operating structures;

(b) ex-post controls of tendering, contracting, contract execution, including
financial management thereof and programme activities carried out by
the related operating structures;

(c) supervision concerning the functioning of the underlying management
and control systems.

The duly authorised agents or representatives of the Commission and of
OLAF shall have the right to carry out any technical and financial verification
that the Commission or OLAF may consider necessary to follow the
implementation of a programme, action or contract including visits of sites and
premises at which IPA Il funded activities are implemented. The Commission
shall give the national authorities concerned advance notice of such missions.

The IPA Il beneficiary shall designate a service (an Anti-fraud coordination
service)Y’, to facilitate effective cooperation and exchange of information,
including information of an operational nature, with OLAF.

The service shall under indirect management be tasked with coordinating
administrative and operational obligations and activities and propose
amendments to national legislation as appropriate in order to protect the
financial interests of the Union. The service shall, inter alia, lead the
creation/implementation of national strategies to protect the financial interests
of the Union, identify possible weaknesses in national systems for managing
Union funds including disbursed IPA Il assistance, ensure sufficient human
resources capacity for these tasks, including training of fraud-prevention staff,
support cooperation between national administrations, prosecution authorities
and OLAF, share information on irregularities and suspected fraud cases with
national administrations and OLAF and ensure the fulfilment of all the
obligations under Regulation (EC, Euratom) No 883/2013 of the European

17 This service does not form part of the structures referred to in Article 10 and its

establishment is thus not a pre-requisite for entrusting budget implementation tasks.
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Parliament and of the Council®®, Council Regulation (Euratom, EC) No
2988/1995% and Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996%°.

The IPA Il beneficiary shall supply all requested information and documents
including any computerised data and take all suitable measures to facilitate
the work of the persons instructed to carry out audits or inspections.

The IPA Il beneficiary shall maintain records and accounts adequate to
identify the services, supplies, works and grants financed under the related
Financing Agreement. The IPA |l beneficiary shall also ensure that the agents
or representatives of the Commission, including OLAF, have the right to
inspect all relevant documentation and accounts pertaining to items financed
under the related Financing Agreement and assist the European Court of
Auditors to carry out audits relating to the use of IPA Il assistance.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the
Union, the Commission, including OLAF, may also conduct documentary and
on-the-spot checks and inspections in accordance with Regulation (EU,
Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996. These
checks and inspections shall be prepared and conducted in close
collaboration with the IPA 1l beneficiary, which shall be notified in good time of
the object, purpose and legal basis of the checks and inspections, so that it
can provide all the requisite help. The IPA Il beneficiary shall identify a service
which will assist at OLAF’s request in conducting investigations in accordance
with Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2185/1996. The service referred to in paragraph 2 can fulfil this task if it
has administrative and criminal investigative powers. If the IPA Il beneficiary
wishes, the on-the-spot checks and inspections may be carried out jointly.
Where the participants in IPA Il funded activities resist an on-the-spot check
or inspection, the IPA Il beneficiary, acting in accordance with national rules,
shall give Commission/OLAF inspectors such assistance as they need to
allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection.

The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the IPAII
beneficiary any evidence or suspicion relating to a fraud or irregularities which
has come to its knowledge in the course of an on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform
the above-mentioned authority of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all recipients and
sub-contractors who have received IPA Il assistance, including all related
information to be found in the documents of the responsible authority in the
IPA 1l beneficiary concerning the national contribution, if any.

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the European
Court of Auditors, under indirect management, the accounts and operations of
the National Fund and, where applicable, operating structures may be

18 Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11

September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF) and
repealing Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the Council and Council
Regulation (Euratom) No 1074/1999, (OJ L 248, 18 September 2013, p.1).

19 Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/1995 of 18 December 1995 on the protection of

the European Communities financial interests (OJ L 312, 23 December 1995, p.1).

20 Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot

checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European Communities
financial interests against fraud and other irregularities, (OJ L 292, 15 November 1996, p. 2).
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checked at the discretion of the Commission by the Commission itself or by
an external auditor assigned by the Commission.

Article 51 Protection of the financial interests of the Union

(1)

(2)

3)

(4)

()

In accordance with Article 60(3) of the Financial Regulation, the IPA I
beneficiary entrusted with budget implementation tasks of IPA Il assistance
shall prevent, detect and correct irregularities and fraud when executing those
tasks. To this end, the IPA Il beneficiary shall carry out, in accordance with
the principle of proportionality, ex ante and ex post controls including, on-the-
spot checks on representative and/or risk-based samples of transactions, to
ensure that the actions financed from the budget are effectively carried out
and are implemented correctly. The IPA |l beneficiary shall also recover funds
unduly paid and bring legal proceedings where necessary in this regard.

The IPA Il beneficiary shall ensure investigation and effective treatment of
suspected cases of fraud, conflict of interest and irregularities and shall under
indirect management ensure the functioning of a control and reporting
mechanism as referred to in Article 16 of the IPA Il Implementing Regulation.
The IPA Il beneficiary shall report suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding,
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings. Reporting shall be done by electronic
means using the module provided by the Commission for this purpose. In
addition to the reporting provisions set in Annex H to this Agreement, further
details may be laid down in the Sectoral or Financing Agreement.

Furthermore, the IPA Il beneficiary shall under indirect management, take any
appropriate measure to prevent and counter any active or passive corruption
practices at any stage of the procurement procedure or grant award
procedure or during the implementation of the corresponding contracts.

The IPA Il beneficiary, including the personnel responsible for the
programming and implementation of the tasks of the IPA Il funded activities,
shall take whatever precautions necessary to avoid any risk of conflict of
interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of
interest or any situation likely to give rise to any such conflict.

For the purpose of this article the following definitions shall apply:

(a) Error means non-deliberate clerical and technical errors committed by
the IPA 1l beneficiary or a recipient of IPA Il assistance;

(b) Irregularity means any infringement of a provision of applicable rules
and contracts resulting from an act or an omission by an economic
operator which has, or would have, the effect of prejudicing the
general budget of the Union by charging an unjustified item of
expenditure to the general budget;

(©) Economic operator means any natural or legal person or other entity
taking part in the implementation of IPA Il assistance;

(d) Systemic irregularity means any irregularity that may be of a recurring
nature, with a high probability of occurrence in similar types of
operations, which result from a serious deficiency in the effective
functioning of the management and control systems, including a failure
to establish appropriate procedures in accordance with applicable
rules;
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Fraud means any intentional act or omission relating to: the use or
presentation of false, incorrect or incomplete statements or
documents, which has as its effect the misappropriation or wrongful
retention of funds from the general budget of the Union or budgets
managed by, or on behalf of, the European Union, non-disclosure of
information in violation of a specific obligation with the same effect or
the misapplication of such funds for purposes other than those for
which they were originally granted;

Suspected fraud means an irregularity giving rise to the initiation of
administrative or judicial proceedings at national level in order to
establish the presence of intentional behaviour, in particular fraud, as
referred to above;

Active corruption means the deliberate action of whosoever promises
or gives, directly or through an intermediary, an advantage of any kind
whatsoever to an official for himself or for a third party for him to act or
to refrain from acting in accordance with his duty or in the exercise of
his functions in breach of his official duties in a way which damages or
is likely to damage the financial interests of the Union;

Passive corruption means the deliberate action of a civil servant, who,
directly or through an intermediary, requests or receives advantages of
any kind whatsoever, for himself or a third party, or accepts a promise
of such advantage, to act or to refrain from acting in accordance with
his duty or in the exercise of his functions in breach of his official
duties in a way which damages or is likely to damage the financial
interests of the Union;

Conflict of interests means where the impartial and objective exercise
of the functions of a financial actor or other person is compromised for
reasons involving family, emotional life, political or national affinity,
economic interest or any other shared interest with a recipient;

Primary administrative or judicial finding means a first written
assessment by a competent authority, either administrative or judicial,
concluding on the basis of specific facts that an irregularity has been
committed, without prejudice to the possibility that this conclusion may
subsequently have to be revised or withdrawn as a result of
developments in the course of the administrative or judicial procedure.

The definitions listed in this article shall not be construed as introducing new types of
crime to the Republic of Serbia penal code or changes there to.

SECTION VI

TITLE |

Article 52

MONITORING, EVALUATION AND REPORTING

MONITORING

IPA monitoring committee

Q) The Commission and the IPA Il beneficiary shall set up an IPA monitoring
committee no later than six months after the entry into force of the first
Financing Agreement. This committee shall also fulfil the responsibilities of
the IPA monitoring committee under Regulation (EC) No 1085/2006.



(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

-36 -

The IPA monitoring committee shall review the overall effectiveness,
efficiency, quality, coherence, coordination and compliance of the
implementation of all actions towards meeting the objectives set out in the
Financing Agreements and the country strategy papers. For this purpose, it
shall, where relevant, base itself on the information provided by the sectoral
monitoring committees.

The IPA monitoring committee may make proposals to the Commission, the
NIPAC and the NAO for ensuring better coherence and coordination of IPA Il
assistance as provided for in the country strategy papers and, if relevant, the
multi-country strategy papers or in the IPA Il Regulation, and to enhance the
overall efficiency, effectiveness, impact and sustainability of such assistance.
It may also make recommendations for corrective actions to the relevant
sectoral monitoring committee(s) in order to ensure the achievement of IPA Il
objectives and enhance the efficiency and effectiveness of the IPAII
assistance. For this purpose, it shall, where relevant, take into account the
conclusions and recommendations drawn in monitoring and evaluations
launched by either the Commission and/or the IPA Il beneficiary.

The IPA monitoring committee shall adopt its rules of procedure in agreement
with the NIPAC, the NAO and the Commission.

The IPA monitoring committee shall be composed of representatives of the
Commission, the NIPAC and other relevant national authorities and bodies of
the IPA Il beneficiary and, where relevant, international organisations,
including international financial institutions and other stakeholders, such as
civil society and private sector organisations. The representatives of
stakeholders shall be chosen according to rules and criteria defined in the
rules of procedure of the IPA monitoring committee and in agreement with the
Commission. A representative of the Commission and the NIPAC shall co-
chair the IPA monitoring committee meetings.

The IPA monitoring committee shall meet at least once a year. Ad hoc
meetings may also be convened at the initiative of the Commission or of the
IPA 1l beneficiary, in particular on a thematic basis.

Where under direct management sectoral monitoring committees, as referred
to in Article 53, are not set up, the IPA monitoring committee shall fulfil the
functions listed in paragraph 3 of that Article.

Article 53 Sectoral monitoring committee

(1)

(2)

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, sectoral monitoring
committees shall be set up by the IPA Il beneficiary by policy area or by
programme, including at sector level where appropriate, no later than six
months after the entry into force of the first Financing Agreement related to
the respective policy area or programme following the consultation with the
Commission. When appropriate, sectoral monitoring committees may be set
up on an ad hoc basis under other implementation methods.

Each sectoral monitoring committee shall review the effectiveness, efficiency,
quality, coherence, coordination and compliance of the implementation of the
actions in the policy area or programme and their consistency with the
relevant national and, whenever relevant, regional sector strategies. It shall
measure progress in relation to achieving the objectives of the actions and
their expected outputs, results and impact by means of indicators related to a
baseline situation, as well as progress with regard to financial execution.
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Supported by the reports provided by the operating structure(s), the sectoral
monitoring committees shall in particular:

(a) review the progress towards meeting the objectives, achieving the
planned outputs and results, and assessing the impact and
sustainability of the on-going programmes and actions while ensuring
coherence with the on-going policy dialogue, the related national and
regional sector strategies and multi-country and/or regional activities in
the country;

(b) review annual implementation reports, including financial execution of
the actions;

(© examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(d) discuss any relevant aspects of the functioning of the management
and control systems;

(e) discuss any problematic issues and actions;

() if necessary, consider or make proposals to amend programmes and
any other corrective action to ensure the achievement of the objectives
of the actions and enhance the efficiency, effectiveness, impact and
sustainability of IPA Il assistance;

(9) review information, publicity, transparency, visibilty and
communication measures taken, in accordance with Articles 23 and
24.

Other specific provisions may be laid down in the Sectoral or Financing
Agreements.

Operational conclusions, including any recommendations, will be drawn at the
end of the sectoral monitoring committees meetings. These conclusions shall
be subject to adequate follow-up and a review in the following committee
meetings and shall be the basis for reporting to the IPA monitoring committee
on progress made in accordance with Article 52(2).

Each sectoral monitoring committee shall adopt its rules of procedure, to be
drawn up in consultation with the operating structure, the NIPAC and the
Commission.

The sectoral monitoring committee shall be composed of representatives of
relevant national authorities and bodies, other stakeholders such as
economic, social and environmental partners and, where relevant,
international organisations, including international financial institutions and
civil society. The Commission shall participate in the work of the committee.
The representatives of the stakeholders shall be chosen according to the
rules and criteria defined in the rules of procedure. A senior representative of
the IPA Il beneficiary shall chair the sectoral monitoring committee meetings.
Depending on the policy area or programme, the Commission may co-chair
the committee meetings.

The sectoral monitoring committees shall meet at least twice a year. Ad hoc
meetings may also be convened.

During the implementation of programmes and actions pursuant to Regulation
(EC) No 1085/2006 and to the IPAIl Regulation, sectoral monitoring
committees established pursuant to Article 19 of the IPA Il Implementing
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Regulation shall also consider the work undertaken by sectoral monitoring
committees established pursuant to Regulation (EC) No 1085/2006, in
particular regarding programmes and actions in the relevant IPA component
or policy area or sector.

Article 54 Other monitoring activities

(1)

(2)

The IPA 1l beneficiary shall apply transparent, non-discriminatory and
effective review procedures concerning the actual implementation of the tasks
entrusted including regular, systematic and properly planned ex-post
monitoring reviews to assess the relevance, efficiency, effectiveness, impact
and sustainability of the IPA 1l assistance.

Other monitoring platforms may be set up where appropriate. Their activities
and outcomes shall be reported to the IPA monitoring committee.

TITLE I EVALUATION

Article 55 General principles of evaluation of IPA Il Assistance

(1)

(2)

()

(4)

IPA 1l assistance shall be subject to evaluations, in accordance with
Article 30(4) of the Financial Regulation, with the aim of improving its
relevance, coherence, quality, efficiency, effectiveness, Union added value,
consistency and synergy with the relevant policy dialogue.

The objectives of evaluation shall include:

(a) assessing the conditions for the implementation of the assistance, its
performance, both prospective and actual, and its consistency with the
policy objectives set out in view of achieving long-term, impacts and
objectives;

(b) assessing the relevance of agreed result and impact indicators to
achieve long-term, global impacts and objectives;

(© assessing the programming process and monitoring system and,
where appropriate, implementation arrangements;

(d) achieving accountability of the assistance to the institutions of the EU
and to the public with respect to the value for money and the use of
funds;

(e) drawing useful lessons aiming at improving the quality and design of
future policies and interventions.

For these purposes, evaluations shall be completed in a timely manner and
their findings shall be taken into account in the following programming and
implementation cycle, as well as in the decision on resource allocation.

Evaluations may be carried out at policy, strategic, thematic, sectoral,
programme and operational level as well as at country or regional level.

Ex-ante evaluations may be carried out. These evaluations shall aim to
optimise the allocation of budgetary resources under programmes and
improve programming quality. They shall identify and appraise the disparities,
gaps and potential for development, the goals to be achieved, the results
expected, the quantified targets, the coherence, if necessary, of the strategy



-39 -

proposed and the quality of the procedures for implementation, monitoring,
evaluation and financial management.

(5) Interim evaluations shall be carried out where appropriate, in accordance with
Article 18 of the Rules of Application of the Financial Regulation. The interim
evaluation shall assess the performance of the assistance and results
obtained and lessons learned in terms of the human and financial resources
allocated in order to verify that they are consistent with the objectives set. In
addition, the Commission may carry out evaluations of the strategy papers at
country or regional level.

(6) Ex-post evaluations shall assess the relevance, Union added value,
efficiency, effectiveness, impact and sustainability of IPA Il assistance in view
of achieving the set objectives.

(7) Evaluations shall take into account the objective of sustainable development
and the relevant Union legislation. The longer-term impacts and the
sustainability of effects of the IPA Il assistance shall be evaluated in
accordance with the rules and procedures applicable at that time.

(8) The results of evaluations shall be taken into account by the IPA monitoring
committee and the sectoral monitoring committees.

(9) The Commission shall develop evaluation methods, including quality
standards and objective and measurable indicators. The IPA Il beneficiary
shall follow such methods when carrying out the evaluations.

Article 56 Evaluations by the Commission

When the Commission undertakes evaluations in accordance with Article 12 and 17
of the Common Implementing Regulation, the IPA Il beneficiary shall support the
Commission in providing all the data and information necessary, in line with the
international commitments on aid effectiveness, to permit the monitoring and
evaluation of the actions concerned, including indicators to measure progress on a
country level as provided for in the country strategy papers.

Article 57 Evaluations by the IPA Il beneficiary under indirect management

(2) An IPA 1l beneficiary which has been entrusted budget implementation tasks
of IPA Il assistance shall be responsible for conducting, evaluations of the
programmes it manages, in accordance with Article 55.

(2) The IPA 1l beneficiary shall, in consultation with the Commission, draw up an
evaluation plan presenting the evaluation activities which it intends to carry
out in the different phases of the implementation.

TITLE 1 REPORTING

Article 58 General reporting requirements to the Commission

By 15 February of the following financial year, the NIPAC shall provide the
Commission with an annual report on the implementation of IPA Il assistance. The
report shall follow the model attached to the Financing Agreement and shall include
in particular:
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@) involvement of the IPA Il beneficiary in programming, monitoring and
evaluation, communication and visibility efforts;

(b) problems encountered in meeting the required conditionalities and in
ensuring sustainability, related measures taken/planned, main
horizontal problems encountered and mitigating measures taken,
problems encountered during implementation of activities;

(© information on the indicators set up in the country strategy papers and
in the programming documents specified in Section lll of this
Framework Agreement.

Any other reporting requirements may be set out in the Sectoral or Financing
Agreements.

Article 59 Reporting requirements to the Commission under indirect
management by the IPA Il beneficiary in accordance with
Article 60(5) of the Financial Regulation

D) In addition to the requirements referred to in Article 58, the NIPAC shall, with
copy to the NAO and the audit authority provide the Commission with an
annual report on the implementation of the entrusted budget implementation
tasks by 15 February of the following financial year. The report shall be based
on information provided by the operating structures, shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include in particular:

@) a summary of main achievements;

(b) a summary of any significant problems encountered in implementing
the budget implementation tasks entrusted and any subsequent
measures taken;

(© gquantitative and qualitative information on the progress made in
implementing the objectives, results, indicators set up in the country
strategy papers and programming documents specified in Section I,

(d) recommendations for corrective/further actions.

(2) By 15 February of the following financial year, the NAO shall, with copy to the
NIPAC and the audit authority, provide the Commission with:

(a) annual financial reports or statements on accrual basis as specified in
the Financing Agreement, drawn up in accordance with the format of
the annual financial reports or statements attached to the Financing
Agreement, which clearly distinguishes costs accepted and payments
made.

(b) an annual management declaration per programme drawn up in
accordance with Annex C to this Agreement and covering:,

0] the overall responsibility for the financial management of EU
funds in the Republic of Serbia and for the legality and
regularity of the underlying transactions;

(i) the responsibility for the effective functioning of the
management and internal control systems under IPA II;

If the confirmations required in accordance with Annex C to this
Agreement, are not available, the NAO shall inform the Commission of
the reasons and the potential consequences along with the actions
taken or being planned to remedy the situation and to protect the
interests of the European Union; and
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(© a summary of the reports on the internal audits and of controls carried
out by the management structure, providing a sound basis for the
management declaration. Such summary shall include an analysis of
the nature and extent of errors and weaknesses identified in systems,
corrective action taken or planned as well as follow-up given to the
reports issued by the audit authority.

By 15 March of the following financial year, the audit authority shall submit an
audit opinion to the Commission and the Government of the Republic of
Serbia with a copy to the NIPAC and the NAO, accompanied by the annual
activity report of the audit authority, as detailed in point (ii) of Clause (5)(3)(b)
of Annex A and in Annexes D and E to this Agreement.

At the end of the implementation of each programme and by the deadline set
in the Financing Agreement, the NIPAC shall - based on the reports from the
operating structures referred to in Article 60(1) - submit a final report which
shall cover the whole period of implementation and may include the last
annual report.

The NIPAC shall submit a final report on the implementation of IPA Il
assistance which shall cover the whole period of implementation of the
programmes adopted from 1 January 2014 to 31 December 2020.

The NAO shall report regularly on the data concerning the financial
implementation using the electronic transmission of data. The detailed
provision on the frequency, format and type of data transmitted shall be
determined in the Financing Agreements.

Article 60 Reports by the operating structures under indirect management

(1)

(2)

by the IPA Il beneficiary

The operating structures shall deliver all the necessary information to the
NIPAC and the NAO for the purposes of the reports referred to in Articles 58
and 59.

Depending on the action or programme under its responsibility, the operating
structure may be required to draw up a comprehensive annual report covering
the full financial year, to be submitted by the NIPAC to the Commission, after
examination by the responsible sectoral monitoring committee. Any reporting
requirements additional to those set in paragraph 1 shall be set out in the
Sectoral or Financing Agreements.

Article 61 Language

All reports, assessments and any other documents relating to the preparation or
implementation of IPA Il programmes to be provided to the Commission shall be
drafted in English.
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SECTION VII PROVISIONS ON MULTI-ANNUAL ACTION

PROGRAMMES WITH SPLIT COMMITMENTS

Article 62 Implementation principles for multi-annual action programmes

(1)

(2)

()

(4)

with split commitments implemented under indirect management
by the IPA Il beneficiary

IPA 1l assistance may be implemented under indirect management through
multi-annual action programmes with split commitments as referred to in
Article 189(3) of the Financial Regulation and Article 6(3) of the Common
Implementing Regulation. Such programmes shall be prepared by the
Commission on the basis of sector operational programme(s) or action
documents as appropriate, drafted by the relevant operating structures. The
sector operational programmes or action documents shall be established in
close consultation with the Commission and the relevant stakeholders.

The sector operational programmes shall contain all the information required
by the related Commission instructions, including inter alia:

(a) an assessment of medium term needs and objectives;
(b) an overview of the consultation of the relevant stakeholders;
(© a description of the chosen strategic actions;

(d) a financial table specifying, for each year, for each action and, in an
indicative way, for each related activity the total amount of the Union
contribution;

(e) the proposed evaluation and monitoring modalities;
() an indicative list of major projects, if any;

(9) where relevant, a description of the national structures and authorities
for the management and control of the operational programme, in
accordance with Article 10 and Annex A to this Agreement.

As part of a multi-annual action programme with split commitments referred to
under paragraph 1 assistance may finance major projects. For the purpose of
this Article, a "major project” means a project comprising of a series of works,
activities or services which is intended, in itself, to accomplish a definite and
indivisible task of a precise economic or technical nature, which has clearly
identified goals and whose total cost exceeds EUR 10 million.

Major projects shall be submitted to the Commission for approval by the IPA I
beneficiary. The decision approving the project shall define the physical object
and the eligible expenditure. It shall be followed by a bilateral agreement with
the IPA 1l beneficiary, laying down those elements.

When submitting a major project to the Commission, the IPA Il beneficiary
shall provide all the information required by the related Commission
instructions, including inter alia:

(@) information on the entity responsible for implementation;

(b) information on the nature of the investment;

(© a timetable for the implementation;

(d) an assessment of the overall socio-economic balance of the operation;

(e) an analysis of the environmental impact and
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) a financing plan.

For the purposes of this Article "activity" means a component of an action
which can be clearly identified by its costs and EU contribution, as well as
type of financing (e.g. procurement, grant, etc.) selected by the operating
structures of the programmes concerned, or under their responsibility, that
contributes to the objectives of an action. In the context of financial
instruments, an activity is constituted by the financial contributions from a
programme to financial instruments and the subsequent financial support
provided by those financial instruments.

In case of major projects as referred to in paragraph 3, expenditure shall not
be eligible before the Commission Decision approving the major project has
been adopted.

In the framework of multi-annual programmes with split commitments, the
Commission shall be entitled to request the prior submission of proposals also
for activities that do not fall under the definition of major projects. Concerning
these activities, expenditure shall not be eligible before the Commission has
communicated formally to the IPA Il beneficiary that the activity has been
approved.

As regards the activities to be funded under IPA Il assistance under multi-
annual action programmes with split commitments as referred to in
paragraph 1 which generate net revenue after their completion, the eligible
expenditure shall be reduced in advance taking into account the potential of
the activity to generate net revenue over a specific reference period that
covers both implementation of the activity and the period after its completion.

For the purposes of this paragraph "net revenue" means cash in-flows directly
paid by users for the goods or services provided by the activity, such as
charges borne directly by users for the use of infrastructure, sale or rent of
land or buildings, or payments for services less any operating costs and
replacement costs of short-life equipment incurred during the corresponding
period. Operating cost-savings generated by the activity shall be treated as
net revenue unless they are offset by an equal reduction in operating. Where
not all the investment cost directly related and necessary for the activity are
eligible for funding under IPA 1l assistance, the net revenue shall be allocated
pro rata to the eligible and non-eligible parts of the investment cost. The
detailed provisions for calculation of the net revenue shall be set in the
respective Financing Agreement.

This Article does not apply to multi-annual rural development programmes
with split commitments.

SECTION VI PROVISIONS ON CROSS-BORDER COOPERATION

PROGRAMMES

TITLE | GENERAL PROVISIONS

Article 63 Forms of cross-border cooperation

(1)

Assistance under this Section shall aim at promoting good neighbourly
relations, fostering Union integration and promoting socio-economic
development through joint local and regional initiatives.
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2) Cross-border cooperation shall provide assistance to the following:

(a) Cross-border cooperation between one or more Member States and
one or more IPA Il beneficiaries;

(b) Cross-border cooperation between two or more IPA |l beneficiaries;

(© Cross-border cooperation where countries eligible under the European
Neighbourhood Instrument participate in IPA 1l Cross-border
cooperation programmes.

3) This Section shall apply to cross-border cooperation referred to in points (b)
and (c) of paragraph 2. The rules applicable to cross-border cooperation
referred to in point (a) of paragraph 2 shall be set up in the financing
agreements to be concluded pursuant to Article 8 of this Agreement.

Article 64 Additional definitions for cross-border cooperation

For the purposes of this Section the following definitions shall apply:

@) "operation" means a project, contract, action or group of projects
selected by the contracting authority of the programme concerned, or
under its responsibility, contributing to the objectives of a thematic
priority or thematic priorities to which it relates;

(b) "beneficiary" means a public or private body responsible for initiating
or initiating and implementing operations;

(© "public expenditure" means any public contribution to the financing of
operations the source of which is the budget of national, regional or
local public authorities, the budget of the Union related to IPA I
assistance, the budget of associations of public authorities or public
law bodies with a public service mission.

Article 65 Aid intensity and rate of IPA Il assistance

D The Commission decision adopting a cross-border cooperation programme
shall fix the co-financing rate and the maximum amount of IPA Il assistance,
based either on:

(a) total eligible expenditure, including public and private expenditure, or
(b) public eligible expenditure

(2) The Union co-financing rate at the level of each thematic priority shall not be
less than 20% and not higher than 85% of the eligible expenditure. The co-
financing rate for technical assistance referred to in Article 72 will be 100%.

TITLE Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 66 Thematic priorities and concentration of IPA Il cross-border
cooperation

D A maximum of four thematic priorities as listed in Annex J to this Agreement
shall be selected by the participating countries for each cross-border
cooperation programme.
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2) The cross-border cooperation programmes shall also include a specific
budget allocation for technical assistance operations as indicated in
Article 72.

Article 67 Geographical coverage

The participating countries and the Commission shall agree on the list of eligible
regions which shall be included in the relevant cross-border cooperation programme.

Article 68 Preparation, assessment, approval and amendment of cross-
border cooperation programmes

(2) Cross-border cooperation programmes shall be drawn up in accordance with
the model programme provided by the Commission and shall be prepared
jointly by the participating countries.

(2) For each selected thematic priority, the participating countries shall agree on
the specific objectives, expected results, targets and indicators and the types
of activities to be supported including the identification of the main target
groups and beneficiaries.

(3) The cross-border cooperation programme shall be submitted to the
Commission for approval by electronic means, by the IPA 1l beneficiary where
the contracting authority is located.

(4) The Commission shall assess the consistency of cross-border cooperation
programmes with the IPA Il Implementing Regulation and their effective
contribution to the selected thematic priorities defined in Annex J to this
Agreement, and the objectives set out in the strategy papers.

(5) The Commission shall make observations within three months of the date of
submission of the cross-border cooperation programme. The participating
countries shall provide to the Commission all necessary additional information
and, where appropriate, revise the proposed cross-border cooperation
programme.

(6) When approving the cross-border cooperation programme following its formal
submission, the Commission has to ensure that any of its observations have
been adequately taken into account.

(7) At the initiative of the participating countries or of the Commission in
agreement with the participating countries cross-border cooperation
programmes may be amended.

(8) Requests for amendment of cross-border cooperation programmes submitted
by the participating countries shall be duly substantiated and shall in particular
set out the expected impact of the changes to the cross-border cooperation
programme on achieving its objectives. These requests shall be accompanied
by the revised programme. Paragraphs (3) to (6) shall apply to amendments
of cross-border cooperation programmes.

Amendments can be requested in one or more of the following cases:

(a) following the mid-term review of the strategy papers leading to
changes in the strategies affecting substantially the cross border
cooperation programmes, including changes in the location of the
contracting authority or the financial plan;

(b) following significant socio-economic changes in the programme area;



-46 -

(© in order to take account of major changes in Union, national or
regional priorities;

(d) following the results of the evaluations referred to in Article 55.

Article 69 Bilateral Arrangements between participating countries for the

management of cross-border cooperation programmes
implemented under indirect management

Under indirect management the participating countries shall conclude for the whole
duration of the cross-border cooperation programme a bilateral arrangement setting
out their respective responsibilities for implementing the relevant cross-border
cooperation programme. The bilateral arrangement shall include inter alia:

@) description of the main implementation structures and their roles and
responsibilities;

(b) description of the management, financial, control and audit
arrangements for the cross-border cooperation programme;

(© arrangements concerning the main implementation procedures
including process for the selection of operations and the arrangements
for cross-border cooperation programme and operations level
monitoring;

(d) arrangements for ensuring the legality and regularity of the
expenditure incurred by the beneficiaries, and for ensuring that the
verifications referred to in Clause 4(3)(b)(x) of Annex A to this
Agreement are carried out;

(e) remedial measures in case of implementation difficulties;

) arrangements for guaranteeing the sound financial management of the
funds allocated to the cross-border cooperation programme, including
recovery of amounts unduly paid;

(9) arrangements for exemption of taxes referred to in Article 28.

TITLE NI OPERATIONS

Article 70 Selection of operations

(1)

(2)

3)

(4)

Operations selected under a cross-border cooperation programme shall
deliver clear cross-border impacts and benefits.

Operations under cross-border cooperation programmes shall be selected by
the contracting authority through calls for proposals covering the whole
eligible area.

Participating countries may also identify operations outside call for proposals.
In that event, the operations shall be specifically mentioned in the cross-
border cooperation programme referred to in Article 68.

Operations selected for cross-border cooperation shall involve beneficiaries
from at least two participating countries. Beneficiaries shall cooperate in the
development and implementation of operations. In addition, they shall
cooperate in either the staffing or the financing of operations or both.
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An operation may be implemented in a single participating country, provided
that cross-border impacts and benefits are identified.

Article 71 Beneficiaries

(1)

(2)

(3)

For cross-border cooperation programmes referred to in point (b) of Article
63(2), the beneficiaries shall be established in an IPA Il beneficiary
participating in the programme. For cross-border cooperation programmes
referred to in point (c) of Article 63(2), the beneficiaries shall be established in
an IPA Il beneficiary or in a country under the European Neighbourhood
Instrument participating in the programme.

One of the beneficiaries of an operation in a cross-border cooperation
programme shall be desighated by all the grant beneficiaries as the lead
beneficiary.

The lead beneficiary shall assume responsibility for ensuring the financial
implementation of the entire operation, monitor that the operation is
implemented in accordance with the conditions set out in the contract and lay
down the arrangements with other beneficiaries to guarantee the sound
financial management of the funds allocated to the operation, including the
arrangements for recovering amounts unduly paid.

Article 72 Technical assistance

(1)

(@)

3)

(4)

Each cross-border cooperation programme shall include a specific budget
allocation for technical assistance operations.

The amount of IPA Il assistance to be allocated to technical assistance shall
be limited to 10% of the total amount allocated to the cross-border
cooperation programme.

Technical assistance operations may include inter alia:

(a) preparation, management, monitoring, evaluation, information,
communication, networking, complaint resolution, control and audit
activities related to the implementation of the cross-border cooperation
programme;

(b) activities to reinforce the administrative capacity for implementing the
cross-border cooperation programme,;

(© actions for the reduction of the administrative burden for beneficiaries,
including electronic data exchange system, and actions to reinforce
the capacity of, and exchange best practices between, authorities in
the participating countries and of beneficiaries to administer and use
IPA Il assistance.

These actions may concern preceding and subsequent programming periods.

By way of derogation from Article 31, the expenditure for technical assistance
to support the preparation of a cross-border cooperation programme and the
setting up of management and control systems may be eligible before the
date of adoption of the Commission decision for the approval of the cross-
border cooperation programme, but not earlier than 1 January 2014.
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TITLE IV IMPLEMENTATION

Article 73 Implementation Modes

(2) Cross-border cooperation programmes shall be implemented under direct or
indirect management.

2) Cross-border cooperation programmes shall be managed by one contracting
authority as defined in the Commission decision approving the relevant cross-
border cooperation programme.

TITLEV PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND THEIR
RESPONSIBILITIES

Article 74 Structures and authorities for CBC management

D) The following structures referred to in Article 10 shall be involved in the
management of cross-border cooperation programmes in IPA 1l beneficiaries:

(a) NIPACs of the countries participating in the cross-border cooperation
programme and, where applicable, the territorial cooperation
coordinators;

(b) the NAO and the management structure of the participating IPA Il
beneficiary in which the contracting authority is located when the
cross-border programme is implemented in indirect management;

(© the operating structures in all the participating countries which shall
cooperate closely in the programming and implementation of the
relevant cross-border cooperation programme. In case of indirect
management the operating structure shall include a contracting
authority;

(d) the audit authority when the cross-border programme is implemented
in indirect management.

(2) The participating countries shall establish a Joint Monitoring Committee
(hereinafter referred to as 'JIMC') which shall also fulfil the role of the sectoral
monitoring committee referred to in Article 53.

3) A Joint Technical Secretariat (hereinafter referred to as 'JTS') shall be set up
to assist the Commission, the operating structures and the JMC.

Article 75 NIPAC

The NIPACs of the participating countries are jointly responsible for ensuring that the
objectives set out in the proposed cross-border cooperation programmes are
consistent with the objectives in the IPA Il strategy papers.

Article 76 Operating structures

D Operating structure(s) shall be established within the administration of each
participating country to prepare, implement and manage the cross-border
cooperation programmes. The same operating structure may be used for
more than one cross-border cooperation programme.
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In indirect management, the operating structure of the country entrusted with
budget implementation tasks for a given cross-border cooperation programme
shall also include a contracting authority.

The operating structures of the participating countries shall co-operate closely
in tasks of mutual interest. They shall jointly fulfil the following functions and
assume the following responsibilities:

(a) prepare the cross-border cooperation programmes in accordance with
Article 68, or revisions thereof;

(b) prepare a bilateral arrangement in accordance with Article 69 in case
of indirect management and ensure its implementation;

(c) cooperate in ensuring that the tasks referred to in paragraphs 4 and 5
of this Article are fulfilled;

(d) ensure participation to JIMC meetings and other bilateral meetings;
(e) nominate their representative(s) to the JMC;

® set up the Joint Technical Secretariat (JTS) and ensure that it is
adequately staffed;

(9) prepare and implement the strategic decisions of the JIMC,;

(h) support the work of the JMC and provide it with the information
required to carry out its tasks, in particular data relating to the progress
of the operational programme in achieving the specific objectives and
targets per thematic priority as set up in the cross-border cooperation

programme;

(1) establish a system to gather reliable information on the cross-border
cooperation programme's implementation;

0] draw up the annual and final implementation reports as referred to in
Article 80;

(k) prepare and implement a coherent plan on communication and
visibility;

0] draw up an annual work plan for the JTS, to be approved by the JMC;

If the cross-border cooperation programme is implemented under indirect
management, the operating structure of the IPA Il beneficiary where the
contracting authority is located shall, in addition to the provisions in Clause 4
of Annex A to this Agreement:

(a) nominate the evaluation committee members and ensure that the
evaluation committee includes one more voting member from the
country where the contracting authority is not located, while the
contracting authority will nominate, as it is its prerogative, the chair
and the secretary of the committee;

(b) carry out operational follow-up and management of the operations in
close cooperation with the other participating country.

If the operating structure of the IPA Il beneficiary where the contracting
authority is located cannot carry out the verifications as set out in Clause
4(3)(b)(x) of Annex A to this Agreement throughout the programme area, the
participating countries shall agree on how such management verification
functions shall be carried out. The arrangements for conducting such
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verifications shall be spelled out in the bilateral arrangement referred to in
Article 69.

Article 77 Audit Authority

(1)

(2)

®3)

The audit authority for the cross border cooperation programme shall be the
one from the country where the contracting authority is located.

The functions of the audit authority shall be those referred to in Clause 5 of
Annex A to this Agreement.

Where the audit authority referred to in paragraph 1 does not have the
authorisation to directly carry out its functions in the whole territory covered by
the cross-border cooperation programme, it shall be assisted by a group of
auditors comprising a representative of each country participating in the
cross-border cooperation programme. The group of auditors shall be chaired
by the audit authority of the IPA Il beneficiary where the contracting authority
for the cross-border cooperation programme is located. The specific
arrangements for conducting such functions shall be spelled out in the
bilateral arrangement referred to in Article 69.

Article 78  Joint Monitoring Committee (JMC)

(1)

(2)
3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

The participating countries shall establish a JMC no later than six months
from the entry into force of the first Financing Agreement.

Each participating country shall appoint its representatives to the JMC.

The JMC shall be composed of representatives of, the NIPACs or the
territorial cooperation coordinators as appropriate, and representatives of the
participating countries (national, regional, local authorities) including the
cross-border cooperation operating structures, and where relevant other
stakeholders such as civil society organisations. The Commission shall
participate in the work of the JMC in an advisory capacity.

The participating country in which the contracting authority is not located shall
chair the JMC.

The JMC shall meet at least twice a year. Ad-hoc meetings may also be
convened at the initiative of the participating countries or the Commission.

The JMC shall adopt its rules of procedure to be drawn up in consultation with
the operating structures and the Commission.

Each participating country has equal voting rights regardless of the number of
representatives it has appointed.

The JMC shall:

(a) be responsible for identifying the thematic priorities, specific
objectives, target beneficiaries and specific focus of each call for
proposals which shall be endorsed by the Commission;
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(b) examine and provide an advisory opinion on the list of operations
selected through calls for proposals before the grant award decision.
The contracting authority shall adopt the final decision on the award of
grants;

(©) review the progress made in relation to achieving the specific
objectives, expected results and targets per thematic priority as set out
in the cross-border cooperation programme, on the basis of the
information provided by the operating structures of the participating
countries. Progress shall be monitored against the indicators set up in
the cross-border cooperation programme;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(e) approve any proposal to revise the cross-border cooperation
programme. Whenever needed, it can make proposals to amend the
cross-border cooperation programme as referred to in Article 68, to
ensure the achievement of the objectives of the cross-border
cooperation programme and enhance the efficiency effectiveness,
impact and sustainability of the IPA Il assistance. The JMC can also
make recommendations as to how to improve the implementation of
the cross-border cooperation programme;

® examine and approve the communication and visibility plan for the
cross-border cooperation programme;

(9) examine and approve the evaluation plan referred to in Article 57(2);

(h) examine and approve the annual and final reports on implementation
referred to in Article 80;

(1) examine and approve the annual work plan of the Joint Technical
Secretariat.

The JMC shall report to the IPA Monitoring Committee of the country where
the contracting authority is located.

Article 79 Joint Technical Secretariat (JTS)

(1)

(2)

3)

(4)

()

A JTS for each cross border cooperation programme shall be set up to assist
the Commission, the operating structures and the JMC. It shall be located in
the country in which the contracting authority is located. The JTS may have
an antenna office in the other participating country.

The operation of the JTS shall be financed from the technical assistance
budget.

The JTS shall be staffed with nationals from both countries participating in the
cross-border cooperation programme.

The JTS shall be managed by the operating structure where the contracting
authority is located.

Each year a work plan for the JTS shall be prepared by the operating
structures and sent to the JMC for examination and approval.
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(6) The JTS may be responsible, inter alia, for the following tasks:
(a) organise meetings of the JMC, including draft and distribute minutes;

(b) assist potential applicants in partner search and project development,
organising information days and workshops; develop and maintain
a network of stakeholders;

(c) advise grant beneficiaries in project implementation;
(d) support the work of the evaluation committees;

(e) prepare, conduct and report on monitoring visits to cross-border
cooperation operations;

0] establish a system for gathering reliable information on the cross-
border cooperation programme implementation;

(9) provide inputs to annual and final implementation reports on the
cross—border programme;

(h) plan and implement information campaigns and other activities related
to raising public awareness on the cross-border cooperation
programme including the publication of publicity material on the cross-
border programme and maintenance of the cross-border cooperation
programme website.

TITLE VI REPORTING

Article 80 Annual and final implementation reports

D In accordance with Article 60, the operating structures shall prepare an
annual- and a final implementation report for each cross-border cooperation
programme for the purposes of the reporting requirements in Articles 58 and 59. The
final report may include the last annual report. The report shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include inter alia:

(@) the progress made in implementing the cross-border programme and
in particular in achieving the specific objectives per thematic priorities,
including quantitative and qualitative elements indicating progress in
relation to targets;

(b) information on the steps taken to ensure the quality and effectiveness
of implementation, in particular:

(i) monitoring measures, including data collection arrangements,
and where applicable evaluation measures;

(i) asummary of any significant problems encountered in
implementing the cross-border programme and any corrective
actions taken;

(iii) recommendations for corrective actions.

(© measures taken to ensure visibility of and publicise the cross-border
programme;

(d) detailed information about the financial execution of the cross-border
programme.
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The information referred to in point (d) shall be provided by the contracting
authority of the programme and be included in the reports only under indirect
management.

2) After examination and approval of the JMC, the reports shall be sent to the
NIPAC and the NAO as appropriate, of the participating IPA Il beneficiary where the
contracting authority is located, for submission to the NIPAC of the other participating
countries and to the Commission in the framework of the reporting requirements as
set out in Articles 58 and 59.

SECTION IX FINAL PROVISIONS

Article 81 Communication

Exchange of information and documents between the Commission and the IPA I
beneficiary concerning programmes, action documents, and their amendments as
well as documentation relating to implementation of actions shall to the extent
possible be made by electronic means. The arrangements concerning the exchange
of data shall be agreed between the Commission and the IPA Il beneficiary and set
out in the Sectoral or Financing Agreement.

Article 82 Consultation

8} Any question relating to the execution or interpretation of this Agreement shall
be subject to consultation between the Parties to this Agreement leading,
where necessary, to an amendment of this Agreement.

2) Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Agreement
which has not been the subject of remedial measures taken in due time, the
Commission may suspend the financing of activities under IPA .

3) The IPA Il beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of
IPA 1l assistance. To this aim, the IPA Il beneficiary shall provide advance
notice of at least 6 months. The Parties to this Agreement shall set out the
details of the said renunciation in an exchange of letters or by amending the
relevant Financing Agreement, as the case may be.

Article 83 Settlement of differences, arbitration

(2) Differences arising out of the interpretation or execution of this Framework
Agreement shall be settled amicably through consultation as provided for
under Article 82. The Parties shall communicate their positions and any
solution that they consider possible in writing. A Party shall reply to a request
sent by the other Party for an amicable settlement within 30 days. Upon
expiry of this period, or if an attempt to reach an amicable settlement has not
led to an agreement within 60 days since the first request, any of the Parties
may notify the other one that it considers the procedure of amicable
settlement have failed.

2) Where no amicable settlement can be reached, either Party may refer the
matter to arbitration by the Permanent Court of Arbitration pursuant to the
Permanent Court of Arbitrations Arbitration Rules 2012 in force at the date of
entry into force of this Agreement.
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The language to be used in the arbitration proceedings shall be English. The
appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration following a written request submitted by either Party. The parties
agree to abide by the arbitration award. The Arbitrator’'s decision shall be
binding on all Parties and there shall be no appeal.

Article 84 Disputes with third parties

(1)

(2)

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in an IPA II-
funded contract as the competent court for disputes arising out of a contract
between the parties to it, the Union shall enjoy in the territory of the Republic
of Serbia immunity from suit, including arbitration except as provided for in
Article 83 of this Agreement, and legal process with respect to any dispute
between the European Commission and/or the IPA Il beneficiary and a third
party, or between third parties, which directly or indirectly relates to the
provision of IPA Il assistance to the IPA Il beneficiary under this Agreement,
except where the Union has expressly waived its immunity.

The IPA Il beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before
a court, tribunal or administrative instance in the Republic of Serbia uphold
this immunity and take a position which fully considers the interests of the
Union. Where necessary, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
proceed with advance consultations on the position to take.

Article 85 Notices

(1)

Any communication in connection with this Agreement shall be made in
writing and in the English language. Every communication shall be signed
and be supplied as an original document, or scanned original document.
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2) Any communication in connection with this Agreement shall be sent to the
following addresses:

For the Commission:

European Commission

DG Neighbourhood and Enlargement Negotiations /D
Rue de la Loi 15

B-1049 Brussels, Belgium

Fax: +32 229 68727

e-mail: near-d@ec.europa.eu

For the IPA 1l beneficiary:

Minister without portfolio responsible for European integration
National IPA Coordinator (NIPAC)

Nemanjina 11, Belgrade, Serbia

Fax: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

Article 86 Annexes

The Annexes to this Agreement shall be an integral part of this Framework
Agreement.

Article 87 Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day on which the last of the Parties
informs the other one in writing of its approval in accordance with the national
legislation or procedure of the Party.

Article 88 Applicability of the Framework Agreement for IPA

Framework Agreements signed between the Commission and the Republic of Serbia
shall remain applicable to assistance adopted under previous pre-accession
instruments, until such assistance is completed in accordance with the terms of the
relevant Framework Agreements.

Article 89 Amendment

Any amendment agreed to by the Parties shall be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect in accordance with the
procedure set out in paragraph 1 of Article 87.

Article 90 Termination

(2) This Agreement shall be in force for an indefinite period unless terminated by
written notification by either of the Parties. Termination shall take effect 3
months after the date of written notification.

2) On termination of this Agreement, any assistance still in the course of
execution shall be terminated except for the respect of acquired rights under
specific IPA funded contracts.

This Agreement is drawn up in duplicate in the English language.
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Signed, for and on behalf of the Government of the Republic of Serbia, in Belgrade
on December 23, 2014.

Ms Jadranka Joksimovic

Minister in charge of European Integration

Signed, for and on behalf of the Commission, in Brussels on December 19, 2014.

Mr Jean-Eric Paquet
Director
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ANNEX A

Functions and responsibilities of the structures, authorities and bodies in
accordance with Article 10 of this Framework Agreement

Preliminary remark:

This list shows the main functions and common responsibilities of the structures,
authorities and bodies concerned. It is not to be considered exhaustive. It
supplements the core part of this Agreement.

Clause 1 The National IPA Coordinator (NIPAC)

The NIPAC shall be established by the IPA 1l beneficiary. The NIPAC shall be a high-
ranking representative of the government or the state administration of the IPA Il
beneficiary with the appropriate authority. In addition to the functions and
responsibilities under Articles 6(2), 16(2), 59 and 75 of this Agreement, where budget
implementation tasks are entrusted to the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall:

(a) take measures to ensure that the objectives set out in the actions or
programmes for which budget implementation tasks have been
entrusted are appropriately addressed during the implementation of
IPA Il assistance.

(b) In accordance with Article 57 of this Agreement, coordinate the
drawing up of an evaluation plan in consultation with the Commission
presenting the evaluation activities to be carried out in the different
phases of the implementation as per provisions of Article 55 of this
Agreement.

Clause 2 The National Authorising Officer (NAO)

8} The NAO shall be established by the IPA Il beneficiary. The NAO shall be a
high-ranking representative of the government or the national administration
of the IPA Il beneficiary with the appropriate authority.

2) The NAO shall bear the overall responsibility for the financial management of
IPA 1l assistance in the Republic of Serbia and for ensuring the legality and
regularity of expenditure. The NAO shall in particular be responsible for:

(a) the management of IPA Il accounts and financial operations;

(b) the effective functioning of the internal control systems for the
implementation of IPA Il assistance in accordance with Annex B to this
Agreement.

While carrying out these functions the NAO may carry out on the spot
verifications.

3) For the purpose of paragraph 2(a), the NAO, supported by the National Fund,
shall in particular fulfil the following tasks:

(a) draw up and submit to the Commission statements of expenditure
detailing:

(i) incurred and paid costs;

(i)  and where applicable, include information on pre-financing in the
payment requests, and certify that these result from reliable
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accrual based accounting systems as established in compliance
with point (b), are accurate and based on verifiable supporting
documents, and have been subject to verifications by the
operating structures and by the management structure. At the
closure of a programme, the NAO shall provide a final statement
of expenditure;

ensure that there is an accrual based accounting system which
records and stores, in computerised form, accounting records for each
action/activity/operation and which supports all the data required for
drawing up payment requests and annual financial reports or
statements. Such system shall provide accurate, complete and reliable
information in a timely manner and shall also include records of
amounts recoverable, amounts recovered and amounts withdrawn
following cancellation of all or part of the IPA Il assistance for a
programme or action;

ensure the transfer of funds to the operating structures or recipients;

verify, where applicable, the existence and correctness of the co-
financing elements and ensure the existence of sufficient resources in
the National Fund to cope with possible shortages due to late transfer
of funds from the Commission or recovery orders issued by it;

make financial adjustments required in connection with irregularities
according to Article 51, in accordance with Article 17 of the IPA I
Implementing Regulation and Article 42 of this Agreement and recover
the Union contribution paid to the recipient in accordance with national
recovery procedures in case of situations referred to in Article 51(5)
and, as provided for in Article 41 of this Agreement;

take account, when drawing up and submitting financial reports or
statements and payment requests as referred to above under point (a)
of paragraph (3), of the results of all audits carried out by or under the
responsibility of the audit authority;

be the contact point for the flow of financial information between the
Commission and the IPA Il beneficiary and for any questions in
connection with the financial provisions of this Agreement.

For the purpose of paragraph 2(b), the NAO, supported by the NAO support
office, shall in particular fulfil the following tasks:

(@)

(b)

(c)

provide assurance about the legality and regularity of underlying
transactions;

put into place effective and proportionate anti-fraud measures taking
into account the risks identified and ensure reporting in accordance
with Article 51(2) while keeping the Anti-fraud coordination service
referred to in Article 50(2) informed of such reporting;

be responsible for monitoring the continuous fulfilment by the
management structure and the operating structures of the applicable
requirements set out in points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and
Annex B to this Agreement and in case of failure to satisfy these
requirements for informing the Commission without delay and taking
any appropriate safeguard measures regarding payments made or
contracts signed;
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(d) ensure the existence as well as effective functioning of the internal
control systems for the implementation of IPA Il assistance;

(e) ensure reporting on the management and control systems and review
the programming and implementation capacities of staff within
operating structures involved in the programming and implementation
of the actions;

) ensure that a reporting and information system is put in place and
functioning;

(9) follow-up the findings of audit reports from the audit authority, drawn
up in accordance with Clause 5(2) of Annex A of this Agreement.
While doing so the NAO shall:

(1) decide whether any improvements to the management and
internal control systems are required, record the decisions in
that respect and ensure the timely implementation of those
improvements;

(i) make adjustments to the payment requests to the
Commission, if necessary;

(h) take account, when drawing up the management declaration as
referred to in point (b) of Article 59(2), of the results of all audits
carried out by or under the responsibility of the audit authority;

0] immediately notify the Commission of any substantial change
concerning the management and control systems for examination and
approval in advance of their implementation;

()] coordinate, whenever relevant, the preparation of consolidated action
plans addressing any outstanding weaknesses detected in the
management and control systems.

The NAO shall draw up and submit to the Commission, by 15 February of the
following financial year the documents provided for in Article 59(2) of this
Framework Agreement.

Clause 3 The management structure

(1)

(2)

3)

The management structure shall be composed of a National Fund and a
support office for the NAO. The tasks and responsibilities of the National
Fund and the support office shall be adequately segregated.

The National Fund shall be accountable to the NAO and shall be located in a
national level ministry of the IPA Il beneficiary with central budgetary
competence and shall act as central treasury entity. It shall support the NAO
in fulfilling his/her tasks, in particular those of management of IPA Il accounts
and financial operations referred to under Clause 2(3) of this Annex and shall
be in charge of tasks of financial management of IPA Il assistance, under the
responsibility of the NAO.

The National Fund shall in particular be in charge of:
(a) holding and organising the central IPA bank accounts;
(b) requesting funds and receiving all payments from the Union budget;

(© authorising the transfer of such payments to the operating structures
or to the recipients;
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(d) returning funds to the Union budget following recovery orders issued
by the Commission;

(e) support NAO in preparing financial reporting to the Commission;

) operating computer based accrual accounting system that provides
accurate, complete and reliable information in a timely manner.

Where appropriate, exchange of information with the Commission concerning
financial transactions shall be made by electronic means, using procedures
agreed upon between the Commission and the IPA 1l beneficiary.

The NAO support office shall be accountable to the NAO and shall assist the
NAO in fulfilling the tasks referred to under Clause 2(4) and (5) of this Annex.

Clause 4 The operating structure(s)

(1)

(2)

(3)

Operating structure(s) shall be established, within the administration of the
IPA Il beneficiary to prepare, implement and manage the IPA Il assistance.

The operating structure shall be responsible for preparation, implementation,
information and visibility referred to in Articles 23 and 24 of this Agreement,
monitoring and reporting of programmes, and evaluation thereof whenever
relevant, in accordance with the principle of sound financial management. It
shall be responsible for ensuring the legality and regularity of the expenditure
incurred in the implementation of the programmes under its responsibility.

The operating structure shall fulfil the following functions and assume the
following responsibilities:

@) As regards the management of a programme, the operating structure
shall:

0] monitor the implementation of the programme, propose
amendments, as needed, and provide to the sectoral
monitoring committee information on the progress of the
programme in achieving its objectives, in particular being
based on set milestones and related indicators (targets), as
well as financial data;

(i) deliver all the necessary information for the purposes of the
reports drawn up by the NIPAC and the NAO and submitted to
the Commission as provided for in Article 59 of this
Agreement. It may be required to draw up a comprehensive
annual report covering the full financial year, to be submitted
by the NIPAC to the Commission, after examination by the
responsible sectoral monitoring committee;

(iii) share within the operating structure any information that is
relevant to the execution of the tasks allocated and to the
implementation of actions;

(iv) be responsible for drawing up an evaluation plan and
conducting, as appropriate, ex-ante, interim and ex-post
evaluations of the programmes it manages, following the
provisions of Article 55 of this Agreement.

(b) As regards the selection and control of actions and financial
management, the operating structure shall in accordance with the
relevant Articles of this Agreement:
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ensure that actions are selected for funding and approved in
accordance with the procedures and criteria applicable to the
policy area or programme;

arrange for procurement and grant award procedures and
contracting;

set up procedures to ensure retention of all documents
regarding procurement, grant award, contracting, financial
management, controls and audits required to ensure an
adequate audit trail,

make payments to, and recovery from, the recipients of IPA Il
assistance;

ensure that all bodies within the operating structure involved in
the implementation of actions maintain either a separate
accounting system or an adequate accounting codification for
all transactions relating to an action;

ensure that the NAO receives all necessary information on the
procedures and management verifications carried out in
relation to expenditure;

set up an accrual based accounting system which records and
stores, in computerised form, accounting records for each
action/ activity and which supports all the data required for
drawing up payment request and annual financial report or
statement and making commitments and payments and
monitoring the implementation of the action;

set up a system for timely reporting of irregularities and for
effective and proportionate anti-fraud measures, taking into
account the risks identified;

set up a system for the recognition of all amounts due and for
the recording in a debtors' ledger of all such debts, including
irregularities, prior to their receipt.

verify that the expenditure incurred, paid and declared to the
NAO complies with applicable Union and national law, the
programme, the conditions for support of the action and the
conditions of the contract, the goods or services have been
delivered, and the payment requests by the recipient are
correct.

These management verifications shall cover administrative,
financial, technical and physical aspects of each action and
shall include:

- full administrative verification of the supporting
documents in respect of each commitment and payment;

- physical on-the-spot verifications, the frequency and
scope of which shall take into account, inter alia, the type
of action, the amount of public expenditure involved and
the level of risk identified;

ensure internal audit of the bodies within the operating
structure;



-62 -

(xii)  ensure compliance with information, publicity, transparency,
visibility and communication requirements as provided for in
Articles 23 and 24 of this Framework Agreement;

(© The bodies within the operating structure shall record arrangements
between them formally in writing. The heads of these bodies shall be
clearly designated and shall be responsible for the assigned tasks.
The IPA Il beneficiary shall enable them to exercise their duties and
responsibilities. They shall be accountable to the head of the operating
structure, where applicable.

Clause 5 The Audit Authority

(1)

(2)

(3)

The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority which shall be
independent from the NIPAC, the NAO, the management structure and the
operating structure(s) and be ensured the necessary financial autonomy. It
shall comply with internationally accepted auditing standards. A head of the
audit authority shall be appointed by the IPA Il beneficiary. S/he shall possess
adequate competence, knowledge and experience in the field of audit to carry
out the required tasks.

The audit authority shall carry out audits on the management and control
system(s), on actions, transactions and on the annual accounts in line with
internationally accepted auditing standards and in accordance with an audit
strategy. Further guidance and definitions from the Commission may
complement those standards.

Under the responsibility of its head, the audit authority shall in particular fulfil
the following functions and assume the following responsibilities:

@) prepare an audit strategy on a tri-annual basis, following the model in
Annex G to this Agreement, which will be up-dated annually. The audit
strategy shall set out the audit methodology, the sampling methods for
audits of actions and transactions and the planning of audits. The
audits shall aim at verifying:

0] the completeness, accuracy and veracity of the annual
financial reports or statements and the underlying annual
accounts;

(ii) the efficient and effective functioning of the management,

control and supervision systems;
(iii) the legality and regularity of the underlying transactions.

The audit authority shall submit the audit strategy for the following
three years by end of November each year to the Commission with a
copy to the NAO. Where a common management and control system
applies to more than one programme, a single audit strategy may be
prepared for the programmes or actions concerned.

(b) draw up and submit to the Commission and the Government of the
Republic of Serbia, with a copy to the NIPAC and the NAO reports and
opinions as follows:

(1) by 15 March each year, an annual audit opinion in
accordance with the second subparagraph of Article 60(5) of
the Financial Regulation and following the model set out in
Annex E to this Agreement, on the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts for the
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preceding financial year, covering their completeness,
accuracy and veracity and on the functioning of the
management, control and supervision system and the legality
and regularity of the underlying transactions;

(i) by 15 March each year, together with the annual audit opinion,
an annual audit activity report following the model in
Annex D to this Agreement and setting out the findings from
the audits carried out in accordance with the audit strategy
during the period concerned and supporting the annual audit
opinion. The annual audit activity report shall set out, inter alia,
any deficiencies found in the management, control and
supervision systems and any corrective measures taken or
planned by the NAO, National Fund and/or the operating
structures concerned,

(iii) an opinion on any final statement of expenditure that the
NAO has submitted to the Commission for the closure of any
programme or of any part thereof. Such opinion shall address
the validity of the final payment application and the accuracy of
the financial information. Where appropriate, a final audit
activity report shall support the opinion. The opinion on any
final statement of expenditure shall follow the model provided
in Annex F to this Agreement. The audit authority shall send
the opinion within three months of the submission of the
relevant final statement of expenditure by the NAO.

(© Further specific requirements for the audit strategy and/or the reports
and opinions mentioned under point b) may be set out in the Sectoral
or Financing Agreements.
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ANNEX B
INTERNAL CONTROL FRAMEWORK

Standard list of areas and related requirements as referred to in
point (a) of Article 12(3)

Control environment

(a) Ethics and integrity policies

demonstrating commitment by the organization to integrity and ethical values

ensuring the culture for the organisation required by top management is
understood throughout the organisation

ensuring that procedures exist to identify and avoid conflicts of interests

(b) Supervision by management of tasks delegated to subordinates

ensuring that oversight procedures and structures are developed, including
reporting from subordinate actors

ensuring that accountability is supported by proactive and continued
supervision

(c) Establishment of structures, reporting lines, and authorities and responsibilities

ensuring that structures are defined and established at all levels in a way to
enable achievement of assigned objectives and that tasks and functions to
entities are allocated respectively

ensuring that all entities and individuals have proper legal bases and full legal
authority to carry out their assigned tasks and functions

ensuring that reporting lines are designed within and between the entities to
guarantee necessary flow of information to manage the activities of each
entity and to enable accountability over all levels of organisation

ensuring that authority and the level of responsibility is defined and assigned
based on demonstrated competence and allocated tasks:

(i) Senior management — retains authority over significant decisions,
reviews management's assignments, establishes directives, guidance
and control to enable management and other staff to understand and
carry out their internal control responsibilities

(i) Management — guides and facilitates the execution of senior
management directives and instructions at their respective entity level

(i) Personnel — understands the entity's standards of conduct, assessed
risks to objectives, and the related control activities at their respective
levels, the expected information and communication flow, and
monitoring activities relevant to their achievement of the objectives

(iv) Outsourced service providers — adhere to management's definition of
the scope of authority and responsibility for all non-employees engaged

(d) Staff planning, recruitment, retention, training and appraisal

ensuring that adequate numbers and quality of staff are in place at all levels
to reach the objectives
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ensuring that no member of staff is in doubt as to the extent of their
responsibilities with the view of achieving the set objectives

ensuring that mission statements, job descriptions, etc. are up to date and
known to all staff

ensuring that staff in "sensitive posts" are identified and that appropriate
controls (including, where appropriate, rotation policies) are applied to
"sensitive posts"

Accountability for allocated tasks and responsibilities

establishing performance measures, incentives, and other rewards
appropriate at all levels considering the achievement of objectives

ensuring regular performance evaluation of staff at all levels and exercising
appropriate follow-up, for example in terms of reward or disciplinary actions

ensuring that pressure is applied in the organisation positively to ensure
achievement of objectives and negative pressures, for example in terms of
unrealistic performance targets or conflicting objectives, are avoided

Risk management

Objective setting

ensuring that objectives are set at all levels with sufficient clarity to enable
identification and assessment of risks relating to objectives

ensuring that operational objectives provide a clear focus to allow allocation
of required resources to attain desired performance goals

ensuring that external and internal reporting objectives encompass aspects of
reliability, timeliness and transparency of reports

ensuring that compliance objectives reflect that all activities are carried out in
line with applicable rules and regulations

Risk identification, assessment and response

ensuring that risks are identified comprehensively at all levels and that risk
identification encompasses all significant internal and external factors to the
entity

ensuring that adequate risk assessment is carried out, after risk identification,
including an estimation of likelihood and impact of identified risks

ensuring that management defines and implements adequate risk response
to identified and assessed risks to mitigate any negative impact on reaching
the objectives

Fraud risk

ensuring that potential for fraud and irregularities is considered when
assessing risks to the achievement of objectives

ensuring that irregularities noted lower down in the organisation are reported
appropriately and followed-up, including protection for "whistle-blowers"

Identification _and assessment of changes affecting the system of internal

controls



3.

- 66 -

ensuring that management identifies and assesses important changes, both
internal and external, that can affect the effectiveness of internal controls and
have impact on the organisation's achievement of objectives

Control activities

(a) Selection and development of control activities

ensuring that control activities that contribute to the mitigation of risks to the
achievement of objectives are identified and developed at all levels of the
organisation

ensuring that a single manager is accountable for all aspects of the
transaction in cases of commitments or payments engaged to third parties

ensuring that the control activities include, inter alia, the following:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

(v)

(vi)

(Vi)

(viii)

(ix)

)

(xi)

(xii)

Before a transaction is authorised, the aspects of this transaction have
to be verified by at least one member of staff other than the one(s) who
initiated the transaction. For the same file the same person cannot do
initiation and verification (four eyes principle).

Rules for each type of procurement and grant calls ensuring
appropriate legal framework for all such commitment processes

Procedures, including checklists, for each step of procurement and
grant calls (e.g. technical specifications, evaluation committees,
reporting of exceptions etc.) ensuring each member of staff is clear as
to their responsibilities in these areas

Publicity rules and procedures ensuring that the legislative
requirements are fulfilled

Payment procedures, including procedures for confirmation of output
delivery, and/or eligibility conditions, ‘on-the-spot’ where necessary,
ensuring that payments are made only for justified payment requests,
which fulfil all contractual requirements

Procedures for monitoring delivery of co-financing ensuring that the
legal requirements are fulfilled

Budgetary procedures to ensure availability of funds in all cases
guaranteeing that the organisation can fulfil its contractual
commitments

Procedures for continuity of operations ensuring that significant risks to
continuity (e.g. concerning loss of data, absence of individuals etc.) are
identified and contingency plans put in place

Accounting procedures ensuring complete, accurate and transparent
accounting following internationally accepted accounting principles

Reconciliation procedures ensuring that wherever required accounting
balances are reconciled against third-party information

Reporting of exceptions, inter alia, exceptions to normal procedures
approved at appropriate level, unapproved exceptions and control
failures whenever identified ensuring variations to normal practices are
always recorded and logged and reviewed at appropriate levels

Archiving procedures ensuring that documents will be available for
review throughout the required periods for which they must be kept
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(xiii) Segregation of duties ensuring that different tasks in the life of the
same operation are allocated to different staff to ensure automatic
cross-checking controls

Security control activities

- ensuring adequate security procedures (IT and otherwise) that assets and
data are kept secure from unauthorized interference and physical damage

- ensuring that appropriate access rights are in place both in terms of physical
access and electronic access at all levels

Policies and procedures related to control activities

- ensuring that written policies and procedures exist establishing what is
expected at all levels and specifying detailed actions

- ensuring that clear responsibility and accountability exists for the execution of
control activities

- ensuring that policies and procedures include the timing when a control
activity, and any corrective activity, is to be performed

- ensuring that in conducting a control activity, matters identified for follow-up
are properly investigated and required corrective action is taken

- ensuring that control activity is carried out by competent personnel and with a
continued focus on the risks which are to be mitigated by the activity

- ensuring that the management and senior management, where appropriate,
periodically reassess policies and procedures and related control activities for
continued relevance and effectiveness

Information and communication

Information to support functioning of internal controls

- ensuring that processes are in place at all levels to identify the information
required and expected to support the functioning of the other components of
internal control and the achievement of the organisation's objectives

- ensuring that information is obtained from all relevant sources including both
internal and external sources

- ensuring that information is captured from relevant sources and processed
into meaningful, actionable information to meet defined information
requirements

- ensuring that produced information is timely, current, accurate, valid,
complete, sufficient, accessible, protected, and verifiable and retained in
order to be used in assessment of internal controls and achievement of
objectives

Internal communication

- ensuring that processes are in place to communicate required information to
enable all staff, including management, to understand and carry out their internal
control responsibilities

- ensuring that communication exists between senior management and other
levels of the organisation so that senior management have the information
needed to fulfil its role with respect to the organisation's objectives



- 68 -

ensuring that separate communication channels, such as "whistle-blower"
hotlines, are in place and serve as fail-safe mechanism to enable anonymous
or confidential communication when normal channels are inoperative or
ineffective

ensuring that the chosen method of communication considers the timing,
recipient, and nature of information

(c) External communication

ensuring that processes are in place to communicate required information in a
relevant format and timely to external parties, including the European
Commission, the European Court of Auditors, etc.

ensuring inbound communication channels to allow input from external parties
providing all levels of organisation, including the senior management, with
relevant information

ensuring that relevant information from external parties, including the
European Commission, the European Court of Auditors, etc., reaches the
relevant levels of the organisation, including the senior management

ensuring that separate communication channels, e.g. in case of denunciations
or "whistle-blowing", are in place and enable anonymous or confidential
communication up to the level of senior management

ensuring that the method of communication considers the timing, recipient,
and nature of communication as well as legislative and regulatory
requirements and expectations.

Monitoring of internal control framework?

(@) On-going and specific monitoring

ensuring that on-going and specific monitoring is developed and performed to
ascertain that the components of internal control are present and functioning
at all levels

ensuring that senior management is provided with results of the functioning of
their systems at subordinate levels

ensuring that on-going monitoring is carried out by the responsible
management at the level of each entity in the organisation

ensuring that regular specific monitoring is carried out by internal audit
function to provide higher management with independent review of the
subordinate systems

(b) Assessment, recording and communication of internal control deficiencies

ensuring that responsible management and senior management, as
appropriate, assess the results of on-going and specific monitoring

ensuring that deficiencies are communicated to parties responsible for taking
corrective action and to senior management, as appropriate

21 Monitoring activity assesses whether controls within each of the five components of internal

control are present and operating as intended, whereas control activity responds to specific risks. Within
an organisation, supervision by line management could be considered as control activity and review by,
for example, quality control function as monitoring activity.
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- ensuring that management and senior management, as appropriate, tracks
whether deficiencies are remedied adequately and within established
deadlines.
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ANNEX C

Model Management Declaration??

I, the undersigned (name, first name, title or function), National Authorising Officer of
the Republic of Serbia, for the programme (name of the programme, CCI) based on
the implementation of the (name of programme) during the year (year), based on my
own judgment and on all information available to me, including the results from my
direct supervision and the work of the internal audit. Also from audits and controls in
relation to the expenditure included in the payment applications submitted to the
Commission during the year (year) , and taking into account my obligations under
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and in particular Article 9
thereof

hereby declare that:
- the information in the annual financial reports or statements is properly
presented, complete and accurate in accordance with Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014,

- the expenditure entered in the annual financial reports or statements
was used for its intended purpose, in accordance with Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014, and the principle of sound
financial management?;

- the management and control system?* put in place for the programme
gives the necessary guarantees concerning the legality and regularity of
the underlying transactions.

- I have supervised the operation of the internal control system? relating
to the implementation of IPA Il assistance and related to the Financing
Agreement [ref. of the FA].

I confirm that irregularities identified in final audit or control reports in relation to the
financial year in accordance with Clause 5(2) of Annex A of the Framework
Agreement, have been appropriately treated in accordance with Clause 2(4)(g) of the
Framework Agreement. Where necessary, adequate follow-up was given to
deficiencies in the management and control system reported in those reports or is
on-going as regards the following required remedial actions: ..... (if appropriate
indicate which remedial actions are still on-going, at the date of signing the
declaration).

| also confirm that expenditure which is subject to an ongoing assessment of its
legality and regularity has been excluded from the declaration of expenditure and

22 pyrsuant to Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014

2 The principle of sound financial management comprises the principles of economy,
efficiency and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made
available in due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of
efficiency concerns the best relationship between resources employed and results achieved. The
principle of effectiveness concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of
the intended results. (Article 30 of Regulation (EU, EURATOM) No 966/2012)

2 The structures and authorities referred to in Article 7(1) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 established by the IPA Il beneficiary and the management structure
referred to in Article 7(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 established by
the NAO.

% The operating structure and the management structure
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financial statements pending conclusion of the assessment, for possible inclusion in
a payment request in a subsequent year.

Furthermore, | confirm that effective and proportionate anti-fraud measures are in
place and take account of the risks identified and that | am not aware of any
undisclosed matter related to the implementation of the programme which could be
damaging to the reputation or the financial interest of the Union.

(Place and date of issue)

Signature

(Name and official title or function of the National Authorising Officer)
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ANNEX D

Model Annual Audit Activity Report?®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

1. INTRODUCTION

1.1 Details of the responsible audit authority and other bodies that have been
involved in preparing the report.

1.2 Reference period (i.e. the year) and the scope of the audits (including the
expenditure declared to the Commission for the year concerned).

1.3 Identification of the sector/policy area(s) covered by the report and of its/their
operating structure and management structure.

1.4 Description of the steps taken to prepare the report and to draw the audit
opinion.

2. SUBSTANTIAL CHANGES IN MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

2.1 Details of any substantial changes in the management and control systems,
and confirmation of its compliance with Article 7 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 based on the audit work carried out by the audit
authority under Article 12 of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

2.2 The dates from which these changes apply, the dates of notification of the
changes to the audit authority, as well as the impact of these changes on the audit
work are to be indicated.

3. CHANGES TO THE AUDIT STRATEGY

3.1 Details of any changes that have been made to the audit strategy or are
proposed, and of the reasons for them. In particular, indicate any change to the
sampling method used for the audit of operations (see paragraph 5 below).

3.2 The audit authority differentiates between the changes made or proposed at a
late stage, which do not affect the work done during the reference period and the
changes made during the reference period, that affect the audit work and results.

Only the changes compared to the previous version of the audit strategy are
included.

4. SYSTEMS AUDITS

4.1 Details of the bodies that have carried out systems audits, including the audit
authority itself.

4.2 Summary table of the audits carried out, with the indication of the
authorities/bodies audited, the assessment of the key requirements for each

26 Pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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authority/body, issues covered?” and a comparison to the audit planning. The
summary includes the programme (name and CCI), the authority/body that has
carried out the system audits, the date of the audit, the scope of audit including
scope limitations and the authorities/bodies audited. Horizontal thematic audits are
also reported in this section.

Audit
period

1. 2. 3. 4, 5. 6. Principal | 7. 8.
Programme | Audit | Audited Date Scope | findings Problems | Estimated
(CCl and Body? | Body(ies) | of the | of the | and of financial
title) audit®® | audit® | conclusions | systemic | impact (if

and
measures
taken

character | applicable)

9. State of
follow-up
(closed/or
not)

4.3 Description of the basis for selection of the audits in the context of the audit
strategy. A reference is made to the audit strategy applicable, more particularly to the
risk assessment methodology and the results that led to establishing the specific
systems audit plan. In case an update of the risk assessment has been done, this is
described in point 3 above covering the changes of the audit strategy.

4.4 If needed the following section can contain further details in addition to the table
above concerning:

4.4.1 Description of the principal findings and conclusions drawn from the audit
work for the management and control systems and their functioning, including the
sufficiency of management checks, certification procedures and the audit trail,
adequate separation of functions and compliance with Union requirements and
policies, and

4.4.2 Details of whether any problems identified were considered to be of a systemic
character, and of the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.,

4.5 Description (where applicable) of specific deficiencies related to the
management of financial instruments, detected during systems audits and of the
follow-up given by the national authorities to remedy these shortcomings.

4.6 Level of assurance obtained following the system audits (low/average/high) and
justification.

5. AUDITS OF SAMPLES OF TRANSACTIONS

27 The issues should correspond to the ones indicated in the audit strategy (but not
exclusively), such as quality of management verifications, including in relation to the respect of public
procurement rules, State aid rules, environmental requirements, equal opportunities, implementation of
financial engineering instruments, the effectiveness of IT systems, reporting of withdrawals and
recoveries, the implementation of fraud risk assessment; the reliability of data relating to indicators and
milestones and on the progress of the programme in achieving its objectives.

28 Indication of the bodies that have carried out the system audits, including the audit authority
itself.

29 Date of audit fieldwork.

30 Authorities audited, horizontal thematic audited, scope limitations, ...
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5.1 Authorities/bodies that carried out the sample audits, including the audit
authority.

5.2 Description of the sampling methodology applied and information whether the
methodology is in accordance with the audit strategy.

5.3 Indication of the parameters used for statistical sampling, materiality level, the
confidence level, the expected error rate applied, calculation of the required sample
and the interval, sampling unit, number of sampling units in the population, number of
sampling units actually audited.

5.4 Reconciliation of the expenditure declared to the Commission in the financial
year to the sampled expenditure. Reconciling items include negative items where
financial corrections have been made in the financial year, as well as differences
between amounts declared in euro and amounts in national currency, where relevant.

5.5 Where there are negative items, confirmation that they have been treated as a
separate population.

5.6 In case of the use of non-statistical sampling, indicate the reasons for using the
method in line with Article 12 (2) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014, the percentage of actions/operations / expenditure covered through audits,
the steps taken to ensure randomness of the sample (and its representativeness)
and to ensure a sufficient size of the sample enabling the audit authority to draw up a
valid audit opinion. A projected error rate is calculated also in case of non-statistical
sampling.

5.7 Summary table (see below), broken down where applicable by programme
indicating the eligible expenditure declared to the Commission during the year, the
amount of expenditure audited, and the percentage of expenditure audited in relation
to total eligible expenditure declared to the Commission for the last year, as well as
the total number of sampling units in the population and the number of sampling units
actually audited for the random sample.

Information relating to the random statistical sample is distinguished from that related
to other samples if applicable (e.g. risk-based complementary samples).

5.8 Analysis of the principal results of the audits (sample items selected and
audited, together with the respective amount and types3! of error by operation) as
well as the nature®? of errors found, root causes and corrective measures proposed,
including mitigating these errors in the future.

5.9 Details of the most likely error rate (total error rate®) and, in case of statistical
sampling method, the upper limit of the error rate as a result of the audits of
operations, and the amount of irregular expenditure detected and the error rate
resulting from the random sample audited.

5.10 Compare the total error rate with the set materiality level, in order to ascertain if
the population is materially misstated or not. If so, analyse the significance of the
total error rate for the audit opinion and report the recommended corrective
measures.

5.11 Corrections relating to the current year implemented by the operating
structure/management structure before submitting the final declaration of expenditure

31 Random, systemic, anomalous
32 For instance: eligibility, public procurement, state aid
33 As defined in Article 28(14) of Commission Delegated Regulation (EU) No 480/2014.
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and financial statements to the Commission, and resulting from the audits of
operations®, including flat rate or extrapolated corrections.

5.12 Residual total error rate® following the implementation of the above-mentioned
corrections and significance for the audit opinion.

5.13 Information on the results of the audit of the complementary (e.g. risk based)
sample, if any.

5.14 Information on the follow-up of irregularities, including revision of previously
reported residual error rates, as a result of all subsequent corrective actions.

5.15 Details of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.

5.16 Description (where applicable) of specific deficiencies or irregularities related
with financial instruments. Where applicable, indication of the sample error rate
concerning the audited financial instruments.

5.17 Analysis of the principal results of the audits of negative items, including
conclusions as to whether the negative items audited correspond to the decisions of
the country or of the Commission, and reconcile with the amounts included in the
accounts on amounts withdrawn and recovered during the year and amounts to be
recovered at the end of the year.

5.18 Conclusions drawn from the results of the audits with regard to the
effectiveness of the management and control system.

6. AUDITS OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

6.1 Indication of the authorities/bodies that have carried out audits of the annual
financial reports or statements/annual accounts.

6.2 Description of audit approach used to verify the elements of the annual financial
reports or statements/annual accounts defined in Article 12(2) and Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

6.3 Indication of the conclusions drawn from the results of the audits in regard to
the completeness, accuracy and veracity of the declaration of expenditure and
financial statements, including an indication on the financial corrections made and
reflected in the declaration of expenditure and financial statements as a follow-up to
the results of the audit on transactions/operations.

6.4 Indication of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken.

7. FOLLOW-UP OF PREVIOUS YEARS’ AUDIT ACTIVITY

7.1 Information on the follow-up of outstanding audit recommendations and on the
follow-up of results of systems audits and audits of transactions/operations (including
the audits done in regard to the complementary sample) from earlier years.

7.2 Subsequent events affecting the previous opinion and the previous annual audit
activity report under Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

34 This concerns both corrections on the audited sample units and corrections implemented as
a result of the total error rate.
35 Total errors minus corrections referred to in paragraph 5.11, divided by the total population.
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8. OTHER INFORMATION

8.1 Information on reported fraud and suspicions of fraud, together with the
measures taken.

8.2 Subsequent events occurred after the submission of the declaration of
expenditure and financial statements and before the transmission of the annual audit
activity report under Art. 12 (3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 to the Commission and considered when establishing the level of
assurance and opinion by the audit authority.

8.3 Any other information that the audit authority considers relevant and important
to communicate to the Commission, in particular to justify the audit opinion, is
reported in this section.

9. OVERALL LEVEL OF ASSURANCE

9.1 Explanation on how the overall level of assurance on the proper functioning of
the management and control system is obtained from the combination of the results
of the system audits and audits of operations.

9.2 Where the total error rate relating to the expenditure declared in the payment
claims in a year is above the materiality level, analyse its significance and assess
whether this indicates a serious deficiency(ies) in the functioning of the relevant
management and control system during the year. Where relevant, take also account
of the results of other national or Union audit work carried out in relation to the year.

9.3 Assessment of the corrective action necessary both from a system and financial
perspective.

9.4 Assessment of any relevant subsequent adjustments made and corrective
actions taken such as financial corrections included in the declaration of expenditure
and financial statements and assess the residual error rate and the need for any
additional corrective measures necessary both from a system and financial
perspective.
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10. TABLE FOR DECLARED EXPENDITURE AND SAMPLE AUDITS

A B C D E F G H=F-G Gl JH
Fund | Reference Programme Expenditure Expenditure in Total Number of | Amount and Total Corrections Residual Other Amount of
(can declared to the | reference to the number of sampling percentage projected implemented total error | expenditure irregular
Commission in | financial year units in the units for (error rate) of | error rate as a result of rate auditeds® expenditure in
reference to audited for the population the irregular the total error other
the year® random sample random expenditure in rate expenditure
sample random sample
sample®”
Amount®® %40 Amount | % %

36 This column corresponds to "the total amount of eligible expenditure entered into the accounting systems of the management structure which has been included in

payment requests submitted to the Commission. This expenditure should correspond to the gross expenditure included in the payment claims declared in respect of

the year, before any corrections made as a result of the audit authority work for the same year.

37 Where the random sample covers more than one Fund or programme, the information on the amount and percentage (error rate) of irregular expenditure is

provided for the whole sample and cannot be provided on programme/fund level.

38 Expenditure from complementary sample and expenditure for random sample not in the reference year (amount).
39 Amount of expenditure audited.
40 percentage of expenditure audited in relation to expenditure declared to the Commission in the reference year.
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ANNEX E

Model Annual Audit Opinion4t

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of (IPA Il beneficiary)

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia,
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out audit procedures on the functioning of the
management and control system, on a sample of declared expenditure and on the
accounts drawn-up by and under the responsibility of the National Authorising Officer
(NAO) in accordance with Articles 7(2) and 11 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014, in relation to the programme .............. [name of
programme, CCl number] (hereafter "the programme"), in order to issue an audit
opinion in accordance with Articles 12(3) and 23(2) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in accordance with the following
standards ........ [quote the international auditing standards followed].

| have also assessed the consistency of the management declaration drawn-up by
the National Authorising Officer (NAO) under Article 9(4) of Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014 with this audit work.

AUDIT SCOPE

The audit in respect of the programme was carried out in accordance with the audit
strategy and taking into account internationally accepted auditing standards, with
reference to the year (year), and reported in the attached annual audit activity report
pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

Either
There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
(@ ...
(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

41 Pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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OPINION

RELIABILITY OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair view,
In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair view,
except in the following respects: ... .o a2,

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspect.............ccoviiiiiiiiiiiiinnnnn,

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give not a true and fair
view,

This adverse opinion is based ON ... ......ccciiiiiieiiie e 43

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ..o,

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases*.]

42 In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

43 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.

44 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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LEGALITY AND REGULARITY OF EXPENDITURE AND FUNCTIONING OF
MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly.

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly,

except in the following respects (clarify which aspects above is / are concerned): ...
45

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ...........cccooiiiiiiiiiiiiiii,

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is not legal and regular,

- the management and control systems put in place does not function properly.

This adverse opinion is based ON ... ......cccceeeeiieiiiie e 46

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ...........cccooiiiiiiiiiiiinnn,

45 In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

46 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion. ,,
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[The audit authority may also include an emphasis of matter, not affecting its opinion,
as established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases*’.]

(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)

47 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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ANNEX F
Model Audit Opinion on the final statement of expenditure*®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia, functionally
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out an audit on the final statement of expenditure for
the programme (indicate programme - title, component, period, reference (CCl)
number) drawn-up under the responsibility of the National Authorising Officer (NAO)
in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 in order to issue an audit opinion in accordance with Article 12(4) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in
accordance with the following standards....[quote the international auditing standards
followed].

| believe that the audit work carried out provides a reasonable basis for my opinion.

AUDIT SCOPE

The audit was carried out in accordance with Article 17(1) of the Framework
Agreement (FWA).
Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
@...

(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

OPINION

Either
(Unqualified opinion)

48 Pursuant to Article 12(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and.
- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and,

- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular
except in the folloWINg rEeSPECES: ... .....ociieieiieeecee e s 49,
Therefore, | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared.

The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final
application for payment, in which the statement is included, are not valid and/or
eligible,

- the financial information presented is not accurate and /or.

- the expenditure included in the final statement of expenditure is not legal and
regular

This adverse opinion is based ON ... ......ccccieiiiieiiiie e 50

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases®!.]

4% In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

50 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.

51 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)
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ANNEX G

Model Audit Strategy®?

1. INTRODUCTION
1.1 Identification of the programmes (name and CCI) covered by the audit strategy.

1.2 Identification of the audit authority responsible for drawing up, monitoring and
updating the audit strategy and of any other bodies that have contributed.

1.3 Explanation of the procedure followed for drawing up, monitoring and updating
the audit strategy.

1.4 Specification of the overall objectives of the audit strategy and the steps taken to
ensure the alignment of the objectives with all the audit bodies.

1.5 Explanation of all the functions and responsibilities of the audit authority, with
reference to the mission statement, audit charter or national legislation, where
applicable.

1.6 Confirmation by the audit authority of its independence, in accordance with
Article 12(1) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and its
necessary financial autonomy, in accordance with Clause 5(1) of Annex A of the
Framework Agreement.

2. LEGAL BASIS AND SCOPE

2.1 Indication of any national regulatory framework that affects the audit authority
and its functions.

2.2 Confirmation that the strategy covers the next year and the two subsequent
financial years.

3. RISK ASSESSMENT

3.1 Explanation of the overall risk assessment method followed, including: an
indication of the risk factors taken into account including those for the specific
thematic areas described under paragraph 4.2.3 below [together with the targeted
processes and assessment of procedural and organisation changes, inter alia], risk
scoring used, the extent to which the results of previous audits of the bodies and
systems have been taken into account, covering operating structure and
management structure.

3.2 lIdentify the controls including their design, implementation and operation at
three levels:
— the first level of controls exercised by the IPA administrative structures,
— the second level of controls exercised on the one hand, through the internal
control system and on the other hand, through the internal audit function and
— the high level monitoring, exercised through the assurance function by the
NAO.
3.3 Procedures for updating the risk assessment.

4. METHODOLOGY

52 Pursuant to Article 12(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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4.1 Brief description of the audit methodology

Short description of the main steps of the audit work such as: planning and design of
audits®® objectives to be achieved, performing the audits and gathering evidence,
evaluating evidence and forming conclusions, reporting®*, follow-up processes® and
guality control arrangements for the work of the audit authority.

Reference to existing audit manuals or procedures, where those steps can be
described in more detail.

Reference to the internationally accepted audit standards that the audit authority
intends to use.

Reference to the procedures in place for drawing up the annual audit activity report
and audit opinion to be submitted to the Commission in accordance with Article 12(3)
of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.2 For system audits:
4.2.1 Specification of the bodies to be audited and the related key control elements.

4.2.2 Indication of any system audits relating to key control elements targeted to
specific thematic areas, such as:

— the quality of management verifications, including in relation to the respect of
public procurement rules, environmental requirements, equal opportunities;

— the quality of project selection and management verifications related to the
implementation of financial engineering instruments;

— the functioning and security of IT systems, and their connection with the
Commission IT system(s);

— the reliability of data relating to indicators, milestones reached and the
progress of the programme in achieving its objectives provided by the
operating structure;

— the reporting of withdrawals and recoveries;

— the implementation of effective and proportionate anti-fraud measures
underpinned by a fraud risk assessment.

4.3 For audits of transactions/operations:

4.3.1 Specification of the sampling methodology to be used in line with Article 12(2)
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014, including the procedures
for its revision when necessary.

4.3.2 Where applicable, a description of the approach of non-statistical sampling
enabling the audit authority to draw up a valid audit opinion, as provided for in Article
12(2) Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.3.3 Description of the procedure for recommending appropriate steps to be taken
by the concerned authorities where errors are detected (or reference to the audit
manuals or procedures where this matter is set out).

53 Including a reference to materiality thresholds and other quantitative and qualitative factors
to consider when assessing the materiality of audit findings for the main types of audits described in
sections 4.2, 4.3 and 4.4. of this strategy.

5 This means reference to the different phases of reporting (such as draft audit reports,
contradictory procedure with the auditee and final audit reports), deadlines for reporting, follow-up
processes.

55 Including reference to procedures for monitoring the implementation of recommendations
and corrective measures resulting from audit reports.
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4.3.4 Description of the procedures in place for the classification and treatment of
the errors detected (or reference to the audit manuals or procedures where this
matter is set out).

4.3.5 Specific aspects related to the audits of financial instruments, if applicable.

4.3.6 Specific aspects related to the audits of simplified cost options, in accordance
with Article 31(c) of the FWA, if applicable.

4.4 For audits of the annual financial reports or statements/annual accounts:

Indication of the audit approach for the audit of the annual financial reports or
statements/annual accounts, the procedure for recommending appropriate steps to
be taken by the concerned authorities where errors are detected.

The audit approach should take into account the results of the systems audits and
audits on transactions/operations carried out in the management structure and
operating structure, and the management verifications foreseen in Clause 4(3)(b)(x)
of Annex A to this Agreement,.

4.5 Procedures to enable the audit authority to determine whether the audit work
puts in doubt the assertions made or the absence of reservations in the management
declaration, in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014.

5. AUDIT WORK PLANNED

5.1 Indication and justification of the priorities and specific objectives in relation to
the next year and the two subsequent years, together with an explanation of the
linkage of the risk assessment results to the audit work planned.

5.2 Planned monitoring activities and follow up of previous audit findings.

5.3 An indicative schedule of audit assignments in relation to the next year and the
two subsequent years for systems and thematic audits, as follows:
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Authorities/Bodies
or specific
thematic areas to
be audited

CCl

Programme
Name

Result of
risk

assessment

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope
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6. PLANNED RESOURCES
6.1 Provide the organisation chart of the audit authority.

6.2 Indication of planned resources to be allocated in relation to the next year and
the two subsequent years.

6.3 Indication of the qualifications and experience required for the staff performing
audits, and training requirements, where applicable.
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ANNEX H

Reporting on suspected fraud and other irregularities concerning

Clause 1

the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 11)

Definitions

For the purposes of the reporting of suspected fraud and other irregularities the
definitions laid down in Article 51 of this Agreement, on the protection of the financial
interest of the Union, shall apply.

Clause 2

Initial reporting

(2) The IPA Il beneficiary shall report any suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings.

In that report the IPA Il beneficiary shall in all cases give details concerning

the following:

(a) the IPA 1l Instrument and the policy area concerned, the name and the
number of the programme and the action or operation concerned;

(b) the identity of the natural and legal persons involved or of any other
participating entities and their role, except where this information is
irrelevant for the purposes of combating irregularities, given the nature
of the irregularity concerned,;

(c) the identification of the region or area where the operation has been
carried out using the appropriate information such as NUTS®® level,

(d) the provision(s) which have been infringed;

(e) the date and source of the first information leading to suspicion that an
irregularity has been committed;

)] the practices employed in committing the irregularity;

(9) where appropriate, whether the practice gives rise to a suspicion of
fraud;

(h) the manner in which the irregularity was discovered;

(1) where appropriate, the IPA Il beneficiary and Member States and/or
third countries involved;

()] the period during which, or the moment at which, the irregularity was
committed;

(k) the date on which the primary administrative or judicial finding on the
irregularity was established;

0] the total amount of eligible expenditure specified by Union
contribution, national contribution and private contribution;

(m) the expenditure affected by the irregularity specified by Union

contribution and National contribution;

56 Nomenclature of Territorial Units for Statistics
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(n) the amount which would have been unduly paid had the irregularity not
been identified according to Union contribution and national
contribution;

(o) the nature of the irregular expenditure;

(p) the suspension of payments, where applicable, and the possibility of
recovery.

(2) Where some of the information referred to in paragraph 1, and in particular
information concerning the practices employed in committing the irregularity
and the manner in which it was discovered, is not available or needs to be
rectified, the IPA Il beneficiary shall as far as possible supply the missing or
correct information to the Commission without delay.

3) If national provisions provide for the confidentiality of investigations,
communication of the information shall be subject to the authorisation of the
competent tribunal or court.

Clause 3 Urgent cases

Each IPA Il beneficiary shall immediately report to the Commission and, where
necessary, to the Member States or other IPA Il beneficiaries concerned, any
irregularities discovered or supposed to have occurred, where it is feared that they
may very quickly have repercussions outside its territory.

Clause 4 Follow-up reporting

(2) In addition to the information referred to in Clause 2, the IPA Il beneficiary
shall provide the Commission without delay with reference to any previous
report made pursuant to that Clause, with details concerning the initiation,
conclusion or abandonment of any procedures for imposing administrative or
criminal penalties related to the reported irregularities as well as of the
outcome of such procedures.

With regard to irregularities for which penalties have been imposed, the IPA 1l
beneficiary shall also indicate the following:

@) whether the penalties are of an administrative or a criminal nature;
(b) whether the penalties result from a breach of Union or national law;
(© the provisions in which the penalties are laid down;

(d) the reasons for any abandonment of recovery procedures;

(e) whether fraud was established.

(2) At the written request of the Commission, the IPA Il beneficiary shall provide
additional information in relation to a specific irregularity or group of
irregularities.

Clause 5 Electronic transmission

The information referred to in Clause 2, 3 and 4(1) shall be sent in the English
language, by electronic means, using the module provided by the Commission for
this purpose via a secure connection.
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Clause 6 Use of information

The Commission may use any information of a general or operational nature
communicated by IPA Il beneficiaries under these provisions to perform risk analyses
and may, on the basis of the information obtained, produce reports and develop
early-warning systems serving to identify risks more effectively.

Clause 7 Use of the euro

The euro shall be used as currency for reporting of irregularities. The IPA I
beneficiary shall convert the amounts of expenditure incurred in national currency
into euro. Those amounts shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the Commission in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the operating structure of the programme or action
concerned. The exchange rate shall be published electronically by the Commission
each month.

Where the amounts relate to expenditure registered in the accounts of the national
authority during a period of more than one month, the exchange rate in the month
during which expenditure was last registered may be used. Where the expenditure
has not been registered in the accounts of the national authority, the most recent
accounting exchange rate published electronically by the Commission shall be used.
Clause 8 Protection of personal data

(2) The IPA Il beneficiaries and the Commission shall take all necessary
measures to prevent any unauthorised disclosure of, or access to, the
information referred to in Clause 2, 3 and 4 (1).

2) The information referred to in Clauses 2, 3 and 4 (1) may not be sent to
persons other than those in the IPA Il beneficiary or within the Union
institutions whose duties require that they have access to it, unless the IPA Il
beneficiary supplying such information has expressly so agreed.

3) Any personal data included in the information referred to in Clauses 2, 3 and
4 (1) shall be processed only for the purpose specified in that provisions.
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ANNEX |
Thematic priorities for assistance
Assistance may, as appropriate, address the following thematic priorities:

(@) Compliance with the principle of good public administration and economic
governance. Interventions in this area shall aim at: strengthening public
administration, including professionalisation and de-politicisation of the civil service,
embedding meritocratic principles and ensuring adequate administrative procedures;
enhancing the capacity to strengthen macroeconomic stability and supporting
progress towards becoming both a functioning market economy and a more
competitive economy; supporting participation in the multilateral fiscal surveillance
mechanism of the Union and systematic cooperation with international financial
institutions on fundamentals of economic policy, as well as strengthening public
financial management.

(b) Establishing and promoting from an early stage the proper functioning of the
institutions necessary in order to secure the rule of law. Interventions in this area
shall aim at: establishing independent, accountable and efficient judicial systems,
including transparent and merit-based recruitment, evaluation and promotion
systems and effective disciplinary procedures in cases of wrongdoing; ensuring the
establishment of robust systems to protect the borders, manage migration flows and
provide asylum to those in need; developing effective tools to prevent and fight
organised crime and corruption; promoting and protecting human rights, rights of
persons belonging to minorities — including Roma as well as lesbian, gay, bisexual,
transgender and intersex persons — and fundamental freedoms, including freedom of
the media.

(© Strengthening the capacities of civil society organisations and social partners'
organisations, including professional associations, in beneficiaries listed in Annex | of
the IPA Il Regulation and encouraging networking at all levels among Union-based
organisations and those of beneficiaries listed in Annex | of the IPA Il Regulation,
enabling them to engage in an effective dialogue with public and private actors.

(d) Investment in education, skills and lifelong learning. Interventions in this area
shall aim at: promoting equal access to quality early-childhood, primary and
secondary education; reducing early school-leaving; adapting vocational education
and training (VET) systems to labour market demands; improving the quality and
relevance of higher education; enhancing access to lifelong learning and supporting
investment in education and training infrastructure; particularly with a view to
reducing territorial disparities and fostering non-segregated education.

(e) Fostering employment and supporting labour mobility. Interventions in this
area shall aim at: sustainable integration of young people not in employment,
education or training (NEET) into the labour market, including through measures
stimulating investment in quality job creation; supporting integration of the
unemployed; and encouraging higher participation in the labour market of all under-
represented groups. Other key areas of intervention shall be to support gender
equality, the adaptation of workers and enterprises to change, the establishment of a
sustainable social dialogue and the modernisation and strengthening of labour
market institutions.

() Promoting social inclusion and combating poverty. Interventions in this area
shall aim at: integrating marginalised communities such as the Roma; combating
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discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or
sexual orientation; and enhancing access to affordable, sustainable and high quality
services, such as health care and social services of general interest, including
through the modernisation of social protection systems.

(9) Promoting sustainable transport and removing bottlenecks in key network
infrastructures, in particular by investing in projects with high European added value.
The identified investments should be prioritised according to their contribution to
mobility, sustainability, reduced greenhouse gas emissions, relevance to connections
with Member States, and coherence with the Single European Transport Area.

(h) Improving the private-sector environment and competitiveness of enterprises,
including smart specialisation, as key drivers of growth, job creation and cohesion.
Priority shall be given to projects which improve the business environment.

(@ Strengthening research, technological development and innovation, in
particular through improving the research infrastructure, an enabling environment
and promotion of networking and collaboration.

)] Contributing to the security and safety of food supply and the maintenance of
diversified and viable farming systems in vibrant rural communities and the
countryside.

(K) Increasing the ability of the agri-food sector to cope with competitive pressure
and market forces as well as to progressively align with the Union rules and
standards, while pursuing economic, social and environmental goals in balanced
territorial development of rural areas.

)] Protecting and improving the quality of the environment, contributing to the
reduction of greenhouse gas emissions, increasing resilience to climate change and
promoting climate action governance and information. IPA Il funding shall promote
policies to support the shift towards a resource-efficient, safe and sustainable low-
carbon economy.

(m) Promoting reconciliation, peace-building and confidence-building measures.
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ANNEX J
Thematic priorities for assistance for territorial cooperation

Assistance for cross-border cooperation may, as appropriate, address the following
thematic priorities:

(a) promoting employment, labour mobility and social and cultural inclusion
across borders through, inter alia: integrating cross-border labour markets, including
cross-border mobility; joint local employment initiatives; information and advisory
services and joint training; gender equality; equal opportunities; integration of
immigrants’ communities and vulnerable groups; investment in public employment
services; and supporting investment in public health and social services;

(b) protecting the environment and promoting climate change adaptation and
mitigation, risk prevention and management through, inter alia: joint actions for
environmental protection; promoting sustainable use of natural resources, resource
efficiency, renewable energy sources and the shift towards a safe and sustainable
low-carbon economy; promoting investment to address specific risks, ensuring
disaster resilience and developing disaster management systems and emergency
preparedness;

(© promoting sustainable transport and improving public infrastructures by, inter
alia, reducing isolation through improved access to transport, information and
communication networks and services and investing in cross-border water, waste
and energy systems and facilities;

(d) encouraging tourism and cultural and natural heritage;

(e) investing in youth, education and skills through, inter alia, developing and
implementing joint education, vocational training, training schemes and infrastructure
supporting joint youth activities;

Q) promoting local and regional governance and enhancing the planning and
administrative capacity of local and regional authorities;

(9) enhancing competitiveness, the business environment and the development
of small and medium-sized enterprises, trade and investment through, inter alia,
promotion and support to entrepreneurship, in particular small and medium-sized
enterprises, and development of local cross-border markets and internationalisation;
(h) strengthening research, technological development, innovation and
information and communication technologies through, inter alia, promoting the
sharing of human resources and facilities for research and technology development.
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OKBUPHWU CIMOPA3YM U3MERY PEMNYBJIMKE CPBUJE U EBPOICKE
KOMUCUJE O NPABUIIMMA 3A CINPOBOBEHE PUHAHCUJCKE
NOMOHKN EBPOINCKE YHWJE PENYBIUUKW CPBUJU Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETNPUCTYNHY NOMOT (UMA 1)

EBponcka komucuja (y garbem Tekcty: Komucuja),

y me 1 3a padyH EBponcke yHuje,

ca jegHe cTpaHe,

n

Penybrniuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Penybnuxke Cpbuje, (y LarbeM TEKCTY:
KopucHuk UMA 11),

ca apyre cTpaHe,

n 3ajegHo, (y garbem TekcTy: CTpaHe)

¢ 063upom Ha To:

1) pa cy paHa 11. mapta 2014. rognHe, EBponcku napnameHT n CaBeT yCBOjUNM
Ypenby (EY) 6p. 231/2014 kojom ce ycnoctaBrba MIHCTPYMEHT 3a NpeTnpuCTynHy
nomoh " (y parbem Tekcty: UMA Il Ypenba). OBaj MHCTPYMEHT npeacTaBrba
npaBHM OCHOB 3a npyxXawe QUHAHCKMjCKE MNOMONM KOPUCHULMMA KOju cy
HaBegeHun y AHekcy | UMA |l Ypenbe (y aarsem tekcty: KopmcHuum UMA |I) pagn
noApLUKe y ycBajakwy U cnpoBohery MOSIUTUYKUX, MHCTUTYLMOHANHUX, NPaBHUX,
agMVHUCTPATUBHUX, COUMjanHUX WU  EKOHOMCKUX pedopMK, HEONXOAHUX Y
npouecy ycknahueawa ca BpegHoCTUMa YHuje 1 nocTeneHor ycarnawasamwa ca
npasBunvMMa, cTaHgapguma, nonuTukama K npakcama YHuje 36or ctuuama
ynaHcTea y EBponckoj yHuju.

2) pacy gana 11. mapta 2014. roguHe, EBponckun napnameHT n CaseT ycBoOjunu cy
Ypenby (EY) 6p. 236/2014 kojom ce yTBphYjYy 3ajegHnydka npasuna v npoueaype
3a crnpoBohewe WHCTpyMeHaTa YHuje kojuma ce (puHaHcupa HEHO CMOSbHO
Aenosatbe %8 (y narbem Tekcty: 3ajegHundka Ypeaba o cnpoBohemsy).

3) Apa je paHa 2. maja 2014. roguHe, Komuncuja yceojuna Ypenby o cnposohemy
UMA 11 (EY) 6p. 447/2014 ca nocebHum npasBunmma 3a cnpoBohewe Ypenbde
(EY) 231/2014 Esponckor napnameHta wn CaBeTa 0 ycnocTasrbakwby
NHcTpymeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11)%°, (y narsem Tekcty ,Ypeaba o
cnposofneny UIMA II¥) kojom ce yTBphYyjy oapenbe koje he ce npumermBatu Ha
ynpaBrbake 1 KOHTPOIy.

4) pa je kopucHuk UMA Il ksanudmkosar 3a UMA 11, kao wrto je npeasuheHo UIMA I
Ypeno6om.

5) pa unaH 8. WUMA |l Ypenbe npeasuha 3akrbyumBawe OKBUPHWUX crniopasyma
nameny Komucuje n kopucHmnka UMA 1.

6) [a je cTora HeonxoOHO [a ce yTBpAe npasuna 3a criposoherwe PuHaHCujcKe
nomohu YHuje y oksupy UMA II.

CMNOPA3YMEINE CY CE KAKO CIEAN:

57 Ypen6a (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHTta n Caseta oa 11. mapta 2014. roguHe
Kojom ce ycrnocTtaBrba WHCTpyMmeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1) (OJ N 77, 15. mapt 2014.
roguHe, ctp. 11.).

58 Ypenba (EY) 6p. 236/2014 Esponckor napnameHta u Caseta of 11. mapta 2014. roguHe
Kojom ce yTBphyjy 3ajedHudka npasBuna u npouedypa 3a cnpoBohewe WHCTpymeHaTa YHuje 3a
duHaHcHpame crnorbHor genosara (OJ 1 77, 15. mapt 2014. roguHe, cTp. 95).

59 Ypepnba o cnpoeohety UMA Il Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cneundmyHuM NpasunumMa 3a
crnpoBohewe Ypenbe (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHTa u CaBeTa KOjoM Ce ycCMocTaesba
WHcTpymeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1) (OJ NN 132, 3. maj 2014. rogutHe, cTtp. 32.).
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OAEJbAK |
OMNuwTE OAPEABE

YnaH 1. Tymaueme

1) WN3pasu Kkoju ce KopucTe y OBOM Criopasymy MMajy, oCUM y criydajy ga je y oBoMm
crnopasymy M3pnunTo gpyradmje ogpeheHo, UCTO 3HadYeHe Koje UM je A4oaerbeHo
y UMA Il Ypenbwn, 3ajegHunykoj Ypeabu o cnposohewy n'y Ypeabu o cnposohery
WA II.

2) lMosnBaka Ha oOBaj cnopasym MpeactaBrbajy no3mBawa Ha Cnopasym ca
n3meHama, gonyHama unm 3amMeHama heroBux ogpeadu koje ce Mory ycBojuTH,
OCUM Y criyyajy Aa je y 0BOM criopasyMmy ns3puymto apyrayuje ogpeheHo.

3) Caa nosuBawa Ha nponuce EBponckor napnameHta n CaeseTta unm Ha nponuce
Komucmje npencraerbajy nosmBaka Ha Te nponmce ca WM3MeHama, gonyHama,
UNn 3ameHama Koje ce Mory ycBOjuUTH.

4) HacnoBu y OBOM cCnopasymy HeMmajy NpaBHW 3Ha4Yaj U He YTMYY Ha H.eroBo
Tymayeme.

YnaH 2. DennmunyHo HeBaxehe ogpen6e n HeHamepHe Npa3HuHe

Ako Heka ogpenba oBor criopasymMa nocrtaHe Heaxxeha, 0QHOCHO ako OBaj cropasym
cagpXu HeHamepHe npasHuHe, TO HeMa yTuuaja Ha BaXHOCT Apyrnx oapeabu oBor
cnopasyma. YroBopHe cTpaHe he eBeHTyanHy HeBaxehy opapenby 3ameHuTM
Baxxehom ogpenbom koja je HajnpubnumxHuja cBpcuM M HameHu opgpegaba osor
cnopasyma. YroBopHe cTpaHe he nonyHuTu cBaky eBeHTyanHy HeHamMepHy NpasHuHy
oapenboM koja y Hajsehoj mMepu ofroBapa CBPCUM WU HaMeHW OBOr criopasyma y
carnacHoctu ca UMA Il Ypea6om n Ypeabom o cnposohery UMA II.

YnaH 3. OedurHnumnje

3a noTpebe oBor cnopasyma npumetyjy ce crnegehe gepuHuumje:

a) ,lporpam” npeacraBrba akumMoHU Nporpam, nojeanHadHy, nocebHy mepy nnu
Mepy noapLike Kako je npegsuheHo ynaHom 2. n 3. 3ajegHunyke Ypenbe o
crnpoBsohemy;

6) ,CekTopckm cnopasym” npeacrasiba cnopasym 3akibyyeH nsmehy Komucuje n
kopucHuka WMA 1l koju ce ogHocu Ha ogpeheHy obnact nonutuke wunu
nporpam WIA I, kojum ce yTBphyjy npaBuna u npoueaype koje Tpeba
NPUMEHUTM Y KOHKPETHOM Crlyyajy a Koja HUCY cacTaBHM A4e0 OBOr cropasyma
Kao H1 PUHaHCKjCKMX cnopasyma;

B) ,PuHaHCHjckm cnopasym” npeacTaBiba rogvllkbW  UAUM  BULLErOAWLIHMU
cropa3ym 3akrbyveH wmamehy Komucumje un kopucHuka WMA Il y uwnmby
cnpoBofenwa puHaHcujcke nomohu EBponcke yHuWje Kpo3 akTMBHOCTU Yy
okBupy Ypenbe o cnposohery UMA II;

r) JAdpxase ydyecHuue” cy kopucHuum UIMA Il nojeamHayHo unu kopucHuum UIMA
Il 3ajepHo ca gpXaBoM YnaHWLOM (OpXaBama uYnaHuuama) Esponcke yHuje
Unu ca apxaesama kopucHuuama VHcTpymeHTa eBponckor cyceacTtsa®® a koje
yYecCTBYjy Y BULLEroguLLHbeM Nporpamy npekorpaHnyHe capagre 3ajeqHNYKu
nNpuNpemMrbeHuM of CTpaHe ApXasa y4yecHUua;

60 Ypepnba (EY) 6p. 232/2014 Esponckor napnameHta u CaseTa og 11. mapta 2014. roguHe
KOjom ce ycnoctaerba MIHCTpyMeHT eBponckor cyceactsa (UMA 1) (OJ N 77, 15. mapt 2014. roguHe,
cTp. 27.).
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n) Jlpumanau” je  kopucHuk GecrnopaTHe nomohn (ykibydyjyhm u TBUHUHT
n3sohava), nssohay y okBMpy yroBopa O ycryrama, Habasuum n pagoBuma,
KOPUCHMK Mporpama npeKkorpaHuyHe capagre, YyroBopHa CTpaHa y OKBUPY
crnopasyma O Aenervpawy y OKBUMPY MHOMPEKTHOr ynpasrbakwa, Unn 6uno
Koje thmandko nnum npasBHO nuue koje npuma nomoh y oksmpy UMA II;

R) ,PuHaHcujcka rognHa” nogpasymesa nepuog o4 1. jaHyapa go 31. geuembpa
jeQHe KOHKpPeTHE rogmHe.

YnaH 4. CBpxa n obum

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7

Y unrby npomMmoBucara capaghe namehy CtpaHa 1 npyxawa nomohu KopucHuky
WUMA 1l y nporpecMBHOM ycknahmBawy ca CTaHgapguma v nosiMtvkama YHuje,
Kao 1 ca npaBHMM TekoBuHama EY, y umrby ctuuamwa 4naHctea y YHuju, CtpaHe
Cy carnacHe ga cnpoBefy akTUMBHOCTM Yy OKBUpY criegehux obnactv nonuTtuka
Koje cy peneaHTHe 3a kopucHuue UMA |l pagu noctnsawa unroesa HaBegeHUx
yunaHy 1. n 2. IMNA Il Ypepnbe:

a) pedopme y OKBMPY MpUMpemMe 3a YNaHCTBO Y YHUjU, usrpagwa MHCTUTYUMja
W javarbe KanauuTeTa;

0) OpyWTBEHO-EKOHOMCKN N PErMOHANHN pasgoj;

B) 3anowsbaBake, couumjanHa nonuTuka, obpasoBare, NPOMOBUCAHE POLHE
paBHOMPABHOCTU, KA0 M Pa3Boj JbYACKUX pecypca;

r) norbonpuepena v pypanHu pasgoj;

4) pervoHanHa n TeputopujanHa capaga.

AKTMBHOCTM Cce (uHaHcupajy W peanuayjy Yy cknagy ca npaBHUM,
agMVHUCTPATUBHMM W TEXHUYKUM OKBMPOM KOjU Ce MocCTaBfba OBUM
Cnopasymom, a parbe paspanyje y Cektopckum — cnopasymvmma  u/vnm
durHaHCKjCKMM cnopasyMmmnma.

Ako EBponckn oHg 3a pernoHanHu pasBoj AOMNPUHOCK nporpaMmvma unu
mepama yTBpheHum y cknagy ca UMA 1l Ypenbom 3a npekorpaHuyHy capagky
namehy kopucHuka UMA 1l n gpxaBa unaHuua EBponcke yHuje y cknagy ca
ynaHom 9. ctaB 2. UMNA Il Ypenbe, TakBa nomoh ce cnpoBoau y ckrnagy ca
Ypen6om o cnposohemny UIMA 1.

Ako WMA 1l nomoh gonpuHocKM nporpamMmma unv mepama TpaHCHaUMOHaNHe u
MefnypernoHanHe capaghe YycnocTaBibeHMM Ha ocHoBy Ypembe (EY) 6p.
1299/2013 EBponckor napnamenta u Caseta®! y cknaagy ca unaHom 9. ctas 3.
WUMA Il Ypenbe, TakBa noMmoh ce cnpoBoau y cknagy ca Tom ypegoom.

Ako WA Il nomoh ponpuHOCKM nporpammma wWnn mepama npeKkorpaHnyHe
capagwe ycnoctaBrbeHUM Ha ocHoBy Ypenbe (EY) 6p. 232/2014 Esponckor
napnameHTa n CaBeta®?, a y cknaay ca unaHom 9. ctas 4. UMA Il YpenGe , Takea
nomoh ce cnpoBoau y ckragy ca ToMm ypeaoom.

Kaga je To cepcucxogHo, UTA 1l nomoh Moxe AonpuHETHN NporpamMumMa U mepama
KOje NpeAcTaBrbajy cacTaBHU €0 MaKpO-perMoHanHux ctparervja.

AgmuHucTpaumja gpxase kopucHuka UMA 1l cnposelwhe cBe HeonxogHe Kopake
Kako 6u ce onakwano cnposohewe CpoaHMX nporpama.

61 Ypenba (EY) 6p. 1299/2013 Esponckor napnameHta u Caeseta of 17. peuembpa 2013.

roguHe o nocebHum ogpeabama 3a noapluky EBponckor doHAa 3a pervoHanHu passoj LMrbeBUMa
EBponcke TeputopujanHe capagwe (OJ J1 347, 20. geuembap 2013. rogunHe, ctp. 259).

62 Ypen6a (EY) 232/2014 Eponckor napnameHTa n CaseTa 0 ycrnocTaBrbamwy WHCTpymeHTa

eponckor cyceactea (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27).
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YnaH 5. OnwTHn NnpuHuMnn dnHaHcujcke nomohu

1)

2)

3a dwuHaHenjcky nomoh kojy npyxa EY y oksupy WIMA 1l Baxe cneagehn
NPUHLMNN:

a) nomoh he nowToBaTM Hayena [OCMNEOHOCTU, KOMMNEMEHTapHOCTH,
KoopAunHaumje, napTHepPCTBa U KOHLUEHTpauuje;

©) nomoh he 6uTnm ycarnaweHa ca nonNuTuUKama YHWje W nogpxaeaTu
NporpecunBHoO ycknahusare ca NpaBHUM TekoBMHama EY;

B) nomoh he 6utn carnacHa 6yLeTckum Hadvenuma koja cy ytBpheHa Ypenbom
(EY, Eypatom) 6p. 966/2012 EBponckor naprnameHTa n Caseta®® (y aarbem
TekcTy: ,PuHaHcujcka ypenba’) n Ypengbom Komucnje (EY) 6p. 1268/2012 (y
Aarbem Tekcty: [paBuna 3a cnposohere duHaHcujcke ypenbe”)®;

r) nomoh he 6utn ycarnaweHa ca notpedbama nmoeHTUPUKOBAHUM Y MpoLecy
npoLwmpera n ancopnumoHnm kanaumtetuma KopumchHuka UMA Il. Y 063np he
OGuTK y3eTa UCKyCTBa CTeYeHa NPUNNKoOM CrpoBofewa paHujux nporpama;

A) KopucHuky he OUTM MpyxeHa CHaxHa nogpLuka MPUIKKOM Mpey3nMana
OAroBOPHOCTM 3a NporpaMmupare 1 cnposoherwe nomohn n 6uhe o6esbeheHa
agekBaTHa BUASbMBOCT Mepa Koje npegysnma EY;

f) aKkTMBHOCTM MoOpajy GUTU NaxrbLMBO MNNaHUMpaHe WU Mopajy MMaTu jacHe wu
nposepsbMBe UurbeBe Koje Tpeba ocTBapuTh y okBUpy ogpeheHor nepuoaa;
NOCTUrHYTK pesynTtatn he GuTn oueHeHn Ha OCHOBY MPUMEHE KOHKPETHUX,
MEeprbuBMX, [OOrOBOPEHMX, pearHUX U1  BPEMEHCKU  OnpeferbeHnx
nokasaTerba;

e) 6uno kakea OUCKPUMMHAUMja 3acCHOBaHa Ha Moy, PacHOM WKW E€THUYKOM
nopekny, penuruju unu Bepw, WMHBaNMAUTETY, CTApOCTU UMM CEKCyaslHoj
onpegerLeHocTn Mmopa buTtn cnpeyeHa Tokom crnposohera nomohu;

X) Unreesn npetnpuctynHe nomohm Tpeba ga 6yay ycknaheHu ca Hadvenom
O4PXMBOI pa3Boja, yKibyyyjyhn ybnaxasarwe v npunarofaBarwe KnMMaTCcKkum
npomMeHama.

Momoh kopucHuumma UMA Il o6esbehyje ce y cknagy ca OKBMPOM MOMUTUKE
npowwupersa Kojy ytephyjy EBponcku caBeTt n CaseT MuHUcTapa, kao un yanmajyhu
y 063up KomyHukaumjy o CtpaTernju npowmpera u M3sewutaj o HanpeTKy Koju cy
cagpXaHu 1 y rogueM nakety npowmperna Komucuje, kao 1 y peneBaHTHUM
pesonyunjama EBporickor napnameHTa.

Y cknagy ca cneumduyHuM uurbeBMma HaBedeHuM y dnady 2. ctas 1. UMA I
Ypenbe, TemaTCcKn NpMopmuTETU 3a Npyxawe noMmohu y ckrnagy ca notpebama u
kanauuteTnma kopucHuka WIMA Il HaBegeHn cy y AHekcy | oBor criopasyma.
CBaku of, OBUX TEMaTCKUX NpuopuTeTa MOXe Aa AonpuHece NocTusaky jeaHor
UnNu BYLWe cneunuyHnX unrbesa.

Y cknagy ca cneuuuyHMM LMrbeBNUMA HaBedeHUM y YnaHy 2. ctas 1. Tadka r)
UMNA Il Ypenbe, nomoh EBpornicke yHuje obe3behyje mMOApPLUKY NpekorpaHnyHoj
capaghu nsmeny kopuchHuka UMA 11, kao n namehy kopucHuka UMA Il n gpxasa
ynaHuua EBponicke yHuje, unu gpxasa yyecHuua WHCTpymeHTa eBponckor
CyCceAcTBa, Y UuIby npoMoBMCaka [o0bpocycencknx ogHoca, MNOoACTMLaHka
WHTerpaumnje YHuje v npoMoBucarwa OpYyLUTBEHO-eKOHOMCKOr pa3Boja. TemaTtcku
npyopuTeTN NOApPLLKE TEPUTOPUjanHoj capagkun HaBedeHu cy y AHekcy U osor
cnopasyma.

63 Ypen6a (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 Esponckor napnameHta n CaseTa of 25. oktoGpa

2012. rognHe 0 (hMHAHCKCKUM NpaBunMMa Koju Baxke 3a onwTtu GyleT YHuje u kojom ce ykuaa Ypenba
Caserta (EK, EypaTom) 6p. 1605/2002 (OJ J1 298, 26. oktobpa 2012. roamHe, cTp. 1).

64 NenervpaHa ypen6a Komucuje (EY) 6p. 1268/2012 op 29. oktobpa 2012 o npasunumMa

npumeHe Ypenbe (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 EBponckor naprnameHta u CaBeTa O (OMHAHCUKjCKUM
npaBunuma koju Baxke 3a onwtun 6yyet YHuje (OJ L 362, 31. peuembap 2012. roguHe, ctp. 1).
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WMA Il nomoh o6e36eljyje ce Ha OCHOBY MHAUKATUBHMX CTpaTELLKNX AOKyMeHaTa
3a [pXaBe KOPUCHULE UMM WHOMKTUBHWUX CTpaTellKnx AOoKymeHaTa 3a Bulle
OpxaBa KopucHuua (y pJarbeM TeKCTy: CTpaTewku [OOKYMEHTW), Koju cy
YCMOCTaB/ibEHM 3a Mepuog Tpajarkba BULLErogulkber (UHaAHCKMCKOr OKBMpa
EBponcke yHuje og 2014. go 2020. roguHe, n Koje je npunpemuna Komucuja y
capagru ca kopucHuumma UMA I,

Mpyxare UIMA Il nomohu Brnhe ycnoBrbeHO McnywaBakeM obaBe3a KOPUCHUKa
WIMA 1l koje nponsnnase U3 oBOr cnopasyma, Kao M U3 CEKTOPCKMX criopasyma u
PUHAHCKjKNX cnopasyma, YKOITMKO OHU NOCTOje.

YnaH 6. Hauveno BnacHuwTBa

1)

2)

3)

4)

BrnacHuwtBo Hag nporpamumpawem u cnposohewem WMA Il nomohn umma
npesacxogHo KopucHuk ATMA 1.

KopucHuk UMA 1l nmenyje HaumoHnanHor UMA koopaunHatopa (HUMAK), koju he
6uTn rnaBHK napTHep Komucuje 3a cBeyKynaH Npouec: CTpaTeLkor nnaHmpama,
KoopavHaumje nporpamupana, npahewa cnpoBofhewa, BpegHoBawa U
nsBewtasawa o UMMA Il nomohn.

HUIMAK je oyxaH ga:

(a) obes3beaun koopamHauujy y OKBMpY agMuHUCTpaumje kopucHuka UIMA Il kao n
KoOpAuHauunjy ca ApyrMm goHaTtopuma M fa ocurypa noBe3aHoCcT um3mehy
kopuwhena UMA Il nomohn n onwTer npowueca npucTynama;

(6) koopamHupa y4yewhe kopucHuka WA 1l y opgrosapajyhum nporpamuma
TepuTopujanHe capagtke, OOQHOCHO NporpaMmmma nNpekorpaHnyHe capagHe U3
4ynaHa 27. Ypenbe o cnposohewy UMA I, n ako je notpebHo, y nporpammuma
TpaHCcHauuoHanHe unu MehypernoHanHe capaghe Koja ce ycrnocrasiba U
cnpoBoan Ha ocHoBy Ypeabe (EY) 6p. 1299/2013, kao n y nporpammma
npekorpaHnyHe capaghe Koja Cce YycrnocTaBfba W CNpOBOAW Ha OCHOBY
Ypenbe (EY) 6p. 232/2014. HUMNAK moxe ga genervpa oBe KOOpAMHaLUOHE
nocrnoBe KOOpAMHATOpPYy TepuTopwjanHe capagke Wunu  onepaTuBHO)
CTPYKTYpM no notpebu;

(8) HacToju ga ocurypa ga agmuHucTpaumja kopucHuka WUMA 1l npegysme cee
Heonxo4He Kopake paau onakwasaka cnposofjewa CpogHUX nporpama.

HaunoHanHun WUMA koopguHaTop Mopa OMTM BUCOKO paHrMpaHv npeacTaBHUK
Brnage wnn pgpxaBHe ynpase kopucHuka WA 1l, ca apekBaTHUM
HagnexHocTuma.

Kako 6u obGesbegune ageksaTHy OCHOBY 3a YyrpaBibakbe MPETNpUCTYNHOM
nomohu n HaumoHanHum doHgosmma, Komucuja n kopucHuk UMA Il ycnoctasuhe
avjanor o ynpasrbawy jaBHUM duHaHcujama. Y Tom cmucny, Komucuja he
NPOUEHUTN HMBO YycknaheHocTn ynpase kopucHuka WIMA Il ca Havenuma
OTBOpEeHOr 1 ypeheHor cuctema 3a ynpasrbake jaBHUM (PrHaHCcKjama. YKonmko
yrnpasa camo [erMMUYHO UCryHaBa Takee 3axtese, KopucHuk UIMA 1l n Komucuja
porosopuhe ce 0 NnoTpebHMM Mepama 3a OTKNakake yoYeHUX HegocTtaTaka.

YnaHu 7. MeToae cnpoBohewa

UMA 1l nomoh y Penybnuum Cpbuju he cnposogutn Komwucuja y cknagy ca
®uHaHcujckom ypeabom, 1 To npema:
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a) OMPEKTHOM ynpaBrbaky 04 CTpaHe ogerbera Komucuje, ykibyuyjyhu n veHe
Kagpose y okBupy [leneraumja YHuje n/unn nyteMm M3BPLUHUX areHuuja Kao
WTO je AedunHUCaHO y unaHy 58. ctas 1. Tauka a. PuHaHcujcke ypeabe;

6) vHOMPEeKTHOM ynpasrbawy, npu 4Yemy Komucuja noBepaBa MoOCroBe
cnpoBofhena byieta 3a ogpeheHe nporpame unu akumje kopucHuky MMA I,
Kao WTo je AedpmHUcaHo y unaHy 58. ctaB 1. Taykama X. n B. PuHaHCHjcke
ypenbe, 3agpxaBajyhu yKynHy KOHa4yHy OAroBOPHOCT 3a onwTe cnpoBohere
OyileTa y cknagy ca dnaHom 58. ctas 2. PuHaHcujcke ypeabe;

B) WHAOMPEKTHOM ynpaBrbawy, Of CTpaHe cybjekaTta koju Hucy kopucHuum WA
I, kao wTo je AedmHUcaHo y 4YnaHy 58. ctas 1. Taykama ii., iii., v. go vii. Tauke
B. ®uHaHcujcke ypeabe;

r) [AerbeHoM ynpasrbamy ca Ap)xaBama ynaHuuama Esporicke yHuje, Kao WwTo je
AedmHucaHo y unany 58. ctaB 1. Tadka 6. PuHaHcujcke ypeabe 3a nporpame
npekorpaHnyHe capagmwe Koje yKibyudyjy Apxase vnaHuvue EBporicke yHuje u
cnpoBoAe ce y ckrnagy ca Ypeabom o cnposohewy UMA L.

YnaH 8. PUHaAHCHjCKKN cnopa3ymu

1)

2)

3)

4)

5)

6)

YKONuKo oanyka o (puHaHcupawy TO 3axteBa, Komwucuja n kopucHuk WUMA I
3aKkbyyyjy PuHaHcujckm cnopasym y cknagy ca 4dnaHom 6. Ypepbe o
cnposoheny UMMA II.

duHaHcKjckn cnopasymun ypehyjy, nopen octanor, ycrioBe Ha OCHOBY Kojux he ce
Bpwutn ynpasrbawe WIMA 1l nomohu, ykrbydyjyhm npumeHrsvBe wmetone
crnpoBofnena, U3HOC N HMBO nNomohwn, pokoBe 3a cripoBohexe, Kao 1 npasuna o
NPUXBaTILUBOCTN TPOLLIKOBA.

YKONuKO ce nporpamu CnpoBOAe NpemMa WHAWPEKTHOM yrnpaBibaky Of CTpaHe
kopucHuka WUMA Il, duHaHchjckm cnopasymm Mopajy ga cagpxe ogrosapajyhe
ogpenbe unaHa 40. Npasuna o npumeHn PuHaHcmjcke ypenbde, Kao u, yKOMuKo je
Tako ogpeheHo, ogpenbe koje geduHWLWY NpeTxoaHe (ex ante) KoHTpore oA
ctpaHe [eneraumje YHuje wnn on crtpaHe Komucuje y nornegy KrbyYHWUX
npoueagypa Koje ce ogHoce Ha popeny 6ecnoBpaTHUX cpefcrtaBa M jaBHe
HabaBke, kao 1 ogpenbe koje ce OAHOCE Ha KOHTPOSe MU Haasop, a Koje BpLun
Oenerauuvja YHuje nnu Komucuja.

Kaga cy y nuTawy nporpamu NpekorpaHMyHe capaghe Koju Cy YCrnocCTaBIbeHU
nameny kopucHuka WUMA Il, nnu namehy kopucHmnka WUMA Il n gpxaBa yyecHuua
MHcTpymeHTa eBponckor cyceactsa, Komucuja n cee gp)kaee yvyecHuue mory ga
noTnuwy jegaH omMHaHCHjCKK cnopasym y OKBUpY ogpeheHor nporpama.

MpaBuna koja ce npumemnyjy Yy OKBUPY CNpoBOfeHa nporpamMa npekorpaHnyHe
capaghwe n3Mmehy jeoHe vnu Bulie Apxasa urnaHuua EBponcke yHuje wn jegHor
unu suwe kopucHuka UMA Il gecdomHuny ce y okBupy pmHaHCcujckor cnopasyma
3a gaTtu nporpamMm npekorpaHudyHe capagke Koju notnucyjy kopucHuk UMA I,
Komucuwja, n roe je npumeHrsmBo, pxaBa unaHuua EBporncke yHuje koja je
AomahuH Tena 3a ynpasrbake TUM NporpaMoM npekorpaHu4He capagHe.

Y cknagy ca udnaHom 26. Ypembe (EY) 6p. 1299/2013, ycnoeu cnposohemna
nporpama, Koju ypehyjy uHaHcujcko yrnpasrbake, nporpammparse, npahetwe,
BpegHoBawe W KOHTpona ydewha Tpehux gpxasa kpos ponpuHoc WUMA I
cpeacTtaBa TpaHCHaUMOHaNHUM W MehypernoHanHuM nporpammma capagre
YyCMNOCTaB/LEHMM UM CNpoBeAeHUMM noa rope nomeHytoMm Ypeabom usmehy
ynaHuua EY wu jegHor wnn Buwe kopucHuka WIMA |1l, 6uhe npeasuheHn
ogrosapajyhum nporpamom capagwe W, rge je To noTpebHo, mHaHCUjCKUM
cnopasymoM msmehy Komuncuje, Bnaga oBux Tpehux gpxxaea u gpxxase unaHuue
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EBponcke yHuje koja je gomahuH Tena 3a ynpasSfbake OLHOCHOr nporpama
capagwe, npu 4Yemy ce Mopa o6e3beautn ycknaheHocT ca npaBunMma
KoxeanoHe nonutunke YHuje.

7) OBaj OKBMpPHM CMopasym ce MNpuUMeEryje Ha CBe CEeKTOpcke M (UHaHCKujcKe
cnopasyme 3akibydyeHe u3mMmelly cTpaHa yKIbydyeHux Yy MHaAHCUjCKYy nomoh vy
okesupy WIMA I1l. YKonuMko nocToje, CEKTOPCKU cropasymu y Be3uM ca [aToMm
obnawhy nonuTMke wnM nporpama npumenyjy ce Ha cBe dUHaHCKjcKe
cropasyme 3akibyyeHe y OKBMpY Te obnacTtu nonutuke unu nporpama. AKo He
noctoju PuHaHCKjcKn cnopasym, NpUMemsyjy ce npasuna nu3 oBor cropasyma.

YnaH 9. CeKkTOopCKM cnopasymu

Buwe wuwHpopmaumja o nporpamuma pypanHor passoja y obnactu nonuTuke
NnosrbONpPMBPEAE W pypanHor pasBoja Koje YMoTnykwyjy OBaj crnopasym, Ouhe
HaBedeHo Yy ofgroBapajyhnM CeKTOpCKMM crnopasymumma, Koju he, nopen octanor,
AedvHncatn mepe Ha ocHOBY Kojux he ce nomoh cnposoauTH.

OAEJbAK Il

NMPABUJITA O UHOWPEKTHOM YIMNPABJbAHKY Of1 CTPAHE
KOPUCHUKA UNA I

NOAOAEJBAK |

CUCTEMMU YNPABIbAHKA U KOHTPOJIE

Ynan 10. YcnoctaBrbakbe nuua M Tena 3a WHAUPEKTHO YynpaBrbake of
cTpaHe kopucHuka UMA 1|

1) Y cnydajy nHAMpekTHor ynpasrbawa, KopucHuk WIMA Il ycnoctaerba cnegeha
nvua v Tena:

a) Hauwonanuu UMA koopanHatop (HUMAK);
©) HauwonanHuu cnyx6eHuk 3a ogobpasane (HAO);
B) onepaTuBHE CTPYKTYpe.

OnepaTtmBHa CTpyKTypa 3a nporpamMe pypanHor passoja y okBMpy obnactu nonutuke
noreonpmepene u pypanHor passoja Mopa aa cagpxu cnegeha nocebHa tena, koja
Aernyjy y okBupy 6nucke capagme:

(i) YnpaBrbayko Teno, Kao jaBHW OpraH Koju fenyje Ha HauuMoHarHOM HUBOY,
HagmexHo 3a npunpemy n cnposoherwe nporpama, ykiby4dyjyhin nsdbop mepa u
HBUXOBY MNPOMOLMjy, KOOpAWHauujy, esanyauuwjy, npahewe, Kao W
n3BellTaBakbe O OOHOCHOM MNporpamy, KOjUM yrnpaBiba BUCOKO PaHrmpaHu
3BaHMYHUK Ca UCKIbYYMBUM HaOSIEXXHOCTUMA; U

(i) MA AreHumja 3a pypanHu passoj (UIMAP[L), ca dyHkumjama cnuyHe
npupoae Kao areHuuja 3a nnahawe y opxxasama ynaHvuama Eesponcke yHuje,
3agyxeHa 3a npomoumjy 1M ogabup npojekata, kKao u 3a ogobpasarse,
KOHTpony n yTBphuMBawe/obpadyH obaBesa M nnahawa U 3a M3BpLIaBahe
nnahamsa.

2) HAO ycnoctasrba ynpasrbayky CTPYKTYpy Koja obyxsata HaumoHanHu ¢oHg u
dyHKuMjy 3a nogpuky HAO.

3) KopwucHuk UMA 1l ocurypasa noctojawe PeBunsopckor Tena.
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KopucHunk UMA |l gyxaH je ga o6e3beon agekBaTHy nogerny HaaneXxHocTu
nameny n yHyTap CTpykTypa u Tena u3 ctasa 1) go 3) oBor unaHa. [yXHocTu cy
OABOjeHe KaJa Cy pasnuunTi 3agaum Koju ce ogHOCe Ha TpaHcaKuuvjy goaerbeHu
pasnuunTom ocobrby, Yame ce gonpuHocu obesbefuBary ycnoea 3a NpaBuIHO
crnpoBofnene cBakor nocebHor 3agatka.

YnaH 11. PyHKUMje n OAroBOPHOCTU NuuUa U Tena

1)

2)

3)

JNTuumma n Tenmuma m3 ynana 10. 6uhe goperbeHe yHKLMje N 0ArOBOPHOCTM KaKo
je HaBegeHo y AHekcy A oBor cnopasyma, Te cy y obaBe3u ga 6yay ycknaheHnu
ca OKBUPOM UHTepHe KoHTpone AHekca b oBor cnopasyma.

() KopucHuk WIMA Il ©6e3 ognarawa obaBewTaBa Komucujy 0O 3Ha4dajHUM
npoMeHama Koje ce Tudy CTPyKTypa M Tena HaBegeHux y unany 10. oBor
cnopasyma.

HopersuBarbe cneundunyHMx yHKUMja 1 OAroBOpPHOCTM 3a oapeheHe obnactu
nonutMka WM nporpame, Moxe OMTKM npeaBUHEHO CEKTOPCKMM  Unu
UHaHCHjCKUM criopasyMumMa U TO Y CKrnagy ca OCHOBHMM MPUCTYMNOM Koju je
onpegerbeH 3a goaeny gyHKUuja n ogroBOPHOCTM Kako je npeaBuheHo y AHeKCcy
A oBor cnopasyma.

Kaga je y cnyyajy vHOMPEKTHOr ynpaerbawa Of CTpaHe kopucHuka WIMA I
ogpeheHnm nuumMma n/unu cybjekTuma gogerbeHa OAroBOPHOCT 3@ aKTUBHOCT Y
Be3M ca ynpaerbateM, CnpoBofeweM, KOHTPOMOM, HaA30opoM, npaherem,
BpegHOBakEM, M3BELUTABaHkEM UNK peBusmnjoMm nporpama, kopucHuk UIMA Il he
omoryhutn Tum nuuuma mn/vnn cybjektnma obasrbare nocrioBa y Besu ca ToM
ogrosopHowhy. OBO ykrbyyyje, nocebHo, criyyajeBe rge He MOCTOjU OAHOC
xvjepapxvje m3amehy Tux nuua w/vnn cybjekata W Tena Koja YYecTByjy Y
KOHKpeTHOj akTuBHOCTU. KopucHuk WUMA Il gyxaH je ga Tum nuuuma wm/vnm
cybjektnma 0b6e3beam onawhera 3a ycnoctaBrbake:

a) dopmarnHux pagHuxX OroBopa ca NoOMeHyTUM Tennuma;

©) oproeapajyher cuctema pasmeHe uHopmauunja ca OOHOCHMM oOpraHuma,
YKIbyyyjyhu u oBnawhewe fa Tpaxe uHdopMauumje M npaBo npuctyna
AOKYMEHTMMa 1 0COBrby Ha TEPEHY, YKOIMKO j& HEOMXOAHO;

B) CTaHgapaa Koju mopajy butn ucnyweHm u npoueaypa koje tpeba cnegutu.

NOAOAEIBAK II

NOCEBHE OAPEABE KOJE CE OAHOCE HA NOBEPABAHKE 3A0ATAKA Y
BE3U CA U3BPLUEHEM BYLIETA KOPUCHUKY UMNA I

UYnan 12. YcnoBu 3a noBepaBak-€ 3aaTtaka y Be3u ca usBpiaBawem dyyerta

1)

kopucHuky UMA Il

Komucuja noBepasa 3agaTke y Be3u ca usBpLuaBawem bylieta kopucHuky UIMA I
noTnncusambem PUHaHCUjCKOr crnopasyma.



-104 -

2) Mpn ynpaerpawy cpegcteuma WIMA 1l, kopucHuk WUIMA |l nowTtyje Hadvena
OATrOBOPHOr (PUHAHCK|CKOT yrnpaBrbaka®®, TpaHCNapeHTHOCTU M Crpe4YaBaka
AnckpMmnHaumje, n obesbehyje BnasrbmsocT nomohu gobujexHe y oksupy UMA I,
Mpunukom ynpaerbarwa cpencrteuma UMMA I, kopucHuk UMA |l rapaHTyje HMBO
3awWTnTe (bMHAHCK|CKUX NHTepeca EBponcke yHuje Koju je jeaHak HMBOY 3aluTute
dmHaHcHjcknx nHTepeca YHuje koju je npeasuheH ®PuHaHcujckoMm ypeabowm,
yanmajyhun y 063mp nocebHo:

a) npupoay noBepeHux 3afgaTtaka n nsHoce nomohu;

6) dwuHaHcujcke pusuke;

B) HMBO rapaHuuja Koje npouctudy w3 pgomahux cuctema, npasuna u
npoueaypa, y3 mepe koje Komucuja npegysmma y Uunrby Hagsopa n nogpLuke
y cnpoBoferwy NoBepeHnX 3agaTaka.

3) VY uurby 3awtute mHaHCUjCKUX MHTepeca YHuje, kopucHuk UMA I

a) ycnocrtaBrba M ocurypaBa (YHKUMNOHUCAHkE AOEeNOTBOPHOr U eduKacHor
CUCTEMA MHTEPHE KOHTPONE;

6) KOpUCTU payvyyHOBOACTBEHM CUCTEM KOjU MPaBOBPEMEHO W PEAOBHO Mpyxa
TayHe, MOTMyHe W noy3gaHe nojatke Yy KOojeM Cy jaCHO HasHaveHu
npuxeaheHn TPOLLKOBU U N3BPLLEHE UcnnaTe;

B) ocurypaea da nvua v Tena HasegeHwn y unany 10. cT. 1. u 2. noanexy
He3aBWNCHOj EKCTEPHO] pPEBU3MjUK, KOja Ce CNPOBOAM Y CKraay ca mefhyHapoaHo
Npu3HaTUM PEBU3OPCKUM CTaHAapAvMMa U Kojy CrnpoBOAM PEBU3OPCKO Teno
Koje je dyHKUMOHANHO HEe3aBWCHO Of CTPYKTypa M Tena koja cy cybjektn
pesusije;

r) npumetrbyje ageksaTHa npaBuna u NocTynke 3a obesbehuBame brHaHCHjcke
nogpwke y oksupy WUIMA Il nomohu nytem gogene 6ecnospaTHuX cpeacrasa,
Kpo3 jaBHe HabaBske 1 nyTeM (OUHAHCUJCKUX UHCTPYMeHaTa.

4) KopucHuk UMMA 1l, Takohe:

a) obesbehyje HakHagHO (ex-post) objaBrbuBake MHPOpMauunja o npuMaouma
nomohu UMA Il'y cknagy ca 4naHom 23. oBor cnopasyma;

0) obGesbehyje OOBOIBLHY 3aWTUTY NodaTtaka O JIMMHOCTM Yy CcKhagy ca
Oupektneom 95/46/EK EBponckor napnameHTa u Caseta® n Ypentom (EK)
6poj 45/2001 EBponckor napnameHTta n Caseta®’.

5) VY cnyyajy 3Ha4yajHUX n3MeHa y OKBMpY cuctema unu npasuna kopucHuka UMA I
Unu npouenypa Koje ce oAHoce Ha yrnpasrbake cpedcTBuMa YHuje noBepeHux
kopucHuky WIMA 1l, kopucHuk WIMA 1l o Tome 6e3 ognarakba obGaBellTaBa
Komucujy. Komucuja Bpwmn npernen UHaAHCUCKUX criopa3ymMa 3akiby4eHux ca

65 Hauyeno oproBopHOr @WHaHCUKjCKOr YynpaBrbakba cacToju ce Oof Hadena
€KOHOMWUYHOCTUK, ePUKACHOCTU U OenoTBOPHOCTU. Hayeno ekoHOMW4YHOCTM 3axTeBa Aa ce
KopuwheHn pecypcu CTaBe Ha pacnonarake NpaBoOBPEMEHO, Y oaroBapajyhoj KonuyunHu u ca
oprosapajyhum KBanuteTom, U Mo Hajbosboj LeHn. Haveno edmkacHOCTM odHOCKM Ce Ha
Hajborbn opgHoc wu3Mmely uckopuwheHUx pecypca WM oOcTBapeHux pesyntata. Hadeno
OEeNoTBOPHOCTM OQHOCK CEe Ha OCTBapuBare KOHKPETHUX YTBPHEHMX UUIbeBa U OCTBapMBaHe
nnaHnpaHux pesynrara.

 Nupektusa 95/46/EK Esponckor napnameHta u Caseta on 24. oktobpa 1995.
rogvHe o 3awTuTK ocoba y Be3n ca 0Opagom nogartaka O NMMYHOCTM M 0 CNoBOOHOM KpeTakmy
TakBux nogartaka (Cn. nuct 6poj L 281, 23. 11. 1995, ctp. 31)

67 Ypenba (E3) 6poj 45/2001 Eeponckor naprnameHTa u CaBeta of 28. neuembpa
2000. roguHe o 3awTuTM ocoba y Be3n ca ob6pagoM nopartaka O JIMYHOCTU of CTpaHe
yCcTaHoBa U Tena 3ajegHuvue u o crnobogHOM KpeTawy TakBuMx nogartaka (Cn. nmcT 6poj L 8,
12. 1. 2001, ctp. 1).
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kopucHukom WIA Il kako ©m ocurypana KOHTUHYMPaHO WCMYyHEHE 3axTeBa
AedvHncaHux y ctasy 3.

Ynan 13. MoBepaBake 3agaTaka y Be3u ca usBplLuaBamem dylerta

1)

2)

3)

4)

Y nme kopucHuka UMA Il, HAO je HagnexaH 3a gocTaBrbarbe 3axTeBa Komucuju
3a noBepaBake 3adaTaka y Be3n ca usBplaBarkem Oyleta y okBupy gaTtor
nporpamMa munum mepe.

Mpe poctaBrbakba 3axTeBa HaBegeHor y craesy 1, HAO ocurypaBa pfa
ynpaBrbadka CTpyKTypa wm opgroBapajyha onepaTuBHa CTpyKTypa (onepaTtuBHe
CTPYKTYpe) ncnywaBajy 3axTeBe AgeduHucaHe y Tadykama a), 6) v r) unana 12.
ctaB 3. u 3axTteBe gedunHucaHe y aHekcy b y3 oBaj cnopasym. NMpn Tome HAO
MOXe [a Ce pyKOBOAM pe3ynTaTuma npeTxoaHe (ex-ante) npoueHe cnpoBeneHe y
Be3u ca NpoLecoM HauuoHanHe akpeauTauumje O KOjoj je oaflydeHo y ckragy ca
Ypen6om Caseta (E3) 6poj 1085/2006% wunu npetxogHum ®OUHAHCUCKUM
crnopasymMoM.

Kaga HAO Huje y MOryhHOCTU ga ce OCroHW Ha NPeTXOoAHy (ex-ante) npoueHy,
3axTeB Ce MNOTKPEensbyje PEBN3OPCKNM MULLILEHEM O YNpPaBibaykoj CTPYKTYPU U O
onepaTuBHOj CTPYKTYpU (onepaTuBHUM CTPyKTypama), Koje npunpemMa ekCTepHU
peBMN30p KOju je He3aBMCaH of opraHa 1 Tena HaBefeHux y ynady 10. cT.1. un 2.
OBOr crnopasyma, a Koje Ce 3aCHMBa Ha MpoueHama CnpoBeAEeHUM Y ckragy ca
MehyHapoaHO NpU3HaTUM PEBU3OPCKUM CTaHOapamMma.

Y3 3axTeB ce gocTasrba NoTepaa, kojy cactasrbajy HAO, HUMAK n pykosoavnad,
pPEBU30PCKOr Tena, 0 CnpeMHOCTU fa obaBrbajy yHKUKNje 1 HaaNEeXHOCTU Koje cy
nm noeepeHe AHekcoM A oor Cnopasyma.

lMpe Hero wTO NOBepw 3apaTke y Be3n ca usspuerwem byyerta y oksupy UMA I
nomohu, Komucuja pasmatpa 3axTeB MOMeHyT y cTaBy 1. OBOr 4ymaHa v BpLn
npoBepy YCNOCTaBIfbEHUX CTPYKTypa M Terna HaBegeHux Yy unany 10. u, 3a
notpebe ex-ante npoueHe y cknagy ca YnaHom 61. ctaB 1.®uHaHcujcke ypenbe,
npubasrba Aokase Aa Cy MCNykweHn 3axTeBun AeddUHUCcCaHu y Tadkama a) Ao r)
ynaHa 12. ctaB 3. n y AHekcy b y3 oBaj cnopasym. OBa npoBepa oa cTpaHe
Komucuje Moxe yKIby4nTn N NpoBepe Ha TePEHY.

Y cBpXxy noBepaBaka 3agataka y Be3u ca usspluaBawem byueta y oksunpy VMA
Il nomohu, Komucmja ce MOXe OCMOHMTM Ha NPETXOOHY (ex-ante) npoueHy
CrpoBeAeHyY Y BE3N ca NPETXOAHNM (PUHAHCUCKUM CNOPa3yMOM 3aKibydYeHUM ca
kopucHukom UMA Il unn Ha npeTxodHy (ex-ante) npoLeHy CnpoBeAeHyY Y Be3n ca
npeHolweweM oBnawherwa 3a ynpaBibakbe O KOjeM je pelleHo y ckragy ca
Ypenbom (E3) 6poj 1085/2006. Ha 3axtes Komucuje, kopucHuk UMA 1l goctasrba
AodaTHe JoKase YKONMMKO Ce HaBedeHe NnpoueHe He OAHOCE Ha CBe NMOCTaBibeHe
3axTeBe.

Unan 14. Mepe y cny4ajy HeycknaheHOCTM ynpaBrbadkmx U onepaTtuBHUX

1)

CTPYKTypa ca 3axTeBMMa M3 Ta4yaka a), 6) n r) unaHa 12. ctaB 3. n
AHekca b oBor cnopasyma

MowTo Komucuja nosepn 3agatke y Be3n ca nsspwasawem byyeta, HAO npatn
Aa Nu ynpasrbayvka CTPYKTypa 1 onepaTMBHa CTPYKTypa (onepatuBHE CTPYKTYpe)
KOHTUHYMPaHO UCMyHaBajy peneBaHTHe 3axTeBe geduHncaHe y Tadykama a), 6) n

68 Ypenba Caseta (E3) 6poj 1085/2006 om 17. jyna 2006. roguHe kojom ce

ycrnocTaBiba MHCTPYMEHT 3a npeTtnpuctynHy nomoh (UIMA) (Cn. nnct 6poj L 210, 31. 7. 2006,
cTp. 82).
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r) unaHa 12. ctae 3. n y AHekcy b oBor cnopasyma. Y crniyyajy HenoLwiToBaka
HaBegeHux 3axteBa, HAO ©6e3 ognarawa 0 ToMe WHGopmuwe Komucujy, y3
poctasrbatbe konvje HUMAK-y, 1 npeagysnma ageksaTHe Mepe 3aliTute y Beau
ca M3BpLUEHUM ucnnaTama unm NoTNMcaHnm yrosopmuma.

Takohe, HAO npegyssma HeONxodHe Kopake Kako Ou ocurypao MNOHOBHO
ncnywere 3axTeBa HaBeaeHuX y ctasy 1.

Ynan 15. CycneH3uja nnu obycrtaBrbawe aenoBa PuHaHcUHjcKor cnopasyma

1)

2)

3)

KOju ce ogHoce Ha MoBepeHe 3ajaTke y Be3uW ca peanu3auujom
oyueTa

Komucuja npaTtu ycknaheHocT ca ynaHom 12. ctaB 3. u unaHom 51. ctas 1. oBor
cnopasymMa M MOXe npedy3eTu afekBaTHe KOpPeKTUBHE Mepe, YKIbyudyjyhu
cycneHsujy unn obycTtaBrbawe nenoBa MHAHCKjCKOr criopasdyma y Ouno kom
TPEHYTKY, Y Criyyajy HeucrnyHhaBara 3axTeBa.

Y cny4yajy pga Komwucuja cycnengyje wunu obyctaBu penose UHAHCKjCKOT
cnopasyma Koju ce ofHOCe Ha MOBEpPEHEe 3ajaTke Yy BE3N ca M3BpLUABAH-EM
OyieTa, Nnpumekyjy ce cnegehe ogpenbe:

a) Komucuja moxe npeknHyTn npeHoc cpeactasa kopucHuky UMMA i;

©) HoBe npaBHe ob6aBe3e koje onepaTuUBHa CTPYyKTypa Mnpey3Me HaKoH
obaBewTewa O cycrneH3vjyu wunm obycTaBrbaky He cmaTpajy ce
npuxsatrbmnsum y oksupy WMA 1l nomohu;

B) ©e3 3agupana y 6urno koje apyre duHaHcujcke kopekuuje, Komucuja moxe
BpWMWTU pUHaAHCKjCKe Kopekuunje, Koje cy yTBpheHe y unaHy 43. oBor
cnopasyma, a y Be3u ca TpaHCakumjama Ha Koje ce oapaswuro npeTxoaHo
HenoLUTOBakEe 3axTeBa Koju ce 0JHOCEe Ha noBepaBawe 3ajaTaka y Besu ca
n3BpLLaBakemM OyueTa.

CekTopckum unu UHaAHCUjCKMM cnopa3ymMoM MoOry ce nponucatu pogaTHe
oapenbe y Be3u ca cycneHaunjom unm obyctaBrbakem AenoBa Koju ce ogHoce Ha
noBepeHe 3aaaTke y Be3u ca U3BpLuaBakeM bylleTa.

OAEJbAK I
NMPABUIIA MPOrPAMUPAIBA

Ynan 16. lporpamupare nomohu

1)

2)

WMA 1l nomoh ce npyxa Ha OCHOBY CTpaTeLlKMX JOKyMeHaTa, Koje yCTaHOBIbaBsa
Komucuja y naptHepctBy ca kopucHukom WA Il a koju ce ogHoce Ha nepuop
Tpajatba BuLIErogniser uHaHcujckor oksmpa YHuje. OBa nomoh peanusyje ce
KpO3 nporpame n mMepe HaBefeHe y unaHoBuma 2. u 3. 3ajegHuyke ypenbe o
cnposohewy. Cnposohewe ce, No npasuny, BpWX MNyTEM TOOULLIHUX UMK
BULLEroauWHbNX NporpamMa, cneumduyHux 3a MojedHayHy ApXasy WM Kpo3
nporpamMe 3a BulLe ApXaBa, kKao MU nNyTemM nporpama fnpekorpaHuyHe capaghe
YCMOCTaB/bLEHNX Y CKMagy ca CTpaTewknm [OKyMeHTUMa Koje npunpema
kopucHuk UMMA Il n/nnn Komincuja, a yceaja Komucuja.

Foavwby unu BULIErogvlkbK NporpamMu, OAHOCHO Mporpamu cneumduyHu 3a
nojedvHayHy [OpXaBy WnM nporpaMmyv 3a Bulle [ApXaBa, 3acHMBajy ce Ha
aKUMOHMM [OKYMEHTMMa OCWMM YKONUKO je p[pyradvje npeasuhieHO y OBOM
crnopasymy. AKLMOHE JOKYMEHTEe npunpemMajy pefieBaHTHa HauMoHanHa tena Koje



3)

4)

5)

6)

- 107 -

ogpean kopucHuk UIMA I, ocum y cnydajy nporpama 3a BuULIE gpXaBa Koje
npunpema Komucuja y koHcynTauumjama ca kopucHuumma WIMNA 1. HAMAK
ocurypaBsa ycknafeHoCT uurbeBa AeUHUCaHUX Yy akuujama unv nporpamuma
Koje npeanaxe kopucHuk WMA 1l ca uurbeBMMa HauMOHanHUX CTpaTeLlknx
AOKymMeHata u y ob63vp y3Mma peneBaHTHWE MakpopervoHanHe crtpaTervje u
cTpaTternje Koje ce ogHoce Ha Mopcke GaceHe. Y cnydyajy kaga nporpamcka
pokymeHTa npunpema kopucHuk WMA 1l, HUMAK koopguHupa npunpemy
JOKymeHaTa un gocTtasrba ux Komucuju.

Y cknagy ca 4naHom 5. ctaB 6. UMA 1l Ypenbe, Komucuja noactnye capagwy
n3Mehy peneBaHTHUX 3aMHTEPECOBaHMX CTpaHa y TOKy npunpeme nomohu. Y
CKnagy ca Hayernom BracHULWTBA U3 YnaHa 6. oBor cnopasyma, kopmcHuk UMA I
obe3behyje pa cy peneBaHTHE 3aMHTEpecoBaHe CTpaHe, YKiby4yjyhu
opraHusaLmje UMBUHOr ApYyLITBA W fIOKanHe BnacTun, agekBaTHO KOHCYNTOBaHE U
0a uMajy npaBOBpPEMEHM MPUCTYN penieBaHTHMM MHpoOpMauvjama Ynme UM je
oMmoryheHa cmucneHa ynora y npouecy nporpamupawa, y capagwu ca
Komucunjom kaga je To CBPCUCXOAHO.

Momoh moxe 6uTn goperbeHa y uwrby nogpuke yvewha kopucHuka UMA 1l y
nporpammma u areHuvjama YHuje. Ydyewhe kopucHuka WUMA 1l y nporpamuma
YHuje BpwKn ce y cknagy ca cneunmduyHnm ycnosmma gedUHUCaHMM 3a CBaku
KOHKpeTaH nporpam y crnopasymy 3akibydeHoM uamehy Komucuje n KopucHuka
WIMA 1l, a koju cy y cknagy ca crnopasyMmmma Kojuma ce geuHuily onwta Hadena
yyewha kopucHuka UMMA Il y nporpammma YHuje.

WMA 1l nomoh y okBMpy nporpama pypanHor passoja y obnactv nonuTuke Koja ce
OLHOCM Ha NOSbOMPUBPEAY U pypanHu passoj, NpyXa ce Ha OCHOBY perieBaHTHMX
npuoputeta  AeUHUCAHMX  MHAWKATUBHUM  CTpaTELKMM  OOKYMEHTMMA,
npunpemMrbeHNM 3a CBaKy O ApXaBa KOpuCHMLA, Kpo3 yHanped AeduHucaHu
CKyn Mepa Koju ce AodaTHO npeumnsnpa CeKTopckum crnopasymom. Cnposohere
Ce BpLIM KPO3 BULIEroAuWHE€ Nporpame pyparnHor pasBoja cacTaBibeHe Ha
HauMOHaNHOM HMBOY 3a UernokynaH nepuwop cnposohena UIMA Il, kao nporpamu
ca nogerbeHnm obaBesama y cknagy ca unaHom 189. crtaB 3. PuHaHcujcke
ypeabe. MNporpam npunpema Ynpaerbayko Teno y ckragy ca ogpeabama unaHa
10. ctaB 1. Tayka B), nogTadka (i) oBor cnopasyma m goctaerba ra Komucuju
HaKOH KOHcyrTauuja ca ogrosapajyhum saMHTepecoBaHUM CcTpaHama.

lMomoh y okBMpy nporpama pyparnHor pasBoja 4onpuHOCKU peanuaauumjn cnegehux
uurbesa:

a) nosehawe 6e3begHocTn xpaHe kog kopucHuka WIMA 1l n cnocobHocTh
nosbonpuBpeaHo-npexpambeHor cektopa Ada MnoaHece KOHKYpeHuujy 1M ga
nocteneHo ycknahyje oBaj CekTop ca cTaHgapauma YHuje, nocebHO OHMM
KOju ce TU4y XUrnjeHe 1 XXMBOTHE CpeauHe, a Y3 HacTojakbe Aa ce ocurypa u
YypaBHOTEXEHU TepUTOpUjanHn pasBoj pypanHux obnactu, pagn peanusauuje
npuopuTteTa YHuje y obnactm pypanHor pasBoja, Kpo3 pasBoj SbyACKOr w
du3nykor kanuTana;

0) ycmepaBawe ynarawa KpoO3 CUCTEME YynpaBibakba M KOHTPONE Koju cy
ycknaheHu ca ctaHgapguma gobpor ynpasribaka y OKBUPY MOLEPHE jaBHe
ynpaBe, nNpu 4Yemy perneBaHTHE HaUWOHarHe CTPYKType npuMemyjy
CTaHfapge jegHake OHMM Yy CMMYHMM OpraHusaumjama gpxasa u4naHuua
EBponcke yHuje.
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UnaH 17. YcBajarwbe M uaMeHe nporpama

1)

2)

3)

HakoH ycBajara, ako je To noTpebHo, nporpam Moxe OUTN M3MeH-eH N OOMyHEH
y ckragy ca ynaHom 2. 3ajegHnyke ypeabe o cnpoBofhemny kako 61 y 063up dune
y3eTe HoBe WHdopMauuje M pesyntaTtu Koju ce OJHOCe Ha CcrnpoBohene
npeaMeTHUX akuuja, ykrbydyjyhm u pesyntate npoueHa Yy OKBUpY mpoueca
npahewa W BpegHOBawa, kKao W notpebe 3a npunarohaBakem WM3HOCA
pacnonoxuse nomohu. CBaku npegrior 3a M3MeHy W [ONyHYy nporpamMa Koju
pocTtaBrba kopucHuk WIMA 1l mopa ©6utm apgekBaTHO NOTKpenSbeH M Mopa
YKSbyumBaTu HajMarwe crnegehe nHgopmauuje: TEKCT U3MEHEHOTr N OOMYHEHOT
nporpamMa, pasrnore 3a npegriokeHy W3MeHy W AOMyHy, O4vekmBaHe edekTe
n3MeHa n gonyHa u nsamereHe tabene ca ouHaHCKjCkMM nogauvmMa u nogaumma
O akuujama/akTMBHOCTUMa/Mepama, y Cnydajy ga cy npeasioxkeHe u3MeHe u
ponyHe domHaHCKjCKOor KapakTepa.

Kopuchuk UMA Il npegnaxe nameHe nporpama kaga je To HeonxoaHo aa 6u ce
Ha ofroBapajyhn HauyuH ofpasune M3MeHe peneBaHTHUX nponuca YHuje unu
Kaga ToO 3axTeBajy n3MeHe ycnosa 3a cnposofemse.

MpumewnBahe ce petarbHe oapeabe O Npunpemu, ycBajaky U M3MeHama

nporpamMa Kako je npensufeHo peneBaHTHUM OOKYMEHTMMa WM ynyTCTBUMA Koje
npunpema Komucuja.

OAEJbAK IV
NMPABUJIA CNTIPOBOHEHA

NOOOAEIbAK |

OMLWITA NPABUNA U HAYEJIA CNTPOBOKHEHA

Ynan 18. [MpaBuna kKoja ce opHoce Ha jaBHe HabaBke w pgoaeny

1)

2)

3)

4)

6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa

YnpaBrbawe ce 3a cse obnactn nonutuka UIMA Il nomohn Bpwm y cknagy ca
npaBunNuMa Koja ce ogHoce Ha CrnosbHO [enoBane Kako je ogpeheHo y Hacrnosy
IV LOpyror pgena ®uHaHcujcke ypeabe wu y [paBunuma 3a cnpoBohewe
®uHaHcujcke ypenbe.

Csu yrosopwu o ycnyrama, o Habasuu gobapa 1 o pagosmma, Kao 1 crnopasymm o
pofenu GecnoBpaTHUX cpefcTasa, AOAerbyjy ce W cnposofe Yy cknagy ca
npouegypama W cTaHgapOHUM JOKyMeHTUMa Koje AeduHuwe un objasrbyje
Komucuja 3a notpebe cnpoBohewa CnorbHMX akuuja, a Koju Cy Ha cHasu y
TPEHYTKy [MOKpeTawa OAHOCHe npouefype, OCUM ako Huje Jpyraduvje
AedrHMCaHo y CEKTOPCKOM U (OMHAHCUJCKOM Criopasymy.

Pesyntatu TeHgepckux nocrtynaka, kao 1 nigopmaumje o gogenu 6ecnospaTHmUx
cpeactaBa M Harpaga objaBrbyjy ce y cknagy ca npaBunvMa NnoOMeEHYTUM Y CTaBy
1. n gogaTtHo gedmHMcaHNM y unaHy 23.

Y cnyyajy WHOMPEKTHOr ynpaeibawa o4 cTpaHe kopucHuka WIMA I, HAO
poctaBrba Komucmju nnaH jaBHux Habaeku/cmHaHCKHjcke npojekuumje 3a nporpam
WM akumjy Koja ce cnpoBoam y cknagy ca oMHaHCUCKMM CnopasymMoM, Y POKy o[,
Mecel [aHa oA CTynawa OAHOCHOr huHaHCWjcKor crnopa3ymMa Ha cHary. Oa
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obaBe3a ce He npumenyje Ha UIMA Il nomoh 3a nporpame pypanHor paseoja y
OKBMPY 06nacTv NoNUMTUKE NOSbONPUBPEna U pypasnHu paseoj.

Y norneny jaBHUX HabaBkM, HauuoHanHW 3akoH kopucHuka WIMA 1l kojum ce
npeHoce opgpenbe [Hupektmee 2014/24/EY cmaTtpa ce eKBMBANEHTHUM
npaeBunuMa koje npumekyje Komucuja y cknagy ca PuHaHCUjCKOM ypenoom.
Komucuja moxe npuxBaTuTM Oa Ce TakaB HaLMOHANHW 3aKOH NpuMersyje 3a
notpebe peanusaumje nomohm y okeupy WIMA |l y cknagy ca ycnoBuma
peneBaHTHUX ogpenaba PrHaHcmjckor cnopasyma.

Unan 19. TlpaBuna o ApXaBfbaHCTBY U NOPEKIy y Criy4vajy nocTynaka jaBHe

1)

2)

HabaBke, popene 6ecnoBpaTHMX cpeacTaBa U gpyre nomohu

Y noctynumMma gopene yrosopa o Habasuw, 6ecrnoBpaTHVX cpefcTasa u apyre
noapLwike 3a akuuje cduHaHcupaHe y oksupy WIMA 1l mory yyectBoBaTu cBa
du3nyka nuua Koja cy apXxasrbaHu, Unu NpaBHa nuua ca ceguwTem y cnegehum
ApxaBama (y farbeM TeKCTy: MnpuxsaTibvMBe [pXaBe), Kao u MehyHapoaHe
opraHusaumje®:

a) apxase unaHuue EBponicke yHuje, kopucHuum WUIA 1l, yroBopHe cTpaHe
Cnopasyma O eBpOrNCKOM EKOHOMCKOM NPOCTOpYy W napTHepCcKke Apxase
obyxBaheHe VIHCTpyMEHTOM 3a eBpONCKy CycencKy MNOSIUTUKY, U

6) Apxaee 3a koje Komucuja yTBpAM PEUMNPOYHM MPUCTYN CMOSbHOj NOMOhMW.
PeunnpoyHn npuctyn moxe OWTM OoderbeH, Ha OorpaHudeH nepuog oA
Hajmare jedHe roavHe, Kaga dpxaea opobpu yyewhe noag jeaHaKMM
ycrnoBmMma cybjektmma u3 YHuje U M3 Opyrux ApXaBa kKoje ce cmaTtpajy
npuxsatrememum y oksupy WA Il. Tpe Hero wTto ognyym O peuunpovHOM
NPUCTYNy U HEroBoM Tpajary, Komncuja ce KoHcynTyje ca kopucHukom UMA
Il.

MpaBHa nuvua yKkIbyyyjy opraHusaumje UMBUITHOT JpywWTBa, Kao LWTO Cy
HeBnaavHe HenpoUTHE opraHusauuvje M Hes3aBuUCHe nNonuTUyke doHgauuje,
opraHusaLuje Ha HUBOY 3ajefiHvLEe 1 NpuBaTHE CEKTOPCKe HenpoduTHe areHuuje,
yCTaHOBE W oOpraHu3aumje M HUXOBE Mpexe Ha NoKarnHOM, HauWOHarHOM,
pernoHanHoM 1 MefyHapo4HOM HMBOY YKOMMKO MOry Mpey3eTu 3akoHCcKa npasa u
obaBese y cknagy ca pernieBaHTHUM HaUMOHANHUM 3aKOHMMA.

AKO aKkuuje 3ajedHVYKM cydUHaHCMpa napTHep Wnu Apyru JoHaTop, wunu ce
Cy(puHaHCMpH-e BpLUM KPO3 noBepeHudkn doHh koju ycnoctaBu Komwucuija,
ApXaBe Koje cy npuxBaTibMBe npema npasuiMma TOr napTHepa, Apyror
JoHaTopa WNu ApXaBe unaHuue unuM cy YTBphHeHe KOHCTUTYTUBHUM aKTOM
noesepeHunyKkor ooHaa Takohe mory yseTtn yvewhe.

Ako ce crnpoBoherwe BpLUM WHOMPEKTHUM YnpaBrbakeM Mpeko jedHor of
noBepeHnx Tena HaBefeHux y Tadkama (ii) go (viii) ynaHa 58 (1) ®uHaHcujcke
ypenbe, opxaee koje Ccy NpuxBaTibUBE Y CKady ca npasunvMma Tor Tena Takohe
Mory y3eTu yvewhe.

Ako ce akuumja 3ajegHudkM puHaHcupaHa u3d UIMA Il u gpyror uMHCTpymeHTa
HaMeH-EeHOr 3a CrorbHe akuuvje, ykrbydyjyhu EBponcku passojHu oHA, ApXase
ytBpheHe y oksupy WIMA Il v gpyror HaBedeHOr MHCTPYMEHTa cMatpajy ce
NpuXxBaTibLMBUM 3a NoTpebe oBuUx akuuja.

69 MehyHapoaHe opraHu3aumje cy mefyHapoaHe opraHu3auumje Y jaBHOM CEeKTopy Koje cy

ycrnocTaBrbeHe Mefygp)KaBHUM —crnopasymuma, creuujanu3oBaHe areHumje Koje YycrnocTaBrbajy
HaBeJeHe opraHu3aumje W fapyre HenpoduTHe opraHusauuje npunojeHe  MeRyHapoaHUM
opraHusaumjama ogrniykom Komucuje.



3)

4)

5)

6)

7

8)

9)
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Y cnyvajy rnobanHunx, perMoHanHnx Unn npekorpaHnYHNX akumja dmMHaHcMpaHmx
n3 UIMA |Il, ppxase, Teputopuje M permoHn obyxBaheHn akumjom Mory ce
cmaTtpaTu NpuxBaTibMBUM 3a NoTpebe TakBe akumje.

Mopekno pobe HabaBrbeHe y OKBMPY yroBopa O HabaBuu, unm y cknagy ca
cnopasymoM o gogenu 6ecnoBpaTHUX cpeacTtaea, ouHaHcmpaHor y okeupy UIMA
Il Mopa 61TK U3 NpmxBaTI/bMBE OpXKaBe.

Mehytum, poba Moxe umatM MOPEKNO M3 OUNO Koje ApXaBe Kada je M3HOC
BpeaHocTn pobe koja ce HabaBrba HWXM 04 MUHUMANHOT U3Hoca 3a cnpoBohere
KOHKYPEHTHOr NperoBapaykor nNocTynka y OKBUpY jaBHUX HabaBKu.

TepMuH ,MOPEKNo” y OBOM cropasyMy MMa UCTO 3HauyeHe Kao y YnaHoBuMMa
23. 1 24 Ypenbe Caseta (EE3) 6poj 2913/92°,

MpaBuna peduHUCaHa OBMM YSIAHOM He MNUMEHYjy Ce U He MocTaBSbajy
orpaHuyera y norrnegy HauuoHanHe npunagHoCTM OU3NYKMX Nvua  Koja cy
3anocrieHa WM Ha [Apyrm HaumH Yy nNpaBHOM OOHOCY Ca NpUXBaTibUBUM
n3Bohayem unu, rge je To cnyyaj, nogussonadvem.

Y umrby npomoBucara fNoKanHMxX kanauuteTta, TpxuwTa n Habaeke, npuopuTeT
ce p[aje nokanHuM M pernoHanHum ussohaumma kaga PuHaHcujcka ypenba
npeasvha goaeny yroBopa Ha OCHOBY MOCTYMNKa jeAMHCTBEHE NoHyae. Y CBUM
Opyrum crnydajesnma, ydelwhe nokanHux u permoHanHmnx nasohada tpetnpahe ce
y cknagy ca peneBaHTHUM oapenbama duHaHcujcke ypeabe.

MpuxBaT/bMBOCT y CMUCAY OBOr 4YfaHa MoOxe OuTu godaTtHO OorpaHuyeHa y
ouMHaHCcHjckoM crnopasyMmy y nornefy HauuoHarnHe npunagHocTu, reorpadcke
nokauuje unu npupoae ydecHuka, kaga TakBa orpaHmyera 3axreBa cneunduyHa
npypoga W UWBbEBM akumje M Kaga Cy OHa HeonxodHa 3a [OenoTBOPHO
cnpoBohene akuuje, a nocebHo ce ogHocu Ha yvewhe y nocTynuuma gogene y
Cnyvajy akuumja npekorpaHuyHe capagh-e Kao WTOo je HaBeaeHo y YnaHy 63. osor
cropasyma.

Komucunja Moxe npuxBaTUTM Kao MpuxBaTibuMBe MoOHyhHade, y4vecHuke U
KaHOMOaTe w3 HenpuxeBaTI/bMBUX [pXaBa, OOHOCHO poby HenpuxBaTIibMBOT
nopekna, y cCnydajy XWTHOCTM WM HenocTojaka MpousBoda M ycrnyra Ha
TPXUWTUMA [aTux [pXaea, WM Yy OpyrMM  ajekBaTHO 0bBpasnoxeHuM
crnyyajeBMMa Kaga 6w npasuna o NpuMxXBaTibLMBOCTU OHeMoryhuna unm nsy3eTHo
oTexana peanusauujy npojekra, nporpama unm akuuje.

®du3nyka n npasBHa nuua koja [obujy yroBop npumeryjy Baxehe nponuce o
XWBOTHO] CcpeauHn YKIbydyjyhu wn myntunatepanHe cnopasyme O >XMBOTHO]
cpeavHn, kao 1 MehyHapoaHo npu3HaTe OCHOBHe cTaHaapae y obnactu paga’™.

0 Ypepnba Caeta (EE3) 6poj 2913/92 om 12. oktobpa 1992. roguHe o

ycnocTaBrbamwy LlapuHckor 3akoHuka 3ajefHuue v gpyrum aktuma 3ajegHuue Kojum ce
perynuwe HenpedepeHumjanHo nopekno (Cn. nuct 6poj L 302, 19. 10. 1992, ctp. 1).

71 OcHOBHWM cTaHgoapan y obnactu paga MeRyHapogHe opraHusauumje paga,

KOHBeHUuje o crnoboau yapyxuBawa M KONEKTMBHOM MperoBapakby, ykuaakwy NPUHYAHOT U
obaBe3HOr paga, ykupaky OMCKPpMMMHAUMje y Morneay 3anowsbaBakwa M npodecuje u
yKngawy geyvjer paga.
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UnaH 20. Yvewhe y nporpammuma 1 areHuujama YHuje

Y cnyyajy ydewha y nporpamuma u areHuumjama YHuje, cnposoherwe nogpasymesa
ynnaTy cpeacrtasa kopucHuka WUMA Il y ByyeT nporpama unu areHuuje. KoOHKpeTHM
APpXaBHW nporpaMm Wnu nporpam 3a Bule ApXaBa MOXe npensuaeTv AOMpUHOC
Tpowky yyewha kopucHuka UMA Il y nporpammma v areHuunjama YHuje.

UYnan 21. Hauena 3a cnpoBohene OyleTcke nogpuke KopucHuky UMA I

1)

2)

3)

Komucnja moxe ognyumtn ga kopucHuky WUMA Il gogenn GyLeTCKy MOAPLLKY.
OBakBa nogpluka CNpoBOAM Ce KpO3 AMPEKTHO Yynpasibake. Y3 OyleTcky
noapLuky moxe 6utn obesbefeHa koMnnemMeHTapHa nogplika Kpo3 AMPEKTHO
ynpaBrbake, 3aTUM KpOo3 UHOMPEKTHO yrnpaBrbake o4 cTpaHe kopucHuka UMMA I
UNU KpPO3 MWHOMPEKTHO ynpaerbawe Mpeko Apyrnx cybjekata, y cknagy ca
NPUMEHIBUBUM NpaBuIMMa.

Ynnahueawe OyueTcke nogpwke 6uhe ycnoBrbeHO 3agoBosbaBajyhum
HanpeTKOM Yy NOCTU3aky UMIbeBa A0OroBopeHnx ca kopucHukom UMA 1l 1 koju cy
aedunHncaHn PMHaHCKUCKMM CropasyMomM.

HetarbHe opgpenbe o KpuTepujymmma npuxBaT/ibLUBOCTM KOjU NoApasyMeBajy
ctabunaH  MaKpOEKOHOMCKM  OKBUP,  OArOBOPHO  yMNpaBibake  jaBHUM
uHaHCMjama, TpaHCMapeHTHOCT W Haglop Oyueta M MoOCToOjame
HaUMOHaNMHUX/CEKTOPCKUX  MonuTuka u pedopmMu, Kao M NpoLeHa puauka u
npunpema, cnpoBofewe W npahewe OyueTcke noapluike aeduHuwy ce y
peneBaHTHUM OOKYMEHTMMa W ynyTcTBMMa Koje npunpema Komucuja n Koju ce
npumMmeryjy 3a notpebe cnposohewa nomohu y oksupy UIMA Il kpo3 BylieTcky
NOAPLLKY.

Unan 22. Havena cnpoBofewa TBUHUHIA

1)

2)

Akumje mory 6uTK cnpoBefeHe Kpo3 TBMHUHT Kada je agMuHUcTpaumja ogabpaHe
ApXaBe 4naHuue carnacHa fa npyXu TpaKeHy CTpyYHy noApLUKY Y jaBHOM
cektopy. TBWHWMHI ce ycnoctaeBrba Yy o06nuky 6GecnoBpaTHMX cpeacTaBa
HaMerEeHMX 3a HaJoKHaZy TPOLLKOBa ApXaBe unaHuue (unu apxasa unaHuua)
EBponcke yHuje yKibydyeHe y akTUBHOCTU U MOXe 6utn kopuwheH nocebHo 3a
obe3bennBare AyropoyHOr aHrakoBara caBeTHUKa Yy obnacTtu npeTnpucTynHor
npoueca pagu npyxawa CaBeTOAaBHUX ycryra ca MyHUM pagHUM BpPEMEHOM
agMuHucTpaumjm kopucHuka UMA I, y garbem tekcty: CTanHu TBUHUMHI CaBETHUK
(CTC). KopucHuk UIA 1l obesbehyje apekBaTaH kaHLenapujcku NpoCcTop 3a
notpebe CTC.

BecnoBpaTHa cpeactsBa 3a cnpoBofewe TBUHMHIA ogobpasajy ce y cknagy ca
peneBaHTHUM ogpenbama o GecnoBpaTHUM CpeAcTBUMa cagpXaHum y [Mpeom
aeny, Hacnos VI ®uHaHcujcke ypende u NMpaeuna 3a cnposoherwe PrHaHCKHjcke
ypeanbe.

3a cnpoBohere cBMX BpCTa TBUHUHIA, KoMucuja je ycBojuna TBUHUHT NPUPYYHUK
KOju ce pedoBHO axypupa.

NOAOAEJBLAK II

TPAHCIMAPEHTHOCT 1 BUQAUbLUBOCT

UnaH 23. WHdopmMucamse, jaBHOCT U TpaHCNAPEHTHOCT

1)

KopucHuk UIMA |1l noceseheH je o6e3behmBary WTO BEhe TpaHCNApeHTHOCTU M
OArOBOPHOCTU Yy peanuisaumju nomohu, ykieydyjyhm n nugopmMmmncamse jaBHoCTn o
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obumy 1 HameHu nomohn, u npencraBibakby MHGOPMaUMja Ha HavvH Koju
omoryhaBa mehyHapoaHy ynopeavMBOCT W jeAHOCTaBaH MPUCTYM, pasMeHy U
objaBrbuBarbe UHoOpmaumja. CBakum ydecHuk y peanusaumju nomohu WUMA I
noLuTyje 3axTeBe Koju ce 0gHOCe Ha MHGOpPMUCaHE, jaBHOCT N TPaHCNAPEHTHOCT
n obe3behyje agekBaTHy BUOBLUBOCT EBponcke yHuje y cnpoBoheny akuuja.

2) Y cny4yajy MHOWPEKTHOr ynpaerbawa of cTpaHe kopucHuka UMA Il, onepatnsHe
CTPYKTYpe Cy o4roBopHe 3a objaBSbmBake MHoOpMaumja o npMuMaoumnuma nomohu
WMA Il u To Ha cnegehun Ha4YWH:

a) O6jaBrouBare ce BpLUK Y CKnagy ca CTaHAapAHOM npes3eHTauujoM, Ha 3a To
ogpeheHoM 1 nako NPUCTynayHoM MeCTy Ha MHTEePHET CTPaHULM KOPUCHMKA
WMA 1. Ako Huje moryhe uM3BpLUIMTU TakBO 0OjaBIbMBake€ Ha WMHTEPHETY,
VHopmaumvje ce o6jaBrbyjy Ha ApyrM ageksaTaH HauuH, YKibydyjyhu u
cnyx6eHu rmacHuk kopucHuka UIMA II.

©0) O6jaBrbmBame ce BpLUM HajkacHuje go 30. jyHa y roanHn HakoH ouHaHCKjCKe
roauHe y Kojoj cy AoAerbeHa cpeacTaa.

B) KopucHuk UMMA Il obaBewTaBa Komucujy o agpecm MHTEPHET CTpaHuue Ha
Kojoj je uHdopmaumja objaBrbeHa. Ako je nHdopmaunja objaBrbeHa Ha HEKU
Apyrv agekBaTaH Ha4yuH, kopucHuk UIMA |l geTtarsHo obaBewTtaBa Komucunjy o
npMMereHOM HauvmHy objaBrbmBaka. YnyhuBawe Ha ogrosapajyhy nokauujy
objaBrbyje ce Ha 3a To ogpeheHOM MeCTy Ha MHTEpPHET cTpaHuum Komucuje.

r) OnepaTuBHe CTPyKType oOcurypaeajy 6raroBpemMeHO uMHGOpMUCaHE
npumMaoua o Tome ga he weroso nMme 6UTU HaBe4eHO Ha CNUCKY nNpyuManaua
Koju ce objaBrbyje. CBM nogaum o0 IMYHOCTU HaBedeHW Ha cnucky obpahyjy ce
y cknagy ca ogpenbama Ypenbe (E3) 6poj 45/2001, y3 Oy>KHO noLUTOBaHe
oapenaba o noBeprbMBoCTU 1 6e3beaHoCTN.

Kopuchuk UMMA |l o6jasrbyje ume u nokauujy npymaoua, 4o4erbeHn N3HOC 1 npupoay
U cBpxy JoderbeHor yrosopa. Jlokauumja y crnyyajy npaBHOr nuua nogpasymeBa
apgpecy. Ilokauuja y cnyyajy domandkor nuua jecte pervoH Ha Husoy NUTS 272,
MHdbopmaunje HaBegeHe y apyrom cTtaBy oO6jaBrbyjy ce camoO 3a Harpage,
GecnoBpaTtHa cpeacTBa M yroBope Koju Cy [AOAEerbeHW Ha OCHOBY KOHKypCa,
noctynaka 3a pogeny GecnoBpaTHUX cpeAcTaBa WNM MocTynaka jaBHUX Habasku.
MHudbopmaumje ce He objaBrbyjy y crny4dajy yroBopa 4vmja je BpegHOCT HuKa o4 U3Hoca
HaBegeHor y ynaHy 137. ctas 2. [NpaBuna cnpoBohenwa PuHaHcujcke ypenbe.

Y norneay nogartaka Koju ce ogHoce Ha husnyka nuua, UMeHa ce 3aMekyjy n3pasom
"punsnyko nuue” aBe roguHe HaKoH ncteka oMHaHCKjcke roanHe y Kojoj Cy cpeactea
pogerbeHa. VIcto Baxku 3a nuuHe nopaTke Koju ce OAHOCE Ha MmpaBHa nvua 4umjm
3BaHMYHWN Ha3MB yKasyje Ha jeqHO Uy BuLLe U3NYKNX nuua.

O6jaBrbuBakbe MMeHa OU3NYKMUX NMLa He BPLUKM Ce ako NOCTOojU PU3MK Ja Ce OBUM
objaBrbuBakbeM KpLle HMXOBa OCHOBHA MpaBa UMW yrpoXasajy HMXOBWU MOCMOBHM
NHTEpeCH.

Kopuchuk WUMA Il poctaBrba Komucmju cnucak nopataka koju Tpeba pa 6Gyge
objaB/beH y Be3n ca QU3MYKMM nuuMma, y3 obpasnoxewe O pasnosvma 3a
eBeHTyanHa mnsyseha og obGjaBremBara, 6yayhu na Komucuja 3a tTakaB cnvcak gaje
npeTxoaHo opobpene. Kaga je To notpebHo, Komucunja ponywasa nHdopmalmje o
nokauuju counsnykor nuua orpaHnyasajyhm ce Ha permoH Ha HuBoy NUTS 2.
O6jaBrbmBartse yroBopa He Mopa Ce BpLUMTM ako objaBrbuBame MOXE Yrpo3uTh
NMoCnoBHe MHTepece M3Bohaya nnmn KopucHuka GecnospaTHMx cpeacTtasa. KopucHmk

72 NUTS npeactaBrba HOMEHKNATypy CTaTUCTUYKMX TepuTopujanHux jeguHuua, a
HnBo NUTS 2 nogpasymeBa knacy agMUHUCTPATUMBHUX jeAMHULA ca NPOCEYHOM BESTMYMHOM
ctaHoBHMWTBa n3mehy 800.000 u Tpy MUNUOHA CTaHOBHUKA.
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WUMA 1l goctaBiba cnucak ca ogroeapajyhum obpasnoxerwmma Komucmjn koja gaje
npeTxoaHo ogobpemne 3a nsysehe oa objaBrbnBatsa.

3)

4)

Y cnyyajy uHOMpEKTHOr ynpasrbawa of cTpaHe kopucHuka UMA 1l, peneBaHTHa
Tena, y cknagy ca noctynuuMma W cTtaHgapaHum OOoKymeHTuMma koje Komucuja
npunpema n objaBreyje 3a noTpebe crnpoBoferwa CNorbHUX akuuja, a Koju cy Ha
CHa3n y TPeHyTKy MoKpeTakwa AaTor MocTyrnka, npunpemajy obaBeluTewe O
JoJenu yrosopa MowTO je yroBop MNOTnNucaH M gocTaBrbajy ra Komucujm Ha
objaBrbmBame, OCUM ako je gpyraumnje onpensuheHo PuHaHCHjCKOM ypeabom u
pogatHo oapeheHo y cektopckum cnopasymuma. ObasewTewe 0 Joaenu
yroBopa moxe o6jaBntu n kopucHuk UMA Il y penesaHTHUM Meanjuma.

CrtpaTewlka JOKYMeEHTa U nporpamu, Kao 1 huxose M3MeHe U JoNnyHe, cMatpajy
ce jaBHMM OOKYMeHTUMa, Kaga rof je To moryhe, u ctaerbajy ce Ha yBua OnLiToj
jaBHOCTW N LIMBUITHOM APYLUTBY.

UnaH 24. BuarbuBOCT M KOMYHUKauuje

1)

2)

3)

4)

5)

Komucumja n kopucHuk UMA |l gorosapajy KoxepeHTaH niaH akTMBHOCTU Y CMUCITY
BUASBMBOCTU W KOMyHMKaumja pagu yHanpehewa OOCTYNHOCTU WU aKTUBHOT
o6jaBrbMBakba MHGOpMaLmja o nporpamMmmma un akumjama y oksmpy nomohu UMA I
y Peny6nunun Cpbuju. MNpouenype 3a cnpoBofjele 0BUX aKTUBHOCTU AeUHULLY
Ce Yy CEKTOPCKUM UNKn hMHaAHCKjCKMM cnopasyMmma.

Y cnyyajy AMPEKTHOr yrnpaBrbakba, CrpoBONeHe akTUBHOCTU MOMEHYTUX Y CTaBy
1. oBor unaHa y HagnexHoctn cy Komucmje koja mx obGaBrba y3 nogpLuky
kopucHuka UMA 1.

Y cnyvajy MHOUPEKTHOr ynpaeibawa o4 cTpaHe kopucHuka UIMA I, kao n kog
nporpamMa npekorpaHnyHe capagwe HaBedeHux y Tadkama 6) u B) unaHa 63(2)
OBOr criopa3syma, criposohele akTUBHOCTU HaBedeHNX y cTaBy 1. OBOr YnaHa je y
HaOMneXHOCTU onepaTuUBHE CTPYKType/onepaTuUBHUX CTPYKTypa kopucHuka UMA .

AKTUMBHOCTU Koje ce npeays3nmajy y CMUcry BuarbMBOCTU U KOMyHUKaLmja Tpeba
Ja npeacraBe Ha KojMu HavvH odpeheHa akuuwja [onpuHOCKM peanusaumju
nporpaMoM [OroBOPEHUX UuuSbeBa M nNpouecy npucTynawa, a Uub OBUX
aKTUBHOCTU je 1 noeehawe onwte MHAPOPMUCAHOCTUN jaBHOCTU O akLujama Koje
ce (uHaHcupajy U unrbeBMMa Koju ce >xene noctuhu kao M nopacT nogpLuke
jaBHOCTM 3a Te akumje u uurbese. Linrb akTMBHOCTM Koje ce npegys3umajy y
CMUCY BUOSBUMBOCTM M KOMYHUKauMja jecte M uHOpMUCaHEe perieBaHTHe
jaBHOCTM O [ojaTHOj BpedHOCTM M ediekTMMa nporpaMa v akumja YHuje.
AKTUBHOCTM y CMUCNY BUOSBMBOCTM NOCEOHO MPOMOBULLY U TPAHCNAPEHTHOCT M
O4roBOPHOCT 3a Kopuwhene cpeacrasa.

KopucHuk UMA Il nseewrtasa ogbop 3a npahewe UIMA n cektopcke ogbope 3a
npahewe 0 CNpoBeAEHNM aKTUBHOCTMMA Yy CMUCHY BUABUBOCTU Y KOMYHUKaUWja.

NOAOAEJBLAK III.

3ALLUTUTA U NMOBEPIbBUBOCT NOAATAKA

Ynax 25. 3awTuTa nopgartaka

1)

KopucHuk UMA |l o6e3behyje 3awTuty nogataka O NIMYHOCTU Yy pasyMHOj Mepu.
Mopaunm o nuYHOCTM NogpasymeBajy cBe MHopMaunje Koje ce OAHOoce Ha
dmsnyko nuue. AKTUBHOCTU Koje ce BpLUe Yy Be3n ca nogauuma o fIMYHOCTU, Kao
WTO Cy nNpuKkynibawe, Oenexewe, OpraHW3oBawe,  CKNaguliTewe,



2)
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npuynarohaBawe wWNM wu3aMeHa, npubaerbawe, KOHCYNTOBawe, Kopuwhere,
obGjaBrbMBake, Opucatbe MM yHUWTaBake, 3aCHMBAjy Ce Ha npaBunMMma u
npouenypama kopucHuka WMA Il n Bplwe ce y OHOj Mepu Koja je HeonxogHa 3a
cnposohene nomohu y oksnpy UMA II.

KopucHuk UMA |l nocebHo npenysvma agekBaTHE TEXHUYKE U OpraHm3aumoHe
mMepe 6e3begHOCTM Yy Be3nM ca pusMuuma Koju Cy CBOjCTBEHUW TaKBUM
aKTMBHOCTMMA W Npupoan uHdopmaumja Koje ce ogHoce Ha hmsmndka nuua, y
uuIby:

a) cnpeyvyaBaka nNpucTtyna HeoBnawheHnx nuua padyHapCKMM CUCTEMMUMA KOju
BpLe TakBe onepauuje, a nocebHo pagu cnpevyaBawa HeosnawheHor
yuTaka, Konupawa, M3MEHe WnM YyKnawawa Meguja 3a CKNnagvTee
nogaTtaka; kao W pagu cnpevyaBawa HeoBrnawheHor yHoca nogataka wu
HeoBnawheHor o6jaBrbMBaka, W3MeHe wnuM  Opucawa CKNaguTEeHMX
nopaTaka;

0) obGesbehumBaba ga oBnawheHW KOPUCHULM cucTeMa WHAOPMAaUMOHUX
TEXHOmNMornja Koju BpLIe TakBe onepauuje MOory MnpUCTynuUTU UCKIbYYMBO
nogaumma 3a koje umajy npaBo NpucTyna;

B) YyCMNocCTaBSbaka CBOje OpraHM3auMOHEe CTPYKTYpe Ha HayuH a NpeTxoaHOo
HaBeLEeHN 3axTeBun Oyay NCMYHEHMN.

YnaH 26. lMoBepsrbuBOCT

1)

2)

3)

4)

KopucHuk UMMA |l carnacaH je ga gokymeHTa y nocegy cybjekata HaBegeHux y
uynaHy 58. ctae 1. Tauka B) noartauke (ii) go (iii) PnHaHcKjcke ypende kojuma je
Komucunja noeepuna 3agatke y Be3an ca peanusauujom Oyupeta, mory 6utum
AocTtaBrbeHa Komucujn og ctpaHe TakBor cybjekta UCKIbY4YMBO y CBpXy npahemna
n3BpLLEeHa OOHOCHWMX 3ajaTtaka. Komucuja nowTyje ycrnoBe Koju ce ofgHOCe Ha
NOBEPSBMBOCT NoAaTtaka Koju cy goroBopeHu nameny kopucHuka UMA 1l u gator
cybjekta y cknagy ca ogpeabama oBor cnopasyma.

He nosogehu y nutawe dnaH 50. oBor cnopasyma, kopucHuk UMA Il u Komucuja
MOpajy O4vyBaTW MOBEPSbMBOCT [OKYMeHaTa, MWHdopmauunja wnu ppyror
mMartepujana kKoju ce ogHoce Ha cnposoherwe nomohu UMA Il a koju ce cmaTtpajy
NoBEpPSbMBUM.

CtpaHe oBor cnopasyma mopajy npnbasutn mehycobHa npeTxogHa ogobpera y
nucaHoj hopmu npe jaBHor objaBrbMBarka OBakBMX MHOpmaLmja.

CtpaHe oBor cnopa3yma obaBesHe Ccy Aa cnpoBofe oapende koje ce ogHoce Ha
NOBEPIbMBOCT A0 UCTEKA NET rognHa o 3aBpLUETKa Nepnoaa U3BpLLEHA.

NOAOAEIBAK IV

AOAEIbUBAHE OMNPEME U OBJEKATA U ONMOPE3UBAHE

Unan 27. [OoperbuBame onpeme M objekata 3a cnpoBofjewe nporpama u
M3BpLIEeH-e yroBopa

1)

Y unrsy genoTtBopHor cnpoBofewa nporpama y oksupy UMA Il , kopncHuk UMMA I
npeaysnma cse HeonxogHe mepe aa 6u o6e3beauo:

a) [Aa, y cnyvajy TeHOepckux noctynaka 3a ycrnyre, HabaBke 1 pagoBe, Kao Uy
cnyyvajy goperbmBaka GecnoBpaTHUX cpeacTaBa M crnipoBoherwa TBUHMUIA,
du3ndka unuM npaBHa nuua Koja McnywaBajy ycnose 3a ydecTBOBawe Y
NocTynky y ckrnagy ca 4naHom 19. oBor cnopasyma wumajy npaBoO Ha



2)

3)
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npvBpeMeHo ycrnocTaBrbawe KaHuenapuje u 6opasak oHOa kaga BaXKHOCT
UNu OyxuHa Tpajaka yroBopa To Hanaxe. OBO npaBo Moxe ce cTehu Tek
HaKoH MokpeTawa oarospajyhe npoueaype, a yxvsahe ra ynpasHu U CTPy4YHM
kagap Yykibyyyjyhu mn CTanHor TBMHWMHI CaBETHMKA, KOjU je HeonxogaH 3a
obaBrbake CTyavja W Opyrux MNpuUNpeMHUX pagkwn  noTpebHux 3a
cacTaBrbawe MNoHyda. To MnpaBO WUCTMYE Mecel, [aHa HakoH oanyke o
AoferbvBary yroBopa;

Aa noHyhaum n kaHgugatv Mory ga goctaBe CBoje noHyae/npujase/npennore
6e3 cyovaBawa Cca npenpekama Kao LWTO Cy [AOAaTHU MpaBHMU,
agMVHUCTPATUBHM WNN LLAPUMHCKU 3axTEBU KOjU crpedvaBajy paBHONpaBaH
TpeTMaH noHyhaya wnu KaHgugaTta, OCUM YKOMMKO Cy [OaTu 3axTeBu
yTeMerbeHn y OCHOBHOM MPOorpamckom JOKYMEHTY Koju je ycBojurna Komucuja;
Aa ocobrby koje yyecTByje y cnpoBohewy nomohu y oksupy WUMA Il n
4ynaHoBMMa HMUXOBE HajyKe nopoguue 6yay poderbeHe nosnactuue,
npusunernje n mnsyseha Koju HUCY HULWITA MakbW O OHUX KOjU ce OBn4YHO
poaerbyjy opyrom mefyHapoaHOM U Hepe3uaeHTHOM 0cobsby 3anocneHoM Y
Penybnuun Cpbuju, Ha oOcHOBY OUNO Kojux ApyrMx OunaTtepanHux unu
MynTMRaTepanHux cnopasymMa WM apaHXmaHa O MNOMONM U TEXHUYKO)
capagtum;

Aa ce ocobrby Koje yyecTByje y cnpoBofhewy nomohu y okesupy UMA 1l n
YNTAaHOBMMA HSMXOBE YXXe nopoauue gossonu ynasak y Penybnuky CpoOujy,
HacTawuBarwe y Penybnuum Cpbuju, pag y woj 1 HanywTtawe Penybnuke
Cpbuje, y Mepu y K0joj je TO onpasgaHo NpMpoaoM OAHOCHOT YroBopa;

Aa Oyay usgate cBe [03BOMe HeonxogHe 3a yBo3 pobe, NpBEHCTBEHO
npodecnoHanHe onpeme, NoTpebHe 3a U3BpLIEHE OOHOCHOr YyroBopa, Yy
cknagy ca Baxehum 3akoHuma, npasuniMma n nponmcnma kopucHumka UMA i;
4a yBo3 Koju ce obasrba Ha ocHoBy UMA |l Byge nayseT oa cBux gaxbuHa;

Aa 6yay n3gaTte cBe A403BOSIE HEONXOA4HE 3@ MOHOBHU M3BO3 rope NOMEHYTUX
nobapa, kaga ogHOCHM yroBop Byae y NOTANYHOCTU U3BPLLEH;

na 6yay msgata osnawhewa 3a yBO3 UNM 3a KYMOBMHY CTpaHe BanyTte
HeonxoaHe 3a cnpoBofhewe O4HOCHOT YroBopa, Kao 1 Aa Ha uasohade nocna
O6yany 6e3 anckpMMmHaLumje NpUMerMBaHN HaUMOHANMHN NPONUCK O KOHTPOMU
pasMeHe CTpaHux cpeactaBa nnahawa, 6e3 o063upa  Ha  HMXOBY
HaLMOHANHOCT UM MECTO CTaHOBaHa;

Aa Oyay vsgate cBe [03BOne HeornxogHe ga 6u y 3emrby nopekna 6una
npeHeTa (UHaAHCKjCKa CpeacTBa MPUMMIbEHA Ha OCHOBY aKTUBHOCTW Koja ce
duHaHcmpa mn3 UMA Il, a y cknagy ca nponucuma O KOHTPONW npomeTa
CTpaHux cpeacTtaBa nnahawa Koju cy Ha cHasun y Penybnuum Cpbuju;

Aa TpaHcakumje Koje Cy HeonxodHe 3a U3BpLUeH-e yroBopa UHaAHCUPaHUX y
okeupy WIA |l ©ygoy um3yseTe oa nocTynaka Koju 3axTteBajy TpaHcdep
nnahawa 3a poby, OAHOCHO ycryre HUXOBMM M3BORa@uYMma y MHOCTPAHCTBY
nytem GaHaka unu uHaHCKjCKMX ycTaHoBa Koje nocnyjy y Peny6nvum
Cpbuijn.

Kopuchuk UMA 1l obesbenyje nyHy capagkwy cBUX peneBaHTHUX opraHa. OH UCTo
Tako o6es3behyje npuctyn npegysehuma y OpKaBHOM BMAACHULITBY W ApPYrvM
BNaguHUM WHCTUTYUMjaMa Koje YYeCTBYjy WM je HYXXHO [da Y4yecTByjy Yy
CrpoBoONeny Nnporpama unu y U3BplLueky yropopa.

HakoH cTynawa Ha cHary osor cnopasyma, kopucHuk UIMA 1l ycsaja nnv mewa n
Jonykyje 3akoHo4aBCTBO, OAHOCHO HEOMNXo4Ha akTa Kako 6u ce npumMeHunu cau
3axTeBun y cMucry npoueaypa yTBpheHUX OBUM 4naHoMm, npu Yyemy je notpebHo
OBe npouefype YYMHUTM WTO je Buwe moryhe jeqHOCTaBHUM, pPasyMHUM W
BPEMEHCKM ePrKaCHUM.
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Unan 28. TMMpaBuna o nope3nma, UAPUHCKMM paxbuHama wu  Apyrum

thmckanHMm TpowKoBuMa

1) WN3y3eB ako Huje Apyravvje npeaBuheHO Yy CEKTOPCKOM WNn  PUHAHCKjCKOM
cnopasymy, nopesu, LapuvHCKe W yBO3He AaxOuHe unu Apyrn TPOLLKOBWU KOju
nMmajy UCTOBETHO AejcTBO Hucy npuxsatrbmeu y okeupy UIMA 1. Oso npasuno
Takohe Baxu 3a cydmHaHcmpane Koje 06e3behyje kopmucHuk UMA Il n npumaoum
WMA Il nomohn.

2)

Mpumensyjy ce cnepehe ogpenbe:

a)

nosBosbaBa ce yBo3 y Penybnuky Cpbujy 3a ussohaye u3 YHuje 6e3
npyMerMBamwa LapUVHCKUX WK YBO3HMX AaxbuHa, nopesa Ha Jgogarty
BpegHoct (MOB), akum3a n apyrux nocebHuMx nopesa Ha MOTPOLUHY MMM
APYrMX CrMYHUX nope3a, gaxbuHa wnu HameTa Koju umajy MCTOBETHO
pejctBo. OBo m3y3ehe ogHoOcu ce camo Ha yBO3 y Be3n ca pobom Kojy
ob6e3befyje, oOHOCHO ycnyrama koje npyxa, OAHOCHO pagoBuMMa Koje
n3spwasa ussohay n3 YHuje y okBupy yroBopa ca YHujom. Penybnuka
Cpbuja ocurypaBa ga ce NOMEHYTM YyBO3 BpLUM Ha MeCTy ynacka pagu
ncriopyke yroeapadnma/ussohaumma EY y cknagy ca ogpepbama yroeopa
paau HenocpeaHor Kopuwhewa NoTpebHor 3a peAoBHO U3BPLLEHE YrOBOpPa,
6e3 6uno KakBuX Kallkera UM CnopoBa y Be3W ca HamupuBameMm rope
NoMeHyTux aaxxbuHa, nopesa 1 TPOLUKOBA.

N3Bohaum n3 YHuje nsysetn cy og nnahawa lMAOB 3a 6uno kojy ycnyry
NPYXeHy, OOHOCHO poby OOCTaBibEHY, OOHOCHO PafioBe M3BPLUEHE Y CKIIony
yroBopa YHuje. PobGa kojy je OoCTaBMO unu ycnyre Kkoje je MnpyXmo Wnu
pafoBu Koje je n3spLumMo M3sohay 3a ussohava n3 YHuje Ttakohe cy usyseTu
on nnahamna MNAOB y mepu y Kojoj cy y Be3n ca unrbesrma u genatHoctmma y
cknony yrosopa YHuje.

N3y3ehe npeasuheHo Taykom 6) OBOr cTaBa y Hayeny ce npumMmemnyje nytem
npeTxogHor (ex-ante) wusyseha. YKONMMKO TO HWUje TEXHWUYKU, OOHOCHO
NpakTU4YHO U3BOAIBLUBO, NPUMELYje ce nyTem noBpahaja/ogbujarsa.

AKO je npumeHsbMBO npeTxogHo (ex-ante) usysehe, mnsBohay wu3 YHuje,
oOHOCHO M3Bohay koju gocTtasBrba poby, OOHOCHO MNpyxa ycryre, 0gHOCHO
u3BpLUaBa pagoBse 3a m3Bohada n3 YHuje, nsgaje daktypy 6e3 ypadyHaTor
MAaB, npu yemy kopucHuk UMA |l ocurypasa ga yHanpepq noctoje AenoTBopaH
MexaHun3am 1 NocTynum npeTxogHor (ex-ante) nayseha oa nnahawa MNMAB.
AKO je nMpumeHrbMB nocTynak 3a noBpahaj, ussohad u3 YHuje u mssohaum
n3sohaya n3 YHuje mory ga nobujy nospahaj NAB HenocpeaHo of nopecke
ynpaBe HaKkoH MOAHOLLEHa MMCaHOr 3axTeBa NopPeckoj yrnpaBu Y3 HEOMXOAHY
OOKyMeHTauujy Koja ce 3axTeBa y ckragy ca 3akoHom Penybnuke Cpbuje 3a
nospahaj MNAB.

N3Bohay u3 YHuje n nssohaun nssohava us YHuje nmajy npaso Ha npebuvjane
unu oagbutak ceakor ynasHor N[B nnaheHor y Bean ca pobomM 4OCTaBIbLEHOM,
OOHOCHO Yycnyrama MpyXeHuUM, OAHOCHO padoBUMa M3BPLUEHUM Yy CKIony
WMA 1l nomohu koju cy nsysetun oa NAB, y cknagy ca oBMM cropasymom, Y
ogHocy Ha caB [10B kojy Hannate TOKOM YyobuyajeHux MNOCNOBHUX
TpaHcakumja mumo UMA II.

lMopecka ynpaBa u3BplUaBa CBakuM 3axTeB 3a u3ysehe, nospahaj nopesa u
npebujarbe y poky of Hajpuwe 30 kaneHgapckux gaHa, 6e3 TpoLukoBa OCUM
MUHUMAITHUX U pa3yMHUX agMUHUCTPaATUBHUX TaKCw;

000MT nnn Npuxogm OCTBapeHM Ha OCHOBY yroBopa ca YHuWjoM ornopesyjy ce y
Penybnuun Cpbuju y cknagy ca HauvoHanHMM/NOKanHMM  NOpPeCcKUM
cuctemom. MehyTtum, cdmsmyka n npaBHa nuua, ykiby4vyjyhmn ctpaHo ocobrbe
n CTC, pesngeHTe nnu OCHOBaHe y ApKaBWu 4YnaHvum EBponcke yHuje mnnm
Apyroj 3aemrbu npuxsatrbnBoj Ha ocHoy UMA 1l BaH kopucHuka UMA I, koju



A)
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n3BpLUaBajy yroeope YHuje, u3yseTtu cy of nopesa Ha 4obuT unu npuxoge y
Peny6nuun Cpbujun , ykbydyjyhm nopes no ogbutky M npenasHe unu
npvBpemMeHe rnopese.

Honena ©GecnoBpaTHMx cpeacraBa o4 CTpaHe  YHUje  KOPUCHUKY
BGecnoBpaTHUX cpeacTtaBa Hehe ce TymauuTn Kao [OOMT wnAM NpuUxod
KopucHuKa Tux 6ecnoBpaTHUX cpeactaBa. Tamo rae je octBapeHa [OoOMT Ha
OCHOBY yroopa o 6ecnospaTHMM cpeacTeuma, EBponcka komncuja he nmatu
npaso ga noBpaTu npoueHaT JobuTn y cknagy ca ycrnoBuma OOHOCHOT
yroBopa. [lpeoctrana pobutr he 6utn onopes3vBa Yy cknagy ca
HauMoHanHMM/NoKanHUM NOPECKUM CUCTEMOM.

TpowkoBn u3Bohada u3 YHuje ocrnoboheHnm cy nocebGHMX nopesa Ha
NOTPOLUKY, akumM3a Wnn pyrux nopesa n gaxbuHa koje Mmajy UCTOBETHO
AejcTBO y norneay TPOLUKOBa y Be3n ca pobom Kojy je AoCTaBuMO, OAHOCHO
ycnyrama Koje je npy»mo, ogHOCHO paZioBMMa Koje je n3spLumno gaTtu nssonay
13 YHuje y ckrony yroBopa ca YHujoMm.

Jlnua koja nmajy Kopuctu o4 akuuja, OAHOCHO yroBopa, OAHOCHO aKTUBHOCTU
n3speHux y cknony UIMA Il nsyseta cy og ,nopesa Ha Hacrnehe u npeHoc” un
Apyrmx nopesa unu gaxxbuHa ca UCTOBETHUM [ejCTBOM HacTanux Ha OCHOBY
pobe, oAHOCHO npaBa, O4HOCHO u3rpafheHnx objekaTta, OQHOCHO cpeacTaBa
NpeHeTux Ha kurx 6e3 Mo KakBux pasmaTpama y oksupy UIMA II.

JInyHe cTtBapu n npegmeT 3a OOMahMHCTBO Koje paan nuyHe ynoTtpebe
yBO3e (bM3nyKa nuua (M YnaHoBU HUMXOBE yXXe nopoauue), U3y3eB OHUX Koja
CYy aHraxxoBaHu fokKanHo, Koja u3BpLuaBajy 3agaTke AeduHUCcCaHe yroBopuma
O ycnyrama, OAHOCHO pajoBMMa, OAHOCHO 6GecnoBpaTHUM CpeacTBUMa,
OOHOCHO TBUHWHI YroBOpMMa Wnu crnopasymuma, u3y3etu cy of nnahamwa
LapuHCKMX gaxbuHa, yBO3HMX AaOuHa, nopesa M HameTta wu/vnn gpyrnx
dUCKanHMX HameTa Koju UuMajy UCTOBETHO [€jCTBO, OOHOCHO 0f
Hecpa3mepHux 3axTeBa 3a obesbehewe, C TMM LITO Ce HaBedeHe IUYHe
cTBapu u npegMeTun 3a JomMahnMHCTBO MOHOBO W3BO3€e UMY NPoAajy y ApXasu,
y cknagy ca nponucuma Koju cy Ha cHasu y Penybnvum Cpbuju HakoH ncteka
yrosopa.

X) YroBopu koje comHaHcupa YHuja, yroBopu Koje notnucyjy nssohaum mu3 Yuuje,

Kao W napTHepu Y KOH30pUMWjyMy uWnu 3ajegHudkom npegdysehy unu
cykopucHuum GecnoBpaTHUX cpefctaBa M NpuApyXeHa npaBHa nuua, He
noanexy gaxbuHama 3a OBepy Wnu permctpauujy, HUT1 apyrum gaxkbmHama
ca uctoBeTHuM gejcteom y Penybnuum Cpbuju. OBo nsysehe takohe Baxu u
3a TpaHcakuuje (ykrbydyjyhum popeny npasa) M [OOKYMeHTa Yy Be3n ca
nnahawnMa Ha ume m3sBohaya nM3 YHuje, yKibydyjyhu yroBope 3akibyyeHe
n3mvehy KopucHuka ©GecrnoBpaTHMX cpefcTaBa/3ajMa (YKiby4dyjyhu muxoBe
napTHepe, noBesaHe MpaBHe CybjekTe MM KOPUCHUKE nog-rpaHTa/3ajma) u
tbmxoBe wu3Bohaye (ykrbydyjyhm HuxoBe 3anocneHe wnu aHraxoBaHe
ekcrnepTe) 1 yroBope 3akibydeHe 3a CrnopefHe U NpuvBpeMeHe TPOLLKOBE Y
OKBMPY YroBopa 3a npyxake ycriyra n yroeopa 3a usspLuere pajosa.

3a noTtpebe oBor cnopasyma, uspas ,u3gohay u3 YHuje” Tymaunm ce Kao
dun3NYKO M NpaBHO nuue, Koje Mnpyxa ycnyre, ogHOCHO fobasrba poby,
OAOHOCHO M3BpLlaBa pagoBe Yy cknony yroBopa YHuje. Mspas "masohay us
YHuje" Takohe ce ogHOCKM Ha KOopucHuKe BecrnoBpaTHUX cpencraBa/3ajmoBa
(ykbydyjyhn  napTHepe, noBe3aHa nMpaBHa fMua W KOPUCHMKE MoA-
rpaHToBa/3ajMoBa kao W wu3Bohave y OKBUPY TBWMHMHrA), MapTHepe Yy
KOH30pLUNjyMy UK 3ajeaHnykomM npeaysehy mnm cykopucHuke 6ecnoBpaTHUX
cpeacTasa, ussohaye n CTC y cknomny TBUHWHI yroBopa, Kao u u3Bohaye y
okBupy NHCTpymeHTa 3a TexHU4Ky nomoh u pasmeHy nHdopmaumja (TAIEX).

WN3pas ,y2080p YHuUje” 03Ha4yaBa CBaku YroBoOp Wnn yrosop o 6ecnoBpaTHMM
cpeactBuMa, YKIbydyjyhu yroBope O nog-rpaHTy/3ajMy W cnopasyme o
aenerupaky y OKBUPY MHOWPEKTHOr ynpasrbaka Kojuma ce duHaHcupa



3)

4)

5)
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aktmBHocT y cknony WMA 1, ykbyyyjyhm cydumHaHcupawe of CcTpaHe
KopucHuka UTMA 1l nnn npumanay, UMA 1l nomohu, koju notnucyje Esponcka
komucuja nnn KopucHuk UMA 1l unn KopucHuk 6ecnoBpaTHuX cpencraBa.
WN3pas ,yrosop YHuje” Takohe obyxsata ogpenbe o nomohu y ckrony TAIEX n
ydyewhe y nporpammma YHuje.

j) Wseohaun wmn3 EY koju cnpoBoge yroBop YHuje Takohe cy wusysetm of
nnahawa cnegehux gakouHa:
(i) nocebaH nopes Ha KOMyHUKaALWN]Y;
(i) nopesu 3a MOTOpHa BO3WNAQ;
(i) nocebHe AmaxObUHe Koje Yy KOHTEKCTY U3BpLUEHa YyroBopa npumekyjy
opraHy pervoHarnHe unu fokanHe snactn unu nocebHu ogbopu, a Koje HUCy
Cpa3mepHe TPOLLKOBUMA YKIbYYEHVM Yy U3BpLUEHE YroBopa Wnu Koje umajy
NCTOBETHO [ejCTBO Kao Nopesu.

Mo noTtpebu, kopucHuk UMA Il ycBaja nnn mewa n gonywyje cBoja NOA3aKOHCKA
aKTa, OOHOCHO aKkTa Kojuma ce omoryhyje npumeHa nopeckux ogpepaba osor
cropasyma HernocpeHO HaKOH H-eroBor CTynawa Ha cHary.

MpaBuna v NOCTyNuUM HaBeOEeHW y OBOM 4naHy Takohe BaXe M 3a CBE CrUNYHE
nopese, gaxbuHe, Tapnde n HameTe ca UCTOBETHUM AEjCTBOM KOju MOry outm
YCNOCTaBIbEHN HAKOH CTynaka Ha CHary oBor criopasyma nopef, seh noctojehux,
Unun Kao 3ameHa noctojehmum obaeesama.

Y cnyvajy cykoba ogpenaba oBor unaHa ca HauMOHanHUM 3aKOHOA4aBCTBOM
WUMA |l KopucHuka, Baxe ogpeanbe oBor criopasyma. Y cnyvajy npuctynama
YHujn, kopucHuk UMA Il HacTaerba ga npumemnsyje ogpenbe unaHosa 27. n 28.

OBOI crnopa3ymMa OCMM y Mepu y KOjoj HUCY Yy cknagy ca obasesama npema
perneBaHTHUM MpaBHUM TEKOBUHaMa YHuje.

OOEJbAK V
NMPABUITA ®PUHAHCUJCKOT YMPABJbAHA MOMOTKU Y OKBUPY
UnAll
NMOAOAEILAK |

ONLWTE OOPEAGE

UnaH 29. MpuxBaTrbLUBOCT TPOLUKOBA

1)

2)

3)

TpowkoBn koju ce duHaHcmpajy y cknony WIMA 1l Ypenbe He cmejy ce
duHaHcmpaTn 13 6rno Kor gpyror u3sopa y cknony éyerta YHuje.

TpoLIKOBM KOjU HacTaHy koA npumarnaua u cea nnahaka Koja U3BpLUN KOPUCHUK
WMNA Il npe 3akmbyunmBarwa PuHaHCKjCKOr crnopasyma W MOTNUcuBaxa
peneBaHTHUX YroBopa U u3mMeHa 1 AonyHa, HUCY NpuxBaTIbuBK 3a (PMHaAHCUPaHe
y ckrony UMA 1l Ypen6e.

Cnepehn TpOLWIKOBM HUCY NpUXBaT/bMBU 3a (uHaHcupawe Yy cknony WMA I
Ypenbe:

a) HabaBka 3emsbuITa U Noctojehmnx objekaTta, OCMM YKOMNUKO je TO onpaBAaHo
NpYPOAOM akumja npeasuheHnx y uHaHCKHjcKoj oanyum;



6)
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APYr TPOLLKOBM KOjuU cy npenBuieHn Kao HenpuxBaTibMBM Yy cKragy ca
CekTopckum crnopasymmuma unm druHaHcujckum cnopasymuma.

4) KoHayHn paTyM 3a npuxeaTibUBOCT TpollkoBa YTBphyje ce ®PuHaHCKjCcKum
cnopasymuma.

Ynan 30. UHTEeH3nTeT NnoMohu n HUBO fonpuHoca YHuje

1) MNomoh UMA 1l nogpxaea Hanope KopucHuka UIMA Il y cnpoBohewy pedopmu
Kao WwTo je HaBeageHo y unany 1. UMA Il Ypen6e. 3a nocebHe nporpame u
camocTanHe akumje Moxe 6utn notpebaH UHAHCUCKM [OMPUHOC Kako
kopucHuka UIMA 1l, Tako n YHuje.

2) VY cnyyajy oa je notpebaH duHaHcujcku gonpuHoc u kopucHuka UMA Il n YHuje,
AonpuHoc YHuje ce obpadyHaBa y OQHOCY Ha MpuXBaTibMBE TPOLUKOBE, Kako je
yTBpHEHO Yy CEKTOPCKUM OQHOCHO (OMHAHCUJCKMM criopasyMmnma.

NOAOAEJBbAK II

NMPABUNA KOJA CE OQHOCE HA UHOUPEKTHU CUCTEM YNPABJIbAHKBLA

o[ CTPAHE KOPUCHUKA UNAII

YnaH 31. MpuxBaT/iLUBOCT TPOLWIKOBA Y OKBUPY WHAUPEKTHOr CcuUcTtema

ynpaBrbaka

3a nporpame pypanHor pasBoja y obnactu NonuMTUKe NorbONpuBpene v pypanHor
pa3Boja Baxe cnegehe nocebHe ogpenbe:

a)

TpoLKOBM 3a TEXHMYKY NOMON 3a NoAPLUKY Y NpUnpeMu nporpama pypanHor
pasBoja M yCNocCTaBibake CUCTEMA ynpaBIbakba W KOHTPONe Mory 6uTn
npuxeaTribMBK 3a OMHaHCUpare M Npe daTyma ycBajawa oanyke Komwucuje
3a ogobpere nporpama pypanHor pasBoja, anu He npe 1. jaHyapa 2014.
roaunHe;

MHBeCcTUUMOHM nNpOjekT Ha OCHOBY nporpama pypanHor passoja 6uhe
npuxeBaTibMBU 3a (pUHaHcuMpawe o4 CcTpaHe YHuje NnoA YCrioBOM [a He
npetpne 3HayajHe NpoOMeHe Yy PoKy oA neT roauvHa o [faHa 3aBpLuHOr
nnahaka of cTpaHe onepaTtuBHE CTPYKTYpE;

Y cnyyajy ctTaHgapaHUX jeAMHUYHUX TPOLUKOBA, Kao W Ko nayLuariHuxX u3Hoca
jaBHor gonpuHoca koju He npenase 100.000 eBpa u kog cmHaHCcupara no
nNponopunoHanHoj ctonu, yTepheHoj NpMMeHOM MpoueHTa y norneay jeaHe
Unu BULe aeduHMCaHUX KaTeropuja TpolukoBa, EBponcka yHuja puHaHcupa
caMoO u3Hoce Koju cy ogpeheHn 3a cBaky Mepy CXOAHO oprosapajyhum
nporpaMmMMa M y cknagy ca HadMHOM Koju yTBpau HagnexHa WIMAP[AO
areHumja npe pacnucmeama KOHKypca.

UnaH 32. PeBusopcku Tpar

HaumoHanHn cnyxbeHnk 3a opobpaBawe he 006e3b6egutn ga cBe peneBaHTHE
nHpopmaumje byagy pacnonoxuee kako 6u Guo ycrnocTaBfbeH AOBOSBHO AeTarbaH
peBm3opckn Tpar. Te wuHdopmaumje he obyxBatatM [OKYMEHTOBaHe [oKas3e O
opgobpaBamwy 3axTeBa 3a nnahawe, O padyyHOBOACTBEHVMM Mpouedypama U O
nnahakwy TakBMX 3axTeBa, kao 1 Jokase o obpaan aBaHca, rapaHumja 1 gyrosa.

UnaH 33. Mnahawe gonpuHoca YHuje

1) lNnahake gonpuHoca YHuje Bplumhe ce y OKBMpY pacnonioXnBUX CpeacTaBa.



2)

3)

4)

5)

6)

7

8)
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Mnahawa ce peanuayjy y dopmn npetdumHaHcMparwa, Mehy nnahawa wu
n3MmMpera KoHavHor canga. Y cnydajy nocebHux nporpama u camocTanHux
aKkuuja, kaga ce SOMPUHOCK 3axTeBajy U o4 YHuje 1 oa cTpaHe kopucHuka UMMA I,
nnahawe gonpuHoca YHuje 3a dmHaHcMpawe O4HOCHMX akumja obpadyHaBahe
ce npMMeHOM cTone cyduHaHcuparwa yTepheHe y ognyum o dmHaHcupawy Yy
O HOCY Ha NnpuxBaTibUBE TPOLLUKOBE NOTBphHeHe y cknagy ca oapenbom 2. ctas 4.
Tayka a) AHekca A oOBor crnopasyma, M y ckragy ca MakCMMarnHuM M3HOCOM
JonpuHoca YHuje kako je ogpeheHo y oanyum o prHaHcupamy.

Oo 15. jaHyapa n 15. jyna cBake roguHe, kopucHuk UMMA Il goctasrba Komucuju
npojekumjy CBOjUX O4YeKMBaHMX 3axTeBa 3a nnahake 3a OAHOCHY OMHaHCUjCKY
roAuHy, Kao 1 3a HapegHy (OUHaHCU|CKY roanHy, a Koju he ce OQHOCUTU Ha CBe
obnactn nonutuka u Ha cse nporpame y okesupy WIMA 1l. Komucmja moxe
3aTpaxuTn axypupare npojekumje, no notpebu.

Komucumja he mnsppwmntn nnaharwa HaunoHanHomMm doHay y poky og 90 gaHa no
ncnykwaBamy ycnoea ms unaHoea 34., 35. unu 37. oBor cnopasyma. OBaj pok 3a
noAHolewe 3axTeBa 3a nnahawe Moxe GUTUM npekuHyT oA ctpaHe Komucuje
ykonmko  Komwucuja 3axteBa JoCTaBrbawe peneBaHTHUX  JOKymeHaTta
HEONxoAHMX 3a pasjalHaBare OUNo KOojux erlemeHaTa y Be3u ca 3aBpLUHUM
payvyHOM, YKIby4yjyhun 1 nogaTtke o n3BellTaBakwy O HENpaBUNHOCTUMA Y CKnaay
ca unaHom 51. ctas 2. n AHekcom X oBor criopasyma.

M3Hocn HaBedeHn y nporpamuma kKoje je kopucHuk WIMA 1l nogHeo, 3atum y
nsjaBama O TPOLUKOBUMA, 3axTeBMMa 3a nnahawe M TPOLKOBUMA HaBEAEHUM Y
usBelwTajuma o cnposohewy, buhe nNpeactaBrbeHn y espuma. KopmcHuk UMA I
he o6e3beantn pa 3a notpebe Tpesopckux TokoBa wu3amehy Komwucuje wu
KopucHuka UMMA I, kypc 3a koHBep3ujy namehy eBpa n HaunoHanHe BanyTe 6yae
MeceyHa obpaudyHcka BpeOHOCT eBpa Kojy oapeau Komucuja 3a meceuy y TOKy
Kojer je nnaheHn TpoLlak eBUaeHTUpPaH Ha padyHuMa HaumoHanHor gpoHaa wnum
ogHocHe OnepaTvBHE CTPYKType HaBegeHe Yy peneBaHTHOM PUHAHCHjCKOM
criopasymy.

Komucunja he, y 3aBUCHOCTM Of pacrnonoxmBoCcTu ByLIEeTCKMX anponpujauuja,
BpLWMTK nnahawa HaumoHanHoMm poHAOy y eBpuMMa Ha eBpO padyH, y ckragy ca
ogpenbama unaHoa 34, 35. n 37. oBOr cnopasyma 1 y Cknagy ca CEKTOPCKUM
nunu duHaHcujckum cnopasymuma. EBpo padyH he ce oTBapaTu 3a CBaku
nporpam 1 Kopuctuhe ce UCKIbY4MBO 3a TpaHCcakuuje y Be3n ca TUM NporpamMom.

KopucHuk UIMA Il he obe3beantn ga npuymaoumn obujy ykynaH WU3HOC jaBHOr
gornpuHoca y npeasuheHo Bpeme 1 y nNyHOM nsHocy. Hehe ce HameTHyTn 6uno
KakBa crneumdpuyHa gaxbuHa vnu gpyra gaxxbuHa ca MCTOBETHMM AEjCTBOM Koja
On ymarwumna oBe M3HOCe 3a npuMmaole, a jaBHM [JONPUHOC WM cpeacTea
dunHaHCHpaHa Ha OBaj HAYMH He noanexy 6uno Kakeoj aAMWHUCTPATUBHOj UK
CYACKOj KOHJMCKaUMj1, 3anneHn unm cnmyHnm ogbuuuma.

Y cnyyajeBuma Kafa je cango Ha eBpo payyHy HaBeJeHOM Yy cTaBy 6. OBOr YnaHa
HeJoBO/baH Ja Mokpuje 3axTeBe 3a nnahawe Koje MOoAHecy npumaoun Koju
Yyekajy Ha nnahawe og Komwucuje, kopucHuk UIMA Il he kopuctutn HaumoHanHa
cpeactea 3a npeTduHaHcMpawe JonpuHoca YHuje. Y TuM  criyvyajeBuma,
HaumMoHarnHa cpefcrtea ce cmaTpajy doHaoBMMma YHuje n ctaB 6. OBOr YnaHa ce
npyMeryje y TPeHyTKy kaga ce nyHo nnahakwe HauMoHanHor 4onpuHoca, ako ra
uMa, n JOonNpuHOC YHuje Koju je npeTguHaHcupaH U3 HauuMoHanHux cpeacrasa,
eBunaeHTMpa Ha padyyHuma HaunoHarnHor poHaa.
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9) lMomoh UIMA Il moxe chmHaHcupaT camo TPOLLKOBE KOjU HacTaHy 3a KOPUCHUKA
WMNA 1l n koje kopucHuk WIMA 1l nnatm y cknagy ca npasunuma o
NpUXBaT/bLMBOCTK, Kako je To oapeheHo y PuHaHcujckoj ypenbw, 3atmm y
MpaBunnma 3a cnpoBohewe PuHaHcujcke ypende, 3ajegHunyko] ypeabu o
cnpoeohemny, Ypendbu o cnposohewy WUIMA Il n unaHosmuma 29, 30. n 31. oBor
cnopasyma MW, ako je NpMMEeHSbMBO, Yy cknagy ca oapeabama CEeKTOPCKUX MIu
domMHaHCKjCKMX crnopasyma.

10) PasameHa wHdopmauuvja koje ce Tudy MHaHCUCKMX TpaHcakuunja uamehy
Komucunje M cTpykTypa M opraHa HaeefeHux y 4nadHy 10. oBor crnopasyma,
BpLUMhe ce, aKo je MPUMEHIBUBO, ENEKTPOHCKNM NyTeM Kopuwherwem npouenypa
porosopeHnx namehy Komucunje n kopmucHmka UMMA I,

YnaH 34. MpeTdurHaHCcHMpawe

1) MuHMManHu 3axTeBM KOju Baxe 3a 3axTeBe 3a nnahawe WK3HoCca
npeTduHaHcupara cy cnegehu:

a) HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a opobpaBarwe je obaBectno Komucujy o
oTBapawy oarosapajyher eBpo payyHa;
©) peneBaHTHWN PUHAHCKCKM CMOpa3yM je 3aKiby4eH M Ha CHas3Mw.

2) [HetamHe ogpenbe o obpavyHaBawy nnahamwa npeTtduHaHcUpara 3a roaulite
M BUWIEroguwhe nporpame 6Gnmke ce ypellyjy Yy CeKktopckum  w/unm
doMHaHCKjCKMM criopasyMmuma.

3) YkynaH wu3HOC npeTduHaHcupawa wucnnahyje ce HajkacHuje npUInMKomM
3aBplueTka nporpama, OCUM ako je apyradnje ogpeheHO y CeKTOpCKOM wunu
oMHaHCKjCKOM crnopasymy.

YnaH 35. Mehy-nnahawa

1) MwuHumanHu 3axTeBu Koju Baxke 3a mehy-nnahawa cy cnegehu:

a) HauwonanHu cnyxbeHuk 3a ogobpasare je goctasno Komucujm 3axteB 3a
nnahawe, ykibyyyjyhu 1 3aBpLUHK padvyH rae cy 6nuxe HaBeaeHU HacTanu m
nnaheHn TpoLLKOBW, U YKIbY4yjyhin nHdopmMaumje o npeTuHaHcupamwy, kaga
je To peneBaHTHO. 3axTeB 3a nnahawe Takohe Tpeba g[a cagpxu
peneBaHTHe uHdOpMaunje o cnpoBohewy, Kako je bnwke HaBedeHo Yy
CEKTOPCKOM W (OMHAHCKjCKOM Criopasymy;

6) ropwe rpaHu4He BpPeOHOCTW 3a AOMPUHOC YHMWje, Kako je npensufeHo y
Opanyum o buHaHcupary, y3eTe cy y 063up;

B) Hauuwonanuu UMA koopaunHaTop je goctasno Komucujy rogmisn nsseLuTaj o
cripoBofnemny y cknagy ca YnaHom 59. ctas 1. oBor cnopasyma, ykibyyyjyhu un
HajHOBUjW N3BELLTA;;

r) Pesusopcko Teno je goctaBuno Komucujn, y cknagy ca dnaHom 5. ctas 3.
Tayka 6) AHekca A oBOr crnopasyma, HajHOBWje TOAMULIHE PEBU3OPCKO
MULLIbEHE U FOAULLIKM U3BELLTA]j O aKTUBHOCTMMA PEBU3M)E;

4) peneBaHTHM OMHAHCU|CKK COpa3yM je Ha CHasw;

f) cBe uHdopmaumje Koje je Tpaxuna Komucuja cy focTaBrbeHe.

2) He posogehn y nutame rogvliie peBM3OPCKO MULLSBEHE U UCMUTMBAHKE U
npuxeaTtakwe oanyke o obpayvyHy, ako ce y4uHU Ja ce Huje NocTynano y cknagy
ca Baxehum npaBunuma, unu ga ce cpeacrsa HWUCY MCMPaBHO KOPUCTUNA,
nnahakwa ce mory obycTtaBuTM UK NPEKNHYTU y cknagy ca vnaHom 60. ctas 4.
duHaHcKjcke ypeabe u noctynkoMm ogpeheHum y uynaHosuma 39. n 40. oBor
cnopasyma.
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YUnaH 36. UcnutuBamwe n npuxsatawe o6pavyyHCKUX NocTynaka

1)

2)

3)

Cspxa ucnutuBara 1 npuxeaTtarwa obpadvyHCKor nocTynka jecte ga ce obesbeam
Ja TPOLUKOBM KOjU HacTaHy M koje wucnnatm kopucHuk WIMA 1l y okeupy
WHOMPEKTHOr CUCTEMa yrnpasribakba, a Koju ce MOry Hannatutu ns oyyeta YHuje,
Oyny y cknagy ca Baxehum npaeBunuma YHuje, Kao u ga cy obpadvyHun NoThnyHw,
TayHU W UCTUHUTMW.

NcnutnBame 1 npmxeatakwe obpadyHCKOr NOCTyNKa cacToju ce of crneaeher:

(a) aHanu3a 3aBpLUHOr padyHa, Koju nogHocu HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a
onobpaBamse;

(6) aHanusa koHa4HOr M3BeLTaja 0 cnpoBofery Yy cknaay ca ynaHom 59. ctas 4.
OBOr crnopasyma ;

(B) aHanu3a mMuwrberwa Koje je [A0CTaBuUIio PEBU3OPCKO Teno O 3aBpLUHOM
payyHy, Npy YeMy ce y3 OBO MULLIbEHE, NO NOTPebu, AoCTaBrba 1 U3BELLTA]
O aKTMBHOCTMMa peBu3uje;

(r) aHanu3a peneBaHTHWX [JOKymMeHaTa HaBeOeHWX Yy CEKTOPCKOM  UMu
dmHaHcujckom cnopasymy W, no noTpebu, npoBepe Ha TepeHy of cTpaHe
Komucuje, npu yemy ce He npumMmersyjy 61Uno kakea orpaHuyera nunu 3abpa-e,
y nornegy cagpxaja oBux (PUMHAHCUjCKMX M3BeLUTaja unu GunaHca, kao u
OOHOCHMX TpaHcakuumja, ykrbyyyjyhu npoBepe U3BpLUEeHe ca NpruMaoLuma;

(8) Komucuja ycrtaHoBrbaBa M3HOC TPOLUKOBA KOjU Cy MpUXBaTibMBKM 3a Oyuer
YHuje, no nocTynky inter partes, ako je noTpebHo, n No obaBeluTaBaky
KopucHuka UMA I;

(A) obpayvyH dbrHaHCKjcKe KOpeKLMje Koja je HacTana Ha OCHOBY pasnuke nsmeny
npujaBrbEHNX TPOLLKOBA M TPOLLKOBA KOjU Cy NPU3HATK Kao NpuUXBaTibMBM 3a
oyueTt YHuje;

(e) HagokHaga wnu oTnnaTta canja koje Bpwu Komucuja Ha OCHOBY pasnuke
n3mehy TpoLIKOBa KOju Cy NMPU3HaTU Kao nNpuxsatibuBu 3a OyueT YHuje wn
n3Hoca Beh ncnnaheHnx kopmucHuky UMA I1.

NcnvtuBame v npuxBatawe 06payyHCKMX NocTynaka HaBedeHnX y cTaBy 2. OBOT
4ynaHa He gosoau y nutawe moryhHocT ga Komucuja noBpaTtu HenpuxsaTibuee
TPOLUKOBE Y KacHWjoj (pasn Ha OCHOBY peBu3Mja UNvU MHCMNEKUMja U3BPLUEHMUX
TOKOM crpoBofera nnn nocne cnposofhewa nporpama.

YnaH 37. N3paBHake KOHa4YHOr canga

1)

2)

MUWHMManHM 3axTeBU 3a U3paBHaHe KOHA4YHOr canga cy cnegehu:

a) Hauwmonanuu cnyxbeHuk 3a opgobpaBawe je goctaBuo Komucujy koHaudaH
3axTeB 3a nnahamne, No NoTpebu, 1 3aBpLUHM payyH;

6) HaumoHanHu UMA koopauHaTtop je goctaBno KoMucujm KOHavyHu nssewuTaj o
cnpoBohemy y cknagy ca unaHom 59. ctaB 4. oBor cnopasyma;

B) PeBusopcko Teno je goctasuno Komucuju, y cknagy ca unaHom 5. ctas 3.
Tayka 6) noaradka (iii) AHekca A oBor cnopasyma, MULLIbEHE O 3aBPLUHOM
padyHy, 3ajegHo ca, no noTpebu, KoHa4yHMM M3BELUTAjEM O PEBM3OPCKO)
aKTUBHOCTY;

r) peneBaHTHW (PUHAHCM|CKN CMOpa3yM je Ha cHas3sw;

A) Kowmucuja je 3aBplumna ncnutmeare 1 npuxsartawe obpavyHCKMx nocrynaka,
Kako je npegsuheHo y YnaHy 36. oBor cnopasyma.

Tamo roe Hema 3axTeBa 3a KoHayHO nnahawe, HauumoHanHu cnyxbeHuk 3a
ogobpaBawe Mopa Aa goctaBu Komucuju KoHayHy wm3jaBy O (PUHAHCWCKOM
CTamy.
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YnaH 38. OTtka3uBame HeuckopuwheHunx cpeacrtaBa y cnyvajy
BULLEroAuLLbMUX NporpamMa ca nogerLeHMMm obasesama

1) Komucumja he aytomaTtckm oTkasatu geo byuertcke obaBese 3a nporpam Koju 4o
31. peuembpa nete roguMHe nO YycTaHoBrbaBawy OyleTcke obaBese Huje
nckopmwheH y cBpxy npetduHaHcupara unu Bpuerwa mehy-nnahawa, unu 3a
Koju HaumnoHanHm cnyx6eHuk 3a ogobpaBare HYje MOAHEO 3aBPLUHMN padyH uUnum
3axTeB 3a nnahawe. Y CEKTOPCKOM Mnun (puvHaHCKMCKOM cropasymy MOXe ce
O4ApeanTyn paHmju KpajHisu pok.

2) Komucuja he npaBoBpemeHo obaBecTutM HaumoHanHor cnyx6eHuka 3a
opobpaBane kaga rog nocToju pusmK oTkasmBaka HeuckopuwheHnx cpeacrasa
Kako je ogpeheHo y ctaBy 1. oBor unaHa.

YnaHn 39. Mpeknpg nnahawa

1) Bbes ob63upa Ha pokoBe 3a nnahawa oppeheHe y unany 33. ctaB 4. oBor
cnopasyma, Komucuja moxe npekmHytn nnahawa KopucHuky UMA Il, y uenoctu
UnNu genuMnYHO, pagm BpLlewa Aarbux nposepa y cregehum cnyvajesmma:

a) kaga Komucuja gohe 0o casHawa nNpeko npoBepeHunx umHdopmauuja ga je
AOWNO [0 3HayajHor npornycta y QYHKUMOHUCAY CcucTeMa MWHTepHe
KOHTpONe unu ga cy TPOLLKOBW Koje je MOTBPAMO HaaNEeXHW CyBjekT noBe3aHu
ca 030UIbHMM HENPaBUTHOCTMMA M @ HUCY UCMNPaBIbeHU;

6) A[a je npekug HeonxodaH pagu cnpevaBaka HacTaHKa 3HavajHe wTeTe Mo
1HaHcuHjcke UHTepece YHuje.

2) Komwucuja mMoXe orpaHu4MTL NpeKkMa camo Ha OHaj AeO TpowkoBa obyxBaheHux
3axTeBOM 3a nnahakbe Ha KOju yTudy enemMmeHTn HaBeaeHn y ctaBy 1. OBOr YnaHa.
Komucuja he ogmax obasectutu kopucHuka UMA Il o pasnosuma 3a npekva m
Tpaxxmhe KOPUCHWKOB XWUTaH CTaB y TOM Morneay, Kao u ga ucnpasu cuTyauujy
ako je notpebHo. Komucuja he okoH4YaTu Npekua Ymm ce npeay3my HeornxogHe
mepe.

YnaH 40. O6ycTaBa nnahama

1) Komucuja moxe ga obycrasu nnahawa ka KopucHuky UMA 1l, a nocebHo kaga ce
yTBpAE CUCTEMCKE rpeLLKe Koje AoBoAe Yy NUTarwe Noy3gaHOCT cucTemMa MHTEpPHe
KOHTpone cybjekta y nuTawy, Kao W 3aKOHUTOCT M PerynapHocT OAHOCHUX
TpaHcakuuja.

2) KopwucHuky UMMA Il npyxxuhe ce moryhHOCT a npeactaBu CBOj CTaB y POKY o4 ABa
Meceua npe Hero wto Komucnja goHece oanyky o obyctasu y ckragy ca CTaBom
1. oBor unaxa.

3) Komucuja he okoHuyaTu obycTtaBy kaga kopucHuk WIMA |l npegy3ame HeonxopHe
Mepe [a UCrnpaBn CUCTEMCKE rPeLLKe.

Y cnyyajy ga kopucHuk UMA Il He npeny3me Takse mepe, Komucuja moxe OoHeTH
oanyky ga obycrasu gonpuHoc WIMA Il nporpamy y UenMHU vnv AEefUMUYHO, Y
cKragy ca 4rnaHom 43. osor crnopasyma.

Ynan 41. NMoBpahaj HoBYaHUX cpeacTaBa

1) Ceaku cnyyaj npeasuheH YnaHom 51. ctaB 5. oBor cnopasyma, Koju HacTaHe Y
©nno KoM TpeHyTKy TokoM peanu3auumje nomohu UMMA Il nnn npunmkom pesusuje,



2)
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nmahe kao nocrneguuy nospahaj HoBYaHuX cpeacTtasa Komucujn koju he mopaTu
Aa n3BpLm kopucHuk UMA II.

HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasare n3spwnhe nospahaj gonpuHoca YHuje
ncnnaheHor KopuchHuky WUMA 1l 0 TpOLLKY OHMX KOju Cy ce Hawnum y Guno Kojoj
cutyaumjn ogpeneHoj y unaHy 51. ctae 5. oBor cnopasyma unm Koju cy umanmu
KOpUCTM OA TOra, y Cknagy ca HauuoHanHum npouegypama 3a nospahaj jaBHUX
cpeactasa. Ako HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBare He ycrne ga M3BpLUuv
nospahaj LenokynHor unmM AefrMMMYHOr M3Hoca HOBYaHWX cpeacTtaBa, TO Hehe
cnpeunTtn Komuncujy na HagokHaam HoByaHa cpeactea of KopucHuka UMA I

UnaH 42. ®PuHaHcunjcke ncnpaske KopucHuka UMA 1|

HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBare n3BpLumhe ouHaHCHjcke ncnpaeke Kag rog
ce yTBpAMn 6Mo Koja og cuTyauunja HaBedeHnX y unaHy 51. ctae 5. oBor cnopasyma y
akumjama nnm nporpaMmmmMa, U TO Tako WTo he oTKasaTu LenokynaH unv genmMmumyaH
M3HOC JonpuHoca YHWje HaMeheH OOHOCHMM akumjama wnu nporpamuma.
HaumoHanHn cnyxbeHuk 3a opobpaBarbe y3ehe y 0063up npupogy M TEXUHY
HENpPaBUIMHOCTU, Kao U pMHAHCKUjCKM rybuTak gonpuHoca YHuje.

UnaH 43. ®duHaHcujcke kopekumnje Komucuje

1)

2)

3)

4)

5)

6)

[a 6u ce ocurypano ga ce HoBuaHa cpegctBa WIMA Il kopucte y cknagy ca
Baxehum npasunuma, Komucumja he npuMEHUTM UCMUTMBaHE W NpuxBaTarwe
obpayvyHCKMX nocTynaka, kako je To ogpeheHo y unaHy 36. oBOr cropasyma u
MexaHu3me 3a puHaHcujcke Kopekumje y cknagy ca unaHom 17. Ypenbe o
cnpoBohemny UIMA Il n kako je 6nvxe ogpeheHo y CeKTOPCKMM Ui (oMHAHCUjCKUM
crnopasymuma.

durHaHCcKjcKka KopeKuuja MoXe HacTaTu Ha OCHOBY crieaeher:

a) ytBphuBarwa 6mno Koje of cuTyaumja HaBedeHux y ynady 51. ctaB 5. oBor
cnopasyma; unum

©) yrtBphuBamwa 6UNo KakBe cnabocTn Unu HegocTaTaka y CUCTEMY ynpaBribaka
n koHTpone KopucHuka UMMA 11,

B) Mpedy3aumaka nponpaTHuX akTuBHocTu Komucuje y norneny mssewTaja u
MULLIbEHA PEBU3OPCKOr Tena.

Ako Komucuja yTBpanM Oa cy TPOLLKOBU Y OKBUPY Mporpama Koju ce omHaHcupajy
n3 UMA Il Hactann n nnaheHn Ha HadvH KOju NpeacTaBrba Kpluewe Baehux
npasuvna, oHa he opgnyuntn koju wu3Hocu Tpeba pga Oyay w3ysetm u3
1HaHcHpara Koje BpLn YHuja.

O6pauyH un yTtBphMBake CBake TakBe Kopekuumje, kao w oparosapajyhux
HagokHaga cpeactasa, usBpwuhe Komucuja, Ha OCHOBY KpuTepujyma W
noctynaka npeneufeHnx y ctaBoBuma og 5. 4o 7. 0BOr unaHa v unadosuma 37. u
45. oBor criopasyma.

®duHaHCcKjcke KopeKkuumje y cuTyauujama HaBedeHUM Yy cTaBy 2. OBOr  4rnaHa
n3spwmhe ce, no NoTpedbu y Buay KomneHsawuja.

Komucunja he npumeHUTN UHAHCUjCKE KOpeKkuuje Ha OCHOoBY yTBphuBaha
N3HOCa KOju Cy HeonpaBAaHO MOTPOLLEHN M Ha 6a3n UHAHCHCKUX MMMNMKaunja
3a Oyyet. Y cnyyajeBMMa kaja TakBM W3HOCKM He MOry ga ce yTBpae ca
npeuusHowny pagn npuyMeHe nojeguMHadHuX Kopekuuja, Komucuja moxe
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NPUMEHUTM MPOMOPLMOHANHY CTOMYy KOpekuuja WM KopeKuuje Ha OCHOBY
ekcTpanonauuje Hanasa.

Mpun oany4dmBamwy O M3HOCY kopekuuje, Komucuja he ysetn y o63mp npupogy u
030MrbHOCT 6Mno Koje cutyauumje ogpeheHe y unany 51. ctas 5. oBor cnopasyma
nvnn pasmepe M UHAHCKjCKE WMNNMKauunje cnabocTu wnmM HegocTaTaka
yTBphEeHNX y cuctemy ynpaerbara 1 KOHTpone y ogrosapajyhem nporpamy.

UnaH 44. MocTtynak 3a chuHaHCHjCKe KOpeKLmje n npuxBaTtawe obpayvyHa

1)

2)

lMpe poHowewa oanyke O (PUMHAHCUKJCKOj KOpekuujn, YKIbydyjyhu un opryke
3acHoBaHe Ha NocTynuuma McnuTMBawa U npuxeatawa obpadvyHa, Komucuja he
obasectntn HauuoHanHor cnyxéeHnka 3a ogobpaBarme O CBOjUM MPUBPEMEHUM
3aKrbyduuMa 1 3aTpaxuhe of wera/tbe ga cBoje KOMeHTape Aa Y poKy o4 ABa
meceLa.

Ykonuko  Komucuja npegnaxe  (PUHAHCUJCKY  KOpeKuMjy Ha  OCHOBY
eKkcTpanonauuje Hanasa unv naywanHy Kopekuujy Ha ocHoBy 4YnaHa 43. cTtaB 6.
oBor cnopasyma, KopucHuky WIMA |l he ce omoryhutm pa o6e3bean
nHdopmaumje, Ha ocHoBy Kojux he Komucumja yTBpaANTU CTBapHY Mepy
HenpaBWUMNHOCTM y OWMNO KOjoj cUTyaumju HaBedeHoj y unaHy 51. ctaB 5. osor
cropasyma, nyTem ucnutMBawa npegMeTHe [AOKyMeHTauuje. Y [orosopy ca
Komucnjom, kopmcHuk UIMA |1l moxe orpaHMuntn obMm OBOr MCMMTMBaHa Ha
ogrosapajyhu nponopumoHanHu [e0 WNK y30pak OOHOCHe [OOKyMeHTauwuje.
N3y3eB y agekBaTHO ornpaBgaHWM crydvajeBumMa, Bpeme npensuheHo 3a 0BO
ncnutuBawe Hehe GUTK ayxe o ABa Mecela HaKoH 3aBplueTKa OBOMEeCceYHOr
nepvoga MOMEHYTOr y MNPBOM CTaBy OBOr 4naHa. bnwxu getarsm mory ce
YTBPAUTUN Y CEKTOPCKOM NN hUHAHCK]CKOM Cropasymy.

Komucuja he goHeTn oanyky no ysmmawy y ob63up CBUX [oOKasa Koje 4OCTaBu
kopucHuk AMA 11.

YnaH 45. MoHoBHO Kopuwhewe gonpuHoca YHuje

1)

2)

CpeacTtBa gonpuHoca YHuje koja Cy oTkasaHa nocne (OUHAHCWCKUX Kopekuuja
Ha OCHOBY unaHa 43. oBor criopadyma 6uhe ynnaheHa y 6yuet YHuje.

[onpuHoc Koju je oTkasaH unu HagokHaneH nospahajem of ctpaHe KopucHuka
WMA Il y cknagy ca unaHom 42. oBor cropasyma He MOXe Ce NMOHOBO KOPUCTUTU
3a aKTMBHOCT MIM aKTMBHOCTM Koje cy Gune npegmeTt HagoKHaZe unu ncnpaske,
HUTK CMe, Y cryyajy ga cy nospahaj unu mncnpaska u3BpLUEHM 360r cucTemMcke
HenpaBuNHOCTN, BUTN ynoTpebrbeH y OKBWUPY LEenor unuM gena nporpama wmnm
aKkuuje y Kojoj ce CMCTeMCKa HenpasuITHOCT NnojaBuna.

YnaH 46. OTnnara

1)

2)

KopucHuk UMMA 1l he n3BpumTi cBaky oTnnaty koja nge y onwtun 6yyet YHuje npe
AaTyma gocrneha HasHayeHor y Hamnory 3a nospahaj, caunmkeHoM Yy cknagy ca
4ynaHom 79. ®duHaHcujcke ypenbe. [atym gocneha 6uhe nocneghwun gaH gpyror
MeceLa HaKOH u3gaBara Hanora.

CBako Kalwmewe y oTnnatn gosewhe o obpayvyHaBawa kamate Ha OCHOBY
Kawkera y nnahawy, novyesB oA gatyma gocrneha, M 3akiby4yHO ca AaTymMOM
n3spwera nnahawa. KamatHa crona 6uhe 3a jegaH 1 NoO NPOLEHTHM MOEH BULLIA
of cTone Kojy npumekyje EBponcka ueHTpanHa 6aHka y CBOjUM rnaBHUM
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nocnosuma peduHaHcupana, 1 To padvyHajyhu npsu pagHu gaHa Meceua y Koju
naga gatym gocneha.

NOAOAEJBAK Il

3ABPLUETAK NMPOrPAMA

UnaH 47. 3aBplueTtak nporpamMa y OKBUMPY WMHAMPEKTHOr ynpaBrbaka Of
ctpaHe KopucHuka UMA I

1) Komucuja he obasectutn KopucHuka WIMA Il o 3aBpluieTKy nporpama nmcaHum
nyTem.

2) Komucuja Hehe 3aBpluMTM Nporpam HUTU uU3paBHATU KOHAYHW cango KOPUCHUKY
UMA |l ©e3 npeTxogHor ucnutmBaka W npuxeaTawa obpayvyHa, Kako je
npegsuheHo y unany 36. oBor cnopasyma.

3) BaBpweTtak nporpama He goBogu y nutake npasBo Komwucuje fa wmsspLum
domHaHCcKjcKe KopeKLumje Y KacHWjoj chasn.

4) bnwvxka npaBuna O 3aBpLUeTKy nporpama Mory ce YTBPAUTU Yy CEKTOPCKUM WIn
dUHaHCKjCKUM cnopasymMmuma.

UnaH 48. 3aBplieTak nporpama y OKBUPY AUPEKTHOr ynpaBibakba W
MHOMPEKTHOr ynpaBibaka Ca CyOjeKTUMa KOju HUCY KOPUCHUK
UNAII

1) lMporpam je 3aBplweH oHOA Kaja CBW YroBopu K yroBopy O BHecnoBpaTHUM
CpeAcTBMMA Koju ce prHaHcupajy TUM nporpamom 6yay OKOHYaHMU.

2) Komwucuja he obasectutn KopucHuka UIMA Il o 3aBpLuieTKy nporpama y nvMcaHoj
dopmu.

3) OkoH4yare yrosopa wmnu yroBopa O OecrnoBpaTHMM CpeacTBMMa He [O0BOAMU Y
nutawe y npaBo Komwucuje ga npegysame puHaHCUjCKe KOpeKkuuje Yy KacHWjoj
dasn.

4) bnwka npaBuna o0 3aBpLeTKy nporpama Mory ce yTBpAWUTM Y CEKTOPCKUM Wnn
drHaHCKjcKUm cnopasymmuma.

UnaH 49. YyBaw-e AoKymeHaTa

Kopuchuk UMA Il 4yBahe cBe [OKyMeHTe peneBaHTHE 3a MNOCTynke Habaeke u
poferbuBarwe 6ecrnoBpaTHUX CpeacTaBa, YroBope, U3MEHE W AOMyHe, peneBaHTHY
KOpecnoHAeHUMjy 1 cBe perieBaHTHe AOKYMEHTE KOju ce Tudy nnahawa u nospahaja
cpeacTtaBa, WeCT roAvHa O KOHayHor gaTyma 3a onepaTtuBHO CnpoBohewe
OLHOCHOT (p1HaHCKjcKor cnopasyma.

Tok poka HaBegeHor y MPBOM CTaBy Npekuga ce y criyyajy Cyackor nocTynka unm Ha
afiekBaTHO onpasaaH 3axTeB Komucuje.



-127 -

NOAOAEJbAK IV

HAA30P, KOHTPOJNIA U PEBU3SUJA U BALLTUTA DPUHAHCUJICKUX
MHTEPECA

YnaH 50. Hapsop, koHTpona u peBusmja koje Bpwe Komucuja n EBponcku
cyn peBu3opa

1) CeBu durHaHCMjCKM cnopasymu, Kao W MporpamMmm u akuuje Koju uns whx byay
ycneawnu n ogrosapajyhu yroBopu, nognexy Haasopy, KOHTPOnY U peBU3unju Kojy
Bpwn Komucuja, ykrbyuyjyhu y n KoHTpone Koje Bpluv EBponcka kaHuenapwvja 3a
6opby npoTus npesapa (OJIAD) n pesusumje koje Bpin EBponckn cya pesmsopa.

Y OKBUPY WHAOMPEKTHOr ynpasrbawa o4 cTpaHe kopucHuka WIA 1l, oBo Takohe
obyxsata n npaso Komucuje n enerauuje EBponcke YHuje y Penybnuum Cpbuju aa,
no notpebu, cnposoae Mepe, Kao LUTO Cy:

a) npetxogHe (ex-ante) npoBepe TeHOEPCKMX MOCTynaka W yropapawa Koje
BpLUE OonepaTUBHE CTPYKTYPE;

6) HakHagHe (ex-post) npoBepe TEHAEPCKMX NOCTynaka, yropaparwa, M3BpLleHa
yroBopa, ykibyudyjyhm n domHaHCKjCKo ynpaBrbakbe y Be3M ca TUM U NpoBepe
NporpamMcKkmMx akTMBHOCTU KOje CnpoBoAe OOQHOCHE onepaTuBHE CTPYKTYpPE;

B) Hag3o0p Koju ce Tmye (pyHKLMOHUCaAwa OAHOCHMX CUCTEMa ynpaBribarba U
KOHTpore.

ApexBaTHO oBnawheHn 3actynHuum nnu npegctasHuum Komucuje n ONAD
umajy npaBo fa Bpwe 6uno koje TeXHUYKE U (PUHAHCUjCKE MpPOBEpE Koje
Komucuja nnm ONTAD® mory cmaTpaTu HEONXO4HMM 3a crpoBohewe nporpama,
aKkuuje unu yrosopa, ykrby4yjyhu n nocete Ha nokauuwjama v y npocropujama
roe ce BpLle akTMBHOCTU Koje ce chmHaHcupajy ud UMA 1. Komucnja he
yHanpepq obaBecTuTn ogropapajyhe HalMoHanHe opraHe o TakBMM nocetama.

2) KopucHuk UMA Il he ogpeauTn cnyxby (Cnyxba 3a koopanHauujy 6opbe npotus
npeeapa)’®, noa onakwa [enoTBOpHY capadkwy W pasmeHy MHgopmauuja,
YKIby4yjyhu 1 uHpopmaumje onepatnsHe npupoge, ca OJIAD.

Cnyxba he y OKBMpY WMHOMPEKTHOr ynpaBrbawa UmaTu 3agatak ga KoopauHupa
agMUHUCTpaTMBHE M onepatMBHe obaBe3e M aKTMBHOCTW, Kao W Aa npeanaxe
M3MeHe W [JOMNyHe HauuMoHanHor 3akoHogascTBa, Mo noTtpebu, paau 3awTute
duHaHCHjckux uHTepeca YHuje. Cnyxba he, usmehy octanor, npeasoanTu
n3pagy/cnposohere HaumoHanHux cTpaTervja 3a 3awwTuTy UHAHCKjCKUX UHTepeca
YHuje, ytBphuBatn moryhe cnaboctn y HauMoHanHUM cucteMmma 3a yrnpaBibarbe
HOBYaHMM cpeactBuma  YHuje, ykrbyyyjyhm un  ucnnahenHy nomoh WIMA I,
obe3befhunBaT JOBOSBHO JbYACKMX pecypca ca KanauuteTom 3a obaBrbake OBUX
nocnoea, ykrbyvyjyhm n obyky 3anocrneHux 3a npeBeHuMjy npeBapa, noapxasaTtu
capagkwy Wu3amehly HaumoHanHux opraHa ynpase, TyxunawTtaBa wu OJIAQ,
pasmMenunBaTn MHGOPMaLMje 0 HenpaBUMHOCTMMA U CriyvyajeBMMa npesape Y Koje ce
CyMHa Cca HaumoHanHuMm opraHuma ynpase n OJIA®, n obesbehmeaTtn ncnyrwaBame
cBux obasesa no Ypenbu (E3, Eypoatom) 6p. 883/2013 EBponckor napnameHTa u

73 Oea cnyxba He npeacTaBrba [e0 CTPyKTypa HaBegHux y unaHy 10, Tako Oa HeHO
ycriocTaBIbake Huje NpeycrioB 3a NoBepaBat-e 3aaTaka y Be3u ca crpoBohereM OyLieTa.
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Caseta’®, Ypenbu Caseta (Eypoatom, E3) 6p. 2988/1995™ n Ypenbu Caseta (E3,
EypoaTtom) 6p. 2185/19967°.

3)

4)

5)

6)

KopucHuk WIMA 1l pgoctaBrba cBe TpaxeHe uHdoOpmauunje U OOKYMEHTe,
YyKIbydyjyhn n cBe koMmnjytepusoBaHe nogaTtke, W npedysvma cBe agekBaTHe
Mepe 3a onakwasahe paga nuua Kojuma Ccy noBepeHW NOCoBWU peBusMja unu
WHcnekumja.

KopucHnk WIA |1l Bogn eBuaeHumje m obpayyHe Koju Cy HEeONnxoaHw 3a
yTBphmnBakbe ycnyra, ucrnopyka, pagoBa W 6GecnoBpaTHUX cpeacTasa
PUHaAHCHMpPaHMX Ha OCHOBY oAHOCHOr duHaHcujckor cnopasyma. KopucHuk AMA I
Takohe omoryhaea Aa 3acTynHuum unun npeacrtasHuum Komucuje, ykrbydyjyhu u
OJIA®, wmajy npaBo pga u3BpPLIE WHCNEKUW)y LENOKYyNHe perieBaHTHe
AOKyMeHTaumje n obpayyHa y Be3un ca CTaBkama Koje ce pvHaHcupajy Ha OCHOBY
OOHOCHOI (pMHaHcujcKor cropasyma u npyxa nomoh Esponckom cyny pesusopa
0a n3BpLUM peBusnje y Bean ca kopuwherem nomohun UMMA 1.

Pagn o6es3behuBawa edmkacHe 3awTute UHAHCUCKMX WHTEpeca YHuje,
Komucuja, ykrbydyjyhn n OJTA®, moxe Takohe BpLIMTM NpoBepe OOKyMeHTauuje
N NpoBepe Ha TepeHy M MHcnekuuje y cknagy ca Ypenodom (EY, EypoaTtom) 6p.
883/2013 wn Ypepbom (E3, Eypoatom) 6p. 2185/1996. OBe npoBepe w
WHCNeKUMje npunpemMajy ce v Bplle y TecHOj capaghu ca kopucHukom UIMA I,
koju he 6utn GnaroBpemeHo obaBeLlTeH O NpeameTy, CBPCUM U NMPaBOM OCHOBY
npoBepa u vHcnekuuja, Tako ga he mohu ga obe3beam cBa TpaeHa nomoh.
KopucHuk UMA 1l ogpehyje cnyxby koja he Ha 3axteB OJIAD npyxaTtu nomoh y
BpLUEHY UcTpara y cknagy ca Ypeabom (EY, Eypatom) 6p. 883/2013 n Ypeabom
(ES, Eypatom) 6p. 2185/1996. Cnyx6a u3 ctaBa 2. Moxe BpLINTW OBaj 3adaTak
ako mma ynpaBHa oBnawhewa n oBnawhewa 3a npegy3nmare KpUBUYHO-
uctpaxHmx pagwn. Ako kopucHuk WMA Il xenu, npoBepe Ha TepeHy u
WHCNEeKUuMje MOry ce W3BpPWWUTWU 3ajedHudKW. Y cnyyajy ga ce yyYecHUUn y
aKTMBHoCTUMa Koje duHaHcupa WIMA Il npoTuBe nposBepu Ha TepeHy wunu
nHcnekumju, kopucHuk WIMA 1l, noctynajyhm y cknagy ca HauMOHanHUM
npasunuma, npyxa mHcnekropuma Komumcnje/OJIA® nomoh koja nm je HeonxogHa
Kako 61 um 6muno omoryheHo aa m3BpLle CBOjy AYXHOCT y nornegy nposepe Ha
TepeHy UNu nHcnekumje.

Komuncnja/OJ1A® y Hajkpahem poky wmsBewTaBa KopucHuka WIMA 1l o cBum
YMHEeHULAaMa U CyMebaMa Koje ce OAHOCE Ha HeKy npeBapy MUy HenpaBUITHOCT
3anaxeHy Tokom obaBrbawa npoBepe Ha TepeHy UMM UHCnekuuje. Y CBakoM
cnyyajy, Komucnja/OJIA® obaBesHn cy fa rope noMeHyTo Teno obasecTte O
pesyntaTyMa TakBUX NPOBEpa U MHCNEeKUuja.

"ope onucaHe KOHTPOMe U peBu3nje Baxe 3a CBe npumMaole u noamssohade Koju
cy npumunu nomoh UMA Il, a npumemyjy ce 1 Ha cBe MHpopmauumje y nornegy
HaumMoHarnHor JonpuHOca, YKONUKO je npeaBuieH, koje ce Mory npoHahu y
OOoKyMeHTUMa HagnexHor Tena kog KopucHuka UMMA I.

74 Ypenba (EY, Eypoatom) 6p. 883/2013 Eeponickor napnameHTa u Caseta og 11. centemtpa

2013. o ucTparama koje cnpoeoau EBporncku 6upo 3a 6opby npotus npesapa (OJIA®D) u kojom ce
mMera Ypenba (E3) 6p. 1073/1999 Eponckor napnameHTa n CaBeta n Ypenba Caseta (Eypoatom) 6p.
1074/1999, (Cn. nuct 6poj J1 248, on 18. centembpa 2013, cTp.1).

> Ypenba Caseta (E3, Eypoatom) 6p. 2988/1995 on 18. geuembpa 1995. o 3awTuti

duHaHcujckmx nHTepeca Esponckmx 3ajegHuua (Cn. nuct 6poj N1 312, 23. peuembap 1995, ctp.1).

76 Ypenba Caseta (Eypoatom, E3) 6p 2185/96 on 11. HoBemGpa 1996. o nposepama u

npernegMMa Ha TepeHy koje Bpwn Komucuja pagum 3awtmte dUHAHCUjCKMX MHTepeca EBponckux
3aje4HuUa NPOTMB NpeBapa 1 Apyrux HenpasunHoctu, (Cn. nuct 6poj J1 292, 15. HoBembap 1996, cTp.

2).
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bes 3agupamna y ogrosopHoct Komncuje n EBponckor cyga pesnsopa, y okBupy
WHONPEKTHOT ynpaBrbaka, 06padvyHn n onepaTtmBHe akTMBHOCTU HaumoHanHor
doHaa n, no notpedu, onepaTUBHMUX CTPYKTYpa, MOry ce npoBepaBaTul No
Haxohewy came Komucumje nnm To Moxe yYMHUTK CNOSbHN PEBU30P Kojer byae
popenuna Komucuja.

YnaH 51. 3awTunTta (hMHaAHCUjCKNX NHTEepeca YHuje

1)

2)

3)

4)

5)

Y cknagy ca unaHom 60. ctaB 3. PuHaHcujcke ypende, kopucHuk UMA Il kome cy
noBepeHn 3agaum cnposohewa Oyueta y oksupy nomohu WIA II, cnpeunhe,
YyTBPOUTU N UCNPAaBUTU HEMPABUITHOCTU U NpeBape Npu U3BpLLEHY TUX 3agaTtaka.
Y TOM uwrby, KopucHmk WIA 1l wusspwwuhe, y cknagy ca Haydenom
nNponopunoHanHocTu, npeTxogHe (ex ante) M HakHagHe (ex post) KoHTpone,
YKIby4dyjyhn npoBepe Ha TepeHy Ha penpeseHTaTUBHUM y3opuMma TpaHcakuuvja
n/vnn ysopumMma puU3MYHUX TpaHcakuunja, ga 6mu ce obe3beauno ga ce akuuje
dmHaHcupaHe 13 Byeta 4enoTBOPHO U3BPLLE M UCMPaBHO cnposeay. KopucHuk
WMA 1l Takohe he n3BpwnTn nospahaj HoOBYaHMX cpeAcTaBa Koja Cy HEMPONUCHO
ncnnaheHa v NOKpeHyTn CyacKe NOCTYrMKe Kaja je TO HEONXO4HO.

KopucHuk UIMA 1l ocurypasa ucTpary n OenoTBOPHO MNOCTynake kaga cy Yy
nuTawy CryyajeBun npesape, cykoba MHTepeca M HEeMnpaBUITHOCTU Ha Koje ce
CyMha, N 06e3behyje y OKBUPY WHOUPEKTHOr ynpaBibawa (YHKLUNOHUCAHE
MexaHn3ama KOHTpOSfe M M3BellTaBawa Yy Cckragy ca ynaHom 16. Ypegbe o
cnposohewy WIMA Il. Kopuchuk UMA Il npujaBnhe 6e3 ognarawa Komwucujm
npeBapy Ha Kojy Ce CyMha W Apyre HenpasBWIHOCTM Koje cy 6une npegmet
NpYMapHUX YMNpPaBHUX WNW CYACKMX Hanasa, M M3BELITaBaTM je O HanpeTky
yrNpaBHUX M CYACKMX nocTynaka. M3sewTaBawe he ce BPLUMTU €NeKTPOHCKUM
nytem kopuwheweM mogyna koju y Ty cBpxy obesbean Komucuja. [Mopepn
oapenbu o ussewTaBamwy Yy AHekcy XK osor Cnopasyma, 6nvxn ogpenbe mory ce
YyTBPOUTU Y CEKTOPCKUM UK (OMHAHCKUCKUM CropasymMuma.

Takohe, y OKBMpPY UHOMPEKTHOT ynpaBribawa, kopucHuk UMA |l he npenysetu cee
ogroapajyhe mepe 3a cnpeyaBawe M Cy3bujawe CcriyyajeBa akTMBHE WU
nacvBHe kopynuuje y cBuUM asama noctynka HabaBke wnM MNOCTYMKa
pojerovBara 6ecnospaTHUX cpeactaBa unm y ToKy cnpoBoferwa ogrosapajyhumx
yrosopa.

Kopuchuk WIMA |l, ykrbydyjyhm ocobrbe 0AroBopHO 3a nporpamuvpake W
n3BpLLUEH-E 3afaTaka WU akTMBHOCTU koje dmHaHcupa WIMA Il, npenysehe cee
notpebHe Mepe npedocTpoXHocT Aa 6u ce usberao cBaku pusnMK cykoba
nHTepeca n ogmax he obasectutn Komucujy o cBakoMm Cykoby mHTepeca unm o
cuTyaumjun U3 Koje je BepoBaTHo Aa he nponsahu Takas cykob.

3a notpebe oBor unaHa, Baxe cnegehe geduHuumje:

a) epewka 3Ha4Yn HeHaMepHa agMUHUCTPATMBHA rpeLlka Unn rpellka y nucamy
N TexHuYKa rpelka kojy HaumHu KopucHuk UMA 1l unu npumanay nomohu
NNA Il;

©) HenpasurnHocm 3Ha4M CBaKO KpLlewe Heke ogpende Bakehux npasuna u
yroBopa koje je nocrneauvua nocTynka unu nponycra nocrnoBHor cybjekta, a
Koje kao mocneauvuy uma, unu 6u Morno Aa uma, To Aa je onwTu yyeTt YHuje
3agyXeH HeonpasgaHOM TPOLLKOBHOM CTaBKOM;

B) M0cC/08HU cybjekm 3Hauyn Buno Koje U3MYKO MNKU NPaBHO Nvue Unu Apyru
cybjekT koju yyecTByje y cnposoheny nomohun UMA II;

r) cucmemMcka HernpasusTHoCm 3Ha4n OUo Koja HenpaBUITHOCT Koja ce MOoXe
MOHOBUTWU, Ca BWCOKMM CTeNeHOM BepoBaTHOhe, Yy CAUYHMM TUNoBMMA
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onepauuja, kao pesyntaT o0306uSbHOr HegocTatka Yy  AeNOTBOPHOM
byHKUMOHMCaY CUCTEMA YynpaBrbaka M KOHTpone, ykbyyyjyhu u nponyct
Aa ce ycrnoctase opfrosapajyhe npoueaype Yy cknagy ca Baxehum
npasunuma;

) fpeeapa 3Hayn CBaka HamMepHa pagha WM MponycT KOju ce OAHOCK Ha:
ynoTpeby nnun npeacTtaBrbakbe NaKHUX, HETAYHMX UNN HEMNOTMYHUX TBPAHU
UNu AOKyMeHaTa, WTO Kao nocneguuy nMma npoTMBNpaBHO NMpUCBajakbe Unm
NpOTMBMNPaBHO 3adpXaBake HOBYaHMX cpefcTaBa M3 onwTer GyueTta YHuje,
OOHOCHO M3 BylieTa kojuma ynpasrbajy YHuWja UM HEeKO ApYyro Teno y HeHo
nme, HeobenogamwmBarwe WHpopMauumje cynpoTHo oppeheHoj obaBesmn Koje
uMa ucte nocneguue WNu NpPOTMBMAPABHO Kopuwhewe TakBUX HOBYAHMX
cpefcTasa 3a notpebe pasnuuute of OHKX 3a Koje Ccy NPBOBUTHO 0a0bpeHa;

) cymma da nocmoju npesapa 3Ha4M HenpaBUITHOCT 300r Koje je Aowno Ao
nokpeTawa ynpaBHOr UMM CyACKOr NMOCTYMNKa Ha HauMOHarHOM HMBOY Aa 6u
Ce YCTaHOBWUIIO MOCTOjakbe yMuLliIbaja, a nocebHO npeBape, Kao LWTO je
oapeneHo rope;

€) aKmueHa Kopynyuja nogpasyMeBa HamMepHy paghy nuua Koje OUPEKTHO uUnu
nyTemMm nocpeaHunka HEKOM 3BaHUYHMKY obehasa nnn gaje npeumyhcteo 6uno
Koje BpCTe 3a camor 3BaHW4YHMKA unu 3a Tpehe nuue ga 6u Taj 3BaHUYHUK
AenoBao WnNu ce ysgpXxao of [JenoBaka Koje je y cknagy ca HeroBom
ayxHowhy, ogHocHoO ga 6u BpwMO CBOje dyHKUMje CYynpOTHO CBOjUM
3BaHWYHUM OY>KHOCTUMA Ha HA4YMH KOjU LUTETU UM Ha Ha4uH 3a KOju NOCTOju
BepoBaTHOha ga he WTeTuTn hUHAHCK]CKUM MHTepecuma YHuje;

X) macusHa Kopyrnuuja 3HadM HaMepHy pafky HEKOr 3BaHUYHWUKA KOju,
OVNPEKTHO MW NyTeM nocpedHuka, 3axteBa unu npuma npeumyhctsa 6uno
Koje BpCTe, y cBoje unu y Tyhe ume, nnu npuxeata obehawe 0 faBakby
Taksor npenmyhcTtea, Aa 6w nenoBao unu ce y3apxao of AenoBaka Koje je y
ckrnagy ca HeroBoMm payxHowhy, ogHOCHO Aa 6u Bpwmo cBoje dyHKuuje
CYNPOTHO CBOjUM 3BaHUYHUM OY>KHOCTMMA Ha HaYMH KOjU LUTETU UNKN Ha
HauMH 3a Koju nocToju BepoBaTHOha pga he WTEeTUTU (PUHAHCKjCKUM
WHTepecuma YHuje;

3) cykob uHmMepeca HacTaje Kaga je HenpucTpacHO U OBjeKTMBHO BpLUEHE
dyHKUMje  HeKkor  MHaHCWMjCKOr  3BaHWYHWKA  wWnu  Apyror  nuua
KOMNpOMWUTOBAHO W3 pasnora koju obyxBaTajy WHTepece Be3aHe 3a
nopoavuy, €MOTUBHM >XMBOT, MOMUTUYKY WU HaUMOHArHy MpunagHocT,
€KOHOMCKW UWHTepec unuM Ouno Koju Apyrn 3ajedHudKkM UHTepec ca
npumMaolem;

W) rpumapHuU ynpaeHU unu CcyOCKU Hasa3 3Hayu npBy MucaHy MpoLeHy
HadnexHor ApXaBHOr opraHa, 6uno ynpaBHOr UMW CYACKOr, Y KOjeM ce Ha
OCHOBY KOHKPETHWX YMHeHULA 3akibydyje Aa je OO0 OO HenpaBuITHOCTH,
He poBoaehu y nutawe MOryhHOCT Ja 0Baj 3akrbyyak MoOXe HakHagHo aa ce
peBuavpa unu noeyye Kao pesynrtaT passoja forahaja y TOKy ynpasHOr Unm
CyACKOr MocTyrka.

HedvHnumnje HaBegeHe y 0BOM uyrnaHy Hehe ce TymauuTn Kao ga ce wuMma yBoae
HOBEe BpPCTEe KPMBWYHWUX Aena Yy KpUBMYHOM 3akoHuKy Penybnuke Cpbuje HUTK kao
HEeroBe N3MeHe 1 JOonyHe.
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OAEJbAK VI
NMPAREHWE, BPEOAHOBAHE U USBELUTABAKE

NOAOAEIBAK |

NMPAREHWE

YnaH 52. Onbop 3a npahewe UMA

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Komucuja n kopucHuk UMA 1l ycnoctasrbajy Ogbop 3a npahewe WUIMA HajkacHuje
LIEeCT MeceLm No cTynawy Ha cHary npeor ®uHaHcujckor cnopasyma. OBaj ogdop
umMa n cee HagnexHoctn Ogbopa 3a npahewe UIMA y cmucny Ypenbe (E3) 6p.
1085/2006.

Opbop 3a npahewe UMA |l he paamaTtpaTi yKynHy 4enOTBOPHOCT, ehUKaCHOCT,
KBanuTET, KOXEPEHTHOCT, KoopAuHauujy u YyckrnaheHocT cnpoBoherwa CBUx
npeasuheHnx akumja y CMUCIy UcnywaBama LnrbeBa yTBphHeHUx puHaHCHjCKnm
cnopasymuMMa M HauMOHamnHWM CTpaTewKMMm [OOKyMeHTuMa. Y Ty CBpXy, OBaQj
ogbop he, kaga je noTpebGHO, 3acHMBATU CBOje AenoBake Ha nHdopmaunjama
Koje 06e3benyjy cektopckn ogbopm 3a npahete.

Paan o6esbehmBara 6orbe koxepeHTHOCTH 1 koopauHauuje nomohu UMA 1l kako
je To oppeheHo y HauuoHamnHMM CTpaTelwKkuM [OOKYMEHTMMa W, ako je
peneBaHTHO, Y 3ajeAHVMYKMM CTpaTelkuM OOKyMEeHTUMa BuLle ApXaBa unn y
WMA 1l Ypeobu , n pagn yHanpehewa yKynHe eduKacHOCTW, OeNOTBOPHOCTH,
yTuuaja u ogpxmeoctu ose nomohun, Oabop 3a npahewe UMA moxe gasatu
ogroeapajyhe npegnore  Komucuju, HaumoHanHom WIA koopauHatopy u
HaumoHanHom cnyx6eHnky 3a ogobpasane. OBaj ogbop moxe Takohe gasatu u
npenopyke HagnexHoM CeKTopckom oabopy (ogbopuma) 3a npahewe y cMmucny
npegysMmara KOPEKTUBHMX akuuja, a y uurby obesbefhuBawa uchywera
umrbesa UMA 1l n jayarwba edmkacHoctu n genotsopHoctn nomohu UMA Il Y Ty
cepxy, Ogbop 3a npaheke, Kaga je To CBPCMCXOOHO, y3umMa y 063up 1 3aKibyyke
N Npenopyke A0 KOjux ce AOLUMO Ha OCHOBY Npeay3eTux nocTtynaka npahexa u
BpeAHOBawa, a Koje cy uHnyunpanu Komucuja n/unu kopmcHuk UMA 1.

Mo poroBopy ca HaunoHanHum WIMA  koopamHaTtopomM, HaumoHanHum
cnyx6eHnkom 3a ogobpaBawe n Komucnjom, Ogbop 3a npahewe UIMA ycBaja
MOCNOBHMK O paay.

Opb6op 3a npahewe UMA caunwaBahe npeactasHuumn Komucuje, HaumnoHanHor
WNMA koopauHaTopa M Opyrux peneBaHTHUX HauMOHanHUX ApPXaBHUX opraHa u
Tena kopucHuka UMA Il n, kaga je peneBaHTHO, U NpeAcTaBHULM MeRyHapOaHMX
opraHusauuja, ykrbydvyjyhu mefyHapogHe uHaHCcujcke WHCTUTYuuje u gpyre
3auHTepecoBaHe CTpaHe, Kao LWTO Cy oOpraHusaumje UmMBUITHOr ApywTBa W
opraHusauuvje npuBaTHOr cekTtopa. [lpeacTtaBHMUM 3aMHTEPECcOBaHMX CTpaHa
Bupajy ce y cknagy ca npasunuma v kputepuvjymmma ogpefheHrM y NnoCnoBHUKY O
pagy Opb6opa 3a npahewe WUIMA un y pgorosopy ca Komucujom. NpeacraBHuk
Komucnje n HaumonanHun WMA KoopguHaTtop 3ajegHudkn he npegcegaBatu
cacTtaHumma Ogbopa 3a npahewe UMMA.

Opb6op 3a npahewe UMA |l cactaje ce Hajmare jegHoM roguwke. CactaHum ce
MoOry 3akasvmBaTu M no notpebwm (ad hoc) Ha uHuumjaTuBy Komwucuje wnn



7

-132 -

kopucHuka UMA II, a nocebHo kaga je noTpebHo obpaguTtn ogpeheHe Temartcke
LenuHe.

YKONMKO npu AWPEKTHOM ynpaBibaky, HACY YCNOCTaBIiLEHN CEKTOPCKM oabopu
3a npahemse, kako je ogpeheHo y unany 53. oBor cnopasyma, Ogbop 3a npahewe
WMA Il Bpwnhe dpyHKUMje HaBegeHe y cTaBy 3. unaHa 53. oBor cnopasyma.

YnaH 53. CekTopcku ogbop 3a npahewe

1)

2)

3)

Y okBUpPY MHANPEKTHOT ynpaBrbara of ctpaHe kopucHuka UMA 1, kopmucHuk UMA
Il'y koHcynTaumju ca Komucujom, ycnoctaBrba cektopcke opbope 3a npahemwe
no obrnactMma nonuTMka WNn no nporpaMmvMma, OOHOCHO, Mo noTpebu n Ha
CEKTOPCKOM HUBOY, HajKacHuje LWeCcT Meceum no CTynakby Ha cHary npeor
®uHaHcmjckor cnopasyma Koju ce OAHOCKM Ha KOHKpPeTHy obnacT monuTuka unu
nporpam. Mo notpebun, cektopckn oabopu 3a npahewe MOry ce ycnoctaBuTu U
ad hoc kaga ce npumemsyjy Apyrm moganuteTu cnposohemsa.

Csaku cektopckun oabop 3a npaherwe pasmatpa LEenOTBOPHOCT, €dUKACHOCT,
KBanuTeT, KOXePEeHTHOCT, KoOpAWHaUujy U yckrnaReHOCT crnpoBohena akuuvja y
obrnactMma nonuTuka unu y nporpaMmuMma, Kao M HUXOBY KOH3UCTEHTHOCT ca
ogrosapajyhum HauuoHanHUM CEKTOPCKMM cTpaTternjama, ogHOCHO pervHaniHum
CEKTOpPCKMM cTpaTernjama kaga je To oA 3Havaja. Cektopckm oabop 3a npahene
Mepu OCTBapeHW Hanpedak y norrefy ocTBapvBakba LurbeBa akumja u hUxXoBUx
OYeKMBaAHMX YYMHaKa, pedynrtaTa n ecekarta, U TO Ha OCHOBY NnokasaTerba Koju ce
AedvHMwy y OKBMPY MNOYEeTHE cuTyaumje, Kao W Hanpegak y norneay
n3BpLUaBara puHaHcujckmx obasesa.

Monasehn oag m3BewTaja koje ob6e3behyje onepaTmBHa CTPyKTypa/onepaTvBHE
CTPYKTYype, ceKTopcku ogbopm 3a npahewe HaanexHu cy HapovuTo 3a:

a) pasmaTtpawe OCTBapeHOr HanpeTka Yy nornegy uWcnykwaBawa UUIbeBa,
nocTu3ara NnaHMpaHnX yunHaka u pesyntara, Kao v 3a ouennBarbe yTuuaja
1 ogpXnBOCTM Tekyhux nporpama u akumja y3 o6esbehrBare KOXepEeHTHOCTH
ca  aKTyenHuM [uvjanoroMm y [AOMEHY jaBHMX MOMWMTUKa, Kao M ca
peneBaHTHUM HaUMOHANHMM W pernoHanHWM CeKTOPCKUM cTpaTternjama
n/vnu akTMBHOCTUMA BULLIE ApXXaBa U PerMoHanHMM akTUBHOCTUMA Y 3eMIbMY;

0) pasmaTpare rogvwikbux ussewTaja o cnposohemwy, YKby4yjyhn usspliere
duHaHcumjckux obaBesa npu cnpoBohewy akuuja;

B) MCNUTUBaHE peneBaHTHUX OOCTYMHMX Hanasa W 3akibyyaka kao v npeanora
3a KOPEKTMBHE Mepe W HakHagHe akuuvje, KOoju MpouCTUYy u3 npeays3eTux
npoBepa Ha TepeHy, UNn M3 Apyrux npeny3eTux akTMBHOCTM npahewa u
BpeaHOBaH:3a;

r) carnegaBawe CBUX peneBaHTHUX acnekata @yHKUMOHUCakha cucTema
ynpaBrbakba 1 KOHTPOrE;

A) pasmaTtpare 6uno kojux NpobrnemMaTUYHNX NUTama 1 akumja;

) no noTtpebu, pasmaTpawe WNM AOaBake npegniora 3a U3MEHe U OOMyHe
nporpama u 3a npegysvmare OpYrnx KOPEKTUBHUX Mepa HeonxoaHux ga ou
ce ocurypano ucrnywasawe UurbeBa akuumja, kKao M jayawe edurkacHocTw,
0ernoTBOPHOCTH, yTulaja u ogpxusoctu nomohu UMA 1I;

e) pasmaTtparwe npegy3etTux Mepa y nornegy MHgopMucawa, CTaBibaka Ha
yBWU jaBHOCTMW, TPAHCMapEeHTHOCTW, BUOASbUBOCTU U KOMYyHUKauwWja, y cknagy
ca unaHosuma 23. n 24. oBor criopasyma
Opyre nocebHe ogpenbe mMory ce HaBeCTU Yy CEKTOPCKUM U (PUHAHCKjCKUM
cnopasymuma.



4)

5)

6)
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8)
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Ha Kkpajy cactaHaka cekTopckux ogbopa 3a npahewe QOHOCE ce onepaTuBHU
3aKrby4duu, ogHOCHO npenopyke. OBU 3akrbyyun cy npeameT garoer npahewa u
pasMaTpaka Ha HapegHuM cacTaHuuMma ogbopa u npeactaBrbahe OCHOB 3a
nspelwwTaBawe Ogbopa 3a npahewe MIMA o ocTBapeHOM HanpeTKy y cknagy ca
ynaHom 52. ctaB 2. OBOr criopasyma.

Mo goroBopy ca onepaTMBHOM CTPYKTypoM, HaunoHanHum UMA koopamHaTopom
n Komucumjom, cBaku cektopcku ogdop 3a npahene ycBaja NOCMOBHUK O pagy.

Cektopckn opgbop 3a npahewe cauuvmeH je of npeacTaBHMKA perieBaHTHUX
HauMoHanHMX Op)KaBHMX opraHa v Tena, Opyrux 3aMHTepecoBaHMX CTpaHa, Kao
WTO Cy napTHeEpW W3 EKOHOMCKOr, couujanHor gOMeHa W [OOMeHa 3awTuTte
XWBOTHE CpeauvHe, Kao W Of peneBaHTHUX npeacTaBHuMKa MehyHapoaHuX
opraHusauuvja, YKrbydyjyhm wn npegctaBHuke MehyHapoaHUX OUHAHCUjCKMX
WHCTUTYUMja U opraHmMsaumja uusunHor gpywTsa. Komucuja ydectByje y pagy
cekTopckor ogbopa 3a npahewe. [lpeactaBHMUM 3avHTEpecoBaHWMX CTpaHa
Ovpajy ce y cknagy ca npaBunuMa u Kputepmjymmma ogpefheHnm y NOCrOBHUKY
o pagy. CacraHuuma cektopckor opbopa 3a npahewe npeacefasa BUCOKO
paHrupaHu npeacrtaBHuK kopucHuka WUMA Il. Y 3aBucHocTtv og obnactyu nonutuka
unu nporpama, Komucumja moxe KonpeacedaBaTu cacTaHUMMa CEKTOPCKOr
onbopa 3a npaheme.

Cektopckn opbopu 3a npaherwe cactajahe ce Hajmawe [Ba MnyTa rOAMLIH-E.
CactaHum ce mory 3akasmeaTu 1 no notpebu (ad hoc).

Y TOKy cnpoBofewa nporpama n akumja Ha ocHoBy Ypeabe (E3) 6p. 1085/2006 n
Ha ocHoBy WIMA Il Ypenbe , cektopcku ogbopu 3a npahewe yCTaHOBIHLEHWN Ha
ocHoBy unaHa 19. Ypeabe o cnposohemwy UIMA I, Takohe y 063up yaumajy n pag
CeKTopckMx opbopa 3a npahewe ycTaHOBIibEHWMX Ha ocHoBy Ypenbe (E3) 6p.
1085/2006, a noceGHO y nornegy nporpaMma W akumja y peneBaHTHUM
KomnoHeHTama UIMA ogHocHO obnactuma nonuTuka nnu cektopuma.

YnaH 54. OcTtane aktuBHocTu npahewa

1)

2)

KopucHuk WIA 1l npumewyje TpaHCNapeHTHe, HeOUCKPUMWHATOPHE U
AenoTBOpHe nocTynke npahewa y nornegy CTBapHOr cnposofewa noBepeHuX
3agartaka, ykrbydyjyhu wn pemoBHO, CUCTEMATCKO W adeKkBaTHO MNaHupaHo
HakHagHo (ex-post) npahewe pagn OueHe peneBaHTHOCTU, edMKACHOCTW,
0ernoTBOPHOCTH, yTulaja u ogpxusocTtu nomohu UMA 1.

Mo notpebu, mMory ce ycnoctaBuTM W Apyrn apaHxmaHu 3a npahewe. O

aKTMBHOCTMMA M yYMHUMMaA HUXOBOr paga u3BelwwTaBa ce Oabop 3a npahewe
NMA.

NOAOAEJBbAK II

BPEOHOBAHKE

YnaH 55. OnwTa Hayena BpegHoBawa nomohu UMA |

1)

nomoh UMA 1l BpegHyje ce y cknagy ca unaHom 30. ctas 4. PuHaHcujcke ypenbe,
MW TO y UMby YHanpehuBawa peneBaHTHOCTU, KOXEPEHTHOCTW, KBanuTeTa,
epmkacHocTn, [enoTBOpHOCTM nomohn, kao W Jogate BpPeaHOCTM  ca



2)

3)

4)

5)

6)

7

8)
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CTaHOBULUTA fenoBaka YHWje, 3aTUM KOH3UCTEHTHOCTU M MOBE3AHOCTU NMOMOhKU
ca peneBaHTHUM ujanoromM y JOMEHY jaBHUX NonuTurKa.

LinrbeBn BpegHoBawa obyxsaTtajy cnegehe:

a) ouewunBare ycrioa 3a cnpoBohewe nomohu, weHor Gyayher n TpeHyTHoOr
YYMHKA, Kao W oueHMBake KOH3UCTEHTHOCTM MNOMOhM ca cTpaTeLlukum
uMIbeBMMa Koju ce MOCTaBrbajy pagu nocTu3akwa OYropoyHux edpekaTta u
uuIbeBa;

6) ouenunBaHe peneBaHTHOCTU LOrOBOPEHUX MokKasaTterba pesynrara u ytuuaja
y NpaBLy NOCTMU3aHa OYropoyHUX, OMNWTUX YYMHaKa U LUIbeBa;

B) ouewMBake npoueca nporpamvpama n cuctema npahewa n, no notpedm
MoganuteTa cnposohema;

r) ocTBapmBawe OArOBOPHOCTM Y OOHOCY Ha WHCTUTYumnje EY un jaBHOCT Yy
nornegy Kopvwhexwa noMmohu, 0AHOCHO Kopuwhewa cpeacTaBa U NocTM3amwa
BpeaHOCTM 3a ynoxeHa oMHaHCHjcka CpeacTBa;

A4) CTuuake KOPUCHMX UCKyCTaBa paan yCcMepaBaka ka yHanpehewy kBanurteTa
n ocmuIbaBama 6yayhux ctpatervja n HTepBeHUuja.

Y Ty cBpxy, noctynuu BpegHoBawa he GuTu GnaroBpemeHoO npenys3et u
HMXOBM Hanasu he ce y3etn y 063up y HapegHOM LMKIYyCy nporpaMmmpara u
crnpoBofnena, Kao 1 y norneay oasiyke o pacrnogenu pecypca.

BpenHoBaka ce Mory BpWWTM HA HUMBOY MONUTUKA, 3aTUM Ha CTpaTEeLLKOM,
TEMAaTCKOM, CEKTOPCKOM, MPOrpamMcKOM M OMepaTMBHOM HMBOY, KAaO U Ha HMBOY
ApXKaBe Unu Ha permoHarHom HUBOY.

Mory ce BpwuTK npeTxodHa (ex-ante) BpegHoBawa. OBa BpegHOBawa 3a Lb
nmajy ontuMmsaumjy pacnogene OyleTckux cpegctaBa y OKBMpPY nporpama u
yHanpehewe kBanuTeTa nporpamuparsa. [locpeactBoMm OBUX BpedHOBaka ce
YyTBPAYjy M ouewyjy HeycknaheHOoCTW, HegocTauM U noTeHuujanu 3a passoj,
umrbesn koje Tpeba noctvhun, 3aTMM O4YeKUBaHW pes3ynTaTh, KBaHTUGMKOBaAHU
UUIbEBU, KAo U, NO NOTPeON, KOXePEHTHOCT NPeasioXKeHe cTpaTernje n KBanuteT
nocTtynaka 3a crnpoBohewe, Npahewe, BpegHoBake N (PUHAHCKUCKO yNpaBrbamse.

MepmnognyHa (interim) gpedHogar-a BpLle ce No NoTpedu, y cknagy ca YnaHom
18. lMpaBuna 3a cnposohewe PuHaHcujcke ypeabe. MNeprnoamyHO BpeaHOBake
CrnpoBOAM Ce paau oOueHe  yyYmHka nomMohu, MOCTUrHYTUX pesyntata u
NPUMEH-EHUX CTEeYEHUX WCKyCcTaBa Yy nornedy pacnopehmBamwa rbyACKUX U
UHaHCHjCKUX pecypca, Kao W pagn OueHe HUXOBe KOH3UCTEHTHOCTU ca
noctaBrbeHNM unrbeBuma. open Tora, Komncunja moxe BpLIMTU BpeaHOBaHe
CTpaTeLLKUX AOKYMeHaTa Ha HUBOY ApXXaBe Ui Ha pernoHarHoOM HUBOY.

HakHagHum (ex-post) BpedHoBawMMa  ouewyje ce peneaHTHocT WIMA I
nomohu, kKao W popgata BpedHOCT ca CTaHOoBULWITA fenoBakwa YHWje, 3aTum
edmKacHOCT, OenoTBOPHOCT, edekat um ogpxmeocT nomohu UIMA |l koja ce
opobpasa paam NocTu3ara NoCTaBibEHMX LUIbEBA.

Mpunukom BpegHoBawa y 063vp ce y3umajy U uurbeBuM OOPXKMBOr pa3Boja U
peneBaHTHO 3aKOHOOABCTBO YHWje. [lyropoyHmjn yYnMHaK U OOpXMBOCT edpekarta
nomohn UMMA |l BpegHoBahe ce y cknagy ca npasunuma u npouenypama Koju
BaXe y 4aTOM TPEHYTKY.

Opbop 3a npahewe UMMA 1l n cektopckm ogbopu 3a npahewe. yanmajy y o63mp
pesynTaTte BpegHOBaksa.
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9) Komucuja gedpuHunie meTone BpeaHOBawa, YKibyyyjyhu n ctangapae ksanuteta
n objekTmBHe 1 MeprbmBe nokasaterbe. KopucHuk UMA Il npumeryje Te metoge
npu cnposoherwy BpeaHOBaHa.

YnaH 56. BpeaHoBana koja cnposoau Komucuja

Kaga Komucuja cnpoBoam BpegHoBara y cknagy ca ynaHom 12. n 17. 3ajegHuyke
ypenbe o cnposohewy, kopucHuk WIMA Il he npyxatm nomoh Komucuju kpos
obe3befuBarbe CBUX HEOMXOAHUX nopaTaka W uHpopmaumja ykrbydyjyhm n
nokasaterbe 3a Mepeke HanpeTka Ha HWBOY ApXaBe AedUHUCAHUX Y OKBUPY
HauMOHarnHMX CTpaTewkux [oKymMeHaTa, kako 6u ce owmoryhuno npahewe u
BpeAHOBawe OAHOCHMX akuuja, y cknagy ca MmehyHapogHum ob6aBes3ama O
0enoTBOPHOCTM NOMONMN.
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YnaH 57. BpegHoBawba kKoja cnpoBoau kopucHuk WUIMNA |1l y okBupy
MHOUPEKTHOr ynpaBrbaka

1) KopucHuk UMA |l kome cy noBepeHW NOCNOBM U3BpLUEHA OBylleTta y OKBUPY
nomohun UIA Il, ogroBopaH je 3a crnpoBoherwe BpedHOBawa MporpamMa Kojuma
ynpasrba, y ckrnagy ca unaHom 55. oBor criopasyma.

2) Mo poroeopy ca Komucujom KopucHuk UMA Il npunpema nnaH BpeaHoBawa, Y
okBuMpYy kora he 6uUTK NnpeacTaBrbeHe akTUMBHOCTM KOje Hamepasa fa cnpoBsefe Y
pasnuunTum dasama npouenype BpefHoOBaHa.

NOAOAEJBLAK I

M3BELUTABAHE

YnaH 58. OnwTtK 3axTeBu 3a n3BeliTaBake Komucuje

HauuoHanHun WIMA koopguHatop poctaBfba Komucujm roguksu m3sewTaj O
cnpoeohewy nomohu UIMA Il go 15. debpyapa HapegHe uUHaAHCUjCKE TOAMHE.
Ms3sewTaj ce npunpema y cknagy ca MOOENoOM WU3BellTaja Koju je MNpUNnoXxeH
durHaHcujckoM crnopasdymy 1 obyxsaTta NnocebHo:

a) yyewhe KopucHmka WIMA |l y aktmBHOCTMMA Koje Ce OAdHOCe Ha
nporpamupatre, npaherwe n BpeaHoBawe , KOMyHUKaLmje U BUasbmuBoCT;

6) npobneme youyeHe npu WCNyHaBaky MNOCTABILEHUX YCNoBa W Npu
00e30ehnBary OAOPXKMBOCTM, perieBaHTHeE npenyseTe/NnaHupaHe Mepe,
rnaBHe yoyeHe npobneme xOpU3OHTaNHOr kKapakrtepa, kao u Mepe npegyseTe
3a npesasunaxewe UCTUX, Kao M npobneme yoveHe y TOKy crnpoBohera
aKTUBHOCTY;

B) WHgopmaumje O nokasaTesbMMa  YCTAHOB/LEHUM Y  HaUMOHAITHUM
CTpaTelKkuM AOKYMEHTMMa W Yy NPOrpamMckMm OOKYMEHTUMa HaBeLeHUM Y
Ogperbky Il oBor cnopasyma.

Opyrm 3axTeBn y nornegy wsBellTaBakba MOry ce YTBPAUTM Y CEKTOPCKUM WU
PUHaHCHjCKUM crnopasymMmuma.

YnaH 59. 3axteBn 3a wusBewTaBatbe Komucumje y OKBUPY WMHAMPEKTHOT
ynpaBrbawa of cTpaHe KopucHuka WUMA Il y cknagy ca 4naHom
60. ctaB 5. PuHaHcujcke ypenbe

1) MNopen 3axTeBa HaBedeHWx Yy unaHy 58. HauuoHanHu WIA koopauHaTop
AocTaBsba Komucujn, HauuoHanHoM cnyxGeHuky 3a opobpaBawme #
pPEBM3OPCKOM Teny, roavlbn U3BeLlTaj O u3BpLlaBaky NOBEpPeHMX MocnoBa 3a
n3epLlere GyleTta HajkacHuje oo 15. pebpyapa HapegHe pMHaHCKjCKe roguHe.
Ms3sewTaj ce 3acHuMBa Ha WHdoOpMauMjama Koje [J0CTaBrbajy onepaTuBHE
CTPYKType y Cknagy ca Modeniom m3sellTaja Koju je npunoxeH PuHaHCHjCKoM
cnopasymy 1 obyxeaTajy nocebHo:

a) KpaTak nperneg rnaBHUX NocturHyha;

0) kpaTak nperneg rnaBHuUX npobnema yodeHux nNpunukom obaerbara
NMOBEpPEHNX MocrnoBa npu wu3BpliaBawy Oylleta y3 nperneg  HakHagHo
npeayseTux Mepa;

B) KBaHWTATMBHE W KBanuTaTUBHE MHOpMauuje O HanpeTky y OcTBapuBakby
uurbeBa, pesynrtaTta, Kao M nokasaTerba YCTAHOBIbLEHWX Y HaUWOHamNHWUM
CTpaTelKuM [JOKyMEeHTMMa M NporpamMckmMm AOKyMeHTMMa ogpeheHum y
Operbky llI;

r npenopyke 3a Npeay3nmMane KOPEKTUBHMX/garbnx mepa.
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[o 15. debpyapa HapegHe (puHaAHCUHjCKE roguHe, HauWoHaIHK CryX0eHuK 3a
opnobpaBanwe goctaerba Komucuju, y3 konuvjy HaumoHanHom UIMA koopanHaTtopy
N peBU3OPCKOM Teny:

a) roguwke uHaHCcKjcke m3BelwTaje unm bunaHce Ha obpadyHCKOj OCHOBW,
Kako je npeuunsmpaHo y oMHaHCKjCKOM cropasyMy, a KOju Cy NpUnpemMIbLeHun y
ckrnagy ca MOAENOM TOoAuWHbUX (PUHAHCUjCKMX M3BelTaja unn bunaHca
NPUAOXeHUM Y3 OMHAHCUK|CKM CnopasyM, Yy Kojuma Cy jaCHO npeacTaBibeHu
npuxsaheHn TPOLLKOBK U N3BpLLEHA Niahama.

6) roauvwwy wusjaBy O ynpaerbaky MO MNporpamy, caduMkbeHy Yy cknagy ca
AHekcom B oBor cnopasyma u koja obyxeaTa:

() uenokynHy OAroBOPHOCT 3a (MHAHCU|CKO YyrpaBibawe ¢oHAoBMMA
Esponcke yHuje y Penybnuum Cpbuju, ka0 u OAroBOPHOCT 3a
3aKOHMTOCT U perynapHoCT OCHOBHUX TpaHCaKLMja;

(i) oaroBopHOCT 3a OenOTBOPHO DYHKUMOHUCAHE CUCTEMA YrpaBibatkba U

WHTepHe KoHTpore y oksupy UMA 1I;
AKO noTBpae Koje ce 3axTeBajy Yy cknagy ca AHekcom B oBor
crnopasyma, HUCY OOCTynHe, HauMoHarnHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBame
MHgopmucahe Komucujy o pasnosmma u noTeHuujanHMm nocneguuama,
y3 nHgopmaumje o npeayseTuMm Unu nnaHupaHuM mepama ga o6u ce
cuTyaumja ucnpasuna v ga 6m ce sawTtutunum uHTepecu EBponcke
YHUje; 1

B) KpaTak nperneg M3BellTaja O MHTEPHUM peEBM3MjaMa U KOHTponama Koje
npeaysvma ynpaBrbayka CTPyKTypa, a koju obesbehyjy nobap ocHoB 3a
nsjasy o0 ynpaerbawy. OBaj nNpernen obyxearta aHanuay npupoge n obuma
rpewaka n cnaboctn ytBpheHux y cuctemmma, 3aTuUMm Mpukas npeayseTmx
UNKN NNaHnpaHnx KOPEKTUBHUX Mepa, Kao M Npernes akTMBHOCTU Npeay3eTmx
no Hanasvma u3 u3BeLUTaja PeBU3OPCKUX Tena.

Oo 15. mapTa HapegHe uHaHcujcke roguHe, PeBU3OPCKO Teno [ocTaBriba
peBu3opcko Muwrbewe Komucnjn u Bnagun Penybnuke Cpbuje, a konujy
HaumoHanHom  WIMA  koopguHatopy W HauuMOHanHOM  CnyxkbeHuky 3a
opnobpaBane, 3ajeqHO Cca roavbMM U3BELLTAjeM O aKTMBHOCTUMA PEBU3OPCKOr
Tena, kako je 6nwke ogpeheHo y unaHy 5. ctas 3. Tayka 6) noaTauka (i) AHekca
A n AHekca I u [] oBor cnopasyma.

Ha kpajy cnpoBohewa cBakor nporpama M OO Kpajwber poka ogpeheHor y
®duHaHcKjckoMm cnopasymy, HauuoHanHm WIA  koopamHatop - Ha OCHOBY
n3BeLUTaja onepaTMBHUX CTPYKTYpa Kako je HaBegeHo y uynaHy 60. ctaB 1. oBor
cropasyma - MOAHOCW 3aBplUHM U3BELITaj] Koju obyxBaTa 4uTaB nepuon
crnpoBofhena 1 Mmoxe obyxsataTu 1 NOCNeAHM rognLLbN U3BELUTA].

HaunonanHn UIMA koopauHatop NogHOCKM 3aBPLUHW U3BELUTaj O CnpoBoOhery
nporpama nomohun UMA I, koju nokpmea 4nTaB nepuopg cripoBofnena nporpama
ycBojeHux oa 1. jaHyapa 2014. go 31. geuembpa 2020. roguHe.

HaunoHanHn cnyxbeHuk 3a opobpaBare MNOAHOCU pefoBHE uM3BellTaje ca
nogaumma Koju ce Tuyy omHaHCHjcKor cnpoBofera enekTpoHCKUM nyTem. brivke
ogpenbe o ydectanoctu, opmaTty M Tuny nogataka Koju ce [OCTaBrbajy,
oapehyjy ce y duHaHcujckum cnopasymmma.
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YnaH 60. U3BewTaju onepaTtMBHUX CTPYKTypa Yy OKBUPY WHAUPEKTHOr
ynpaBrbaka of ctpaHe kopucHuka UMA i

1) OnepatmBHe  CTpyKType [OoCTaB/bajy CBe  HeonxogHe  uMHdopmauumje
HaumoHanHom UIMA koopanHaTopy v HaumMoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpasane
3a notpebe n3BeLwTaja HaBegeHUX y YnaHoBuma 58. n 59. oBor cnopasyma.

2) Y 3aBUCHOCTM Of akuuje unm nporpamMa y HagmnexHoCTM ornepaTuBHE CTPYKTYpE,
oL, onepaTMBHE CTPYKType Ce MOXe 3axTeBaTu [na u3pagnm cBeobyxBaTtaH
roguLlby U3BELLTaj KOjU Ce OOHOCU Ha ueny (uHaHCKjCKY roAauHy, a Koju
HaumoHanHm WIMA koopaunHatop Tpeba pa nogHece Komwucuju, nowTo ra
pa3MoTpu HaAMeXHM CEeKTOpckM oabop 3a npahemwe. [logatHu 3axTeBu y norneagy
n3BelLTaBawa nopen OHUX HaBedeHux y ctaBy 1, yTBphyjy Y CEKTOPCKUM unmn
doMHaAHCKjCKMM criopasyMuma.

YnaH 61. Je3uk

Csu n3BewwTaju, oueHe N BUNO Koju ApYrn OOKYMEHTWU KOju ce Tuyy npunpeme vnu
cnposohena nporpama UMA Il gocTtaerbajy ce KOMUCHjU HA EHINECKOM jE3UKY.

OOEJbAK VII

OAPEABE O BUWEroguukbnm AKULMOHUM NMPOrPAMUMA CA
NOAEJbEHAM OBABE3AMA

YnaH 62. Hauyena 3a cnpoBohemwe BuLeroauwbUX akLLMOHUX Nporpama ca
nogerbeHMM ob6aBe3ama y OKBMPY UHAMPEKTHOr ynpaBrbaka of
ctpaHe KopucHuka UMA 1

1) Mporpam nomohu UMA Il moxe ce cnpoBOAUTU Y OKBUPY MHAUPEKTHOr cuctema
yrnpaBrbakba MPEeKo BULLIErOAUWHUX aKUMOHMX nporpamMa ca nogerbeHMM
obaBe3ama, Kako je HaBegeHo y unaHy 189. ctaB 3. PuHaHcujcke ypenbe u
ynaHy 6. ctaB 3. 3ajegHnyke ypende o cnposohewy. Takse nporpame Komucuja
npunpeMa Ha OCHOBY CEKTOPCKOr  OnepaTMBHOr  Nporpamal/CeKkTopCKMx
onepaTuUBHWUX Mporpama UMM Ha OCHOBY akUMOHWX OOKyMeHaTa, Koju mspahyjy
HagnexHe onepatuBHe CTpykType. CeKTOpCcKkM onepaTvBHM MporpaMmu  unm
aKUMOHM OOKYMeHTU wu3pahyjy ce y koHcynTaumjama ca Komucujom n
peneBaHTHUM 3anHTEpPecoBaHUM CTpaHama.

CekTopckn onepatnBHu nporpamun he cagpxatu cse notpebHe nHgopmaumje Koje ce
3axTeBajy y cknagy ca ynytctBuma Komucwuje, ykibydyjyhm umamehy octanor wu
cnepehe:

a) npoueHy cpegHOpOoYHMX NoTpeba u unrbesa;

0) npernen o6aBrbEHMX KOHCyNTauMja ca perneBaHTHMM 3aMHTEPEeCOBaHUM
CTpaHama;

B) onuc ogabpaHnx CTpaTeLlKnX akuuja;

r) duHaHcujcky Tabeny koja nckasyje ykynaH U3Hoc gonpuHoca YHuje 3a CBaky
roauHy, 3a cBaky akuujy, 1 UHOUKaTUBHO, 3a CBaKy aKTUBHOCT;

A) npeanoxeHe moganuTeTe BpeAHoOBaka M npahemna;

f) WHAOWKaTUBHY NUCTY BENWKMX NpojekaTta, ako Ux nva;

€) aKko je peneBaHTHO, ONUC HaUMOHANHWX CTPYKTypa W OpXaBHWX opraHa 3a
ynpaBrbakbe OnepaTMBHMM MNPOrPamMoOM W 3@ KOHTPOMy onepaTUBHOr
nporpama, y cknagy ca unaHom 10. u AHekcom A oBor criopasyma.
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Kao geo Buwerogvwmer akumMoHoOr nporpama ca nogerbeHum obasesama, Kako je
HaBefeHo y cTtaBy 1, n3 nomohu ce mory ouMHaHCUpaTu BENUKWU MpojekTn. 3a
notpebe oBor YnaHa, ,8€/1UKU rpojekam” 3Ha4n nNpojekaT Koju ce cacToju o4 H13a
pagoBa, aKTMBHOCTM WNW ycrnyra, M Koju je npeaBuhjeH 3a u3BpLlaBaw-e
KOHKPETHOr U HederbMBOr 3adaTka jacHe eKOHOMCKE UMM TeXHW4YKe npupoge ca
jacHo yTBpheHuM uurbeBMMa W 4Ymja ykyrnHa BpegHocT npenasn 10 mMunuoHa
eBpa.

KopucHuk UMMA |l nogHocn Bennke npojekte Ha ogobpewe Komucnjn. Y oanyum
0 opobpewy npojekta AedumHucahe ce uanykm objekaT U NpUXBaTILUBK
TpowkoBwu. lMocne Tora he ycneautn GunaTtepanHu cnopasym ca KOPUCHWKOM
WIMA 1l y kojem ce yTBphyjy OBU efleMeHTW.

Mpun nogHowewy Benukor npojekta Komueunjn, kopucHuk UIMA 1l o6e36ehyje cee
MHdopMaLmje Koje ce 3axTeBajy y cknagy ca ynytctBuma Komucuje, ykbydyjyhu
namehy octanor u cnegehe:

a) WHdopmaumje o cybjekTy o4roBOpHOM 3a CNpoBOheH:E;

6) wvHdopmauuje o NPUPOAK MHBECTULINIE;

B) AMHaMUKy CrpoBoONena;

r) NPOUEHY YKyMNHOr ApYLUITBEHO-EKOHOMCKOT BunaHca KOHKpeTHe onepauuje;
A) aHanusy yTuuaja Ha >XMBOTHY CPeaVHy; U1

f) dwuHaHcujckn nnaHx.

3a noTtpebe oBoOr ynaHa ,,akmueHocm” 3Ha4n KOMMOHEHTY akuuje Koja ce Moxe
jacHO ogpeanTn y CMUCIy TpoLlKoBa W gonpuHoca EBpcke yHuje, Kao 1 no tuny
duHaHcupansa (HNp. Habaeka, 6ecnoBpaTHa cpeacTea UTA.) a Kojy cy nsabpane
onepatuMBHE CTPYKTYpe OLHOCHOI nporpamMa, WNu je akTUBHOCT Yy HMWXOBOj
HaOQMNeXHOCTU U Koja OONpUHOCK uurbeBuma akuuje. Y cmucny dUHaHCUjCKUX
WHCTPYMEHaTa, aKTMBHOCT 4uMHE (PUHAHCKjCKM [ONpUMHOCK U3  nporpamMa
(PUHAHCU|CKUM UWHCTPYMEHaTUMa W HakHagHa UHaHCcMjcka noApLuka Koja ce
o6e3behyje 13 TMx PMHaAHCKjCKUX MHCTPYMEHaTa.

Y cny4ajy Benuknx npojekara, Kako je HaBeeHO y cTaBy 3, TPOLLUKOBU Hehe Butu
npuxeaTsbMBKM Npe ycsjarba ognyke Komucuje kojom ce ogobpasa npojekar.

Y OKBUPY BULLErOAULLHUX MpOrpama ca nogerbeHnm obasesama, Komucuja nma
npaBo fa 3axTeBa NPEeTXOAHO MOAHOLWEHEe Npeasiora N 3a OHe aKTUBHOCTU Koje
He notnagajy nog AedvHuumjy Behux npojekata. Kaga cy y nutamwy oBe
aKTMBHOCTK, TpowkoBn Hehe 6uTM npuxeBaTibMBM npe Hero wTo Komwucuja
3BaHM4YHO obaBecTun kopucHuka UMA Il ga je aktmBHOCT ogobpeHa.

lUTo ce TuM4e aKkTMBHOCTW, KOje FeHepully HeTO Npuxon MO OKOH4Yawy, a Koje
Tpeba pa ce duHaHcupajy y oksupy nomohu UMA [l npeko Buweroguibmnx
aKUMOHMX nporpamMa ca nogerbeHum obase3ama, Kako je HaBefeHo y cTasy 1
OBOl YraHa, npuxeBaT/bMBKM TpPOWKOBU he ce cmawuTn yHanpen ysumajyhu vy
063up Moryhu HeTo NpuxoA Koju he cnpoBohieHemM akTUBHOCTN BUTK reHepucaH y
TOKy oapeheHor pedepeHTHOr nepuoaa Koju nokpusa criposohele akTMBHOCTU U
nepuop nocrie HeHor OKOH4YaHAa.

3a notpebe oBor ctaea, ,HETO NPMXo4”~ 3Ha4YM NPUIMB rOTOBUHE KOjy HEMOCPEOHO
nnahajy kopucHuumn poba nnu ycnyra koje npouvsunnase n3 gate akTMBHOCTU, Kao
WTO CYy TPOLIKOBU KOje HernocpeoHO CHOce KOpUCHWUM 3a Kopuwhere
WH(PpacTpykType, 3aTMM 3a NpoAajy Wnu [aBawe Yy 3aKyn 3emrbulita unu
3rpaga, nnu nnahawa 3a ycnyre, y3 usysmmMahe CBMX OnepaTMBHUX TPOLLKOBA U
TPOLLKOBA 3aMeHe onpemMe KpaTKor Beka Tpajarkba Koju Cy HacTtanu y TOKy
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oaroeapajyher neproga. OnepaTMBHe ylWITEOAE KOje HACTaHy y TOKY aKTUBHOCTMU
cmatpahe ce HeToO MpPUMXO4OM, OCMM YKOSIMKO Ce WU3BpLUM HUXOBO npebujare
nogjegHakmm TPOLLUKOM Yy oOnepaTMBHOM fenoBakwy. AKO CBU MHBECTULIMOHWU
TPOLLKOBW, KOjU CYy HenocpegHo MnoBe3aHW W HEeONXOA4HW 3a aKTUBHOCT, HUCY
npuxeat/bmen 3a domHaHcupamwe y okeupy nomohu UMA 1l, HeTo npuxon he ce
Ccpa3MepHO NofennTn Ha NpuxBaTS/bMBU U HEMPUXBATIBMBU AE0 UHBECTULMOHUX
TpowkoBa. bnwmke ogpenbe o oOpayyHy HeTo npuxoga YyTBphyjy ce y
oarosapajyhem dhMHaHCKjCKOM cropasymy.

OBaj unaH ce He OQHOCU Ha BULLErOAMLUKE MporpaMe pyparnHor passoja ca
nogerbeHMm obaeesama.

OAEJbAK VI
OOPEABE O NPOrPAMUMA NMPEKOIrPAHUYHE CAPAOKE

NOAOAEJBAK |

ONWwTE OAPELNBE

YnaH 63. O6GnnuM NnpeKkorpaHu4yHe capagHte

1)

2)

3)

MNMomoh y okBMpYy OBOr oferbka ycMepeHa je Ka NpoMoBucarky A06poCycencKunx
oQHOCa, Y KOjuMa ce Heryjy eBporcke MHTerpauvje U npomosule OpYLUTBEHO-
€KOHOMCKM pa3Boj KpO3 3ajeHNYKe foKarHe U perMoHarnHe nHiumnjatuse.

MpekorpaHuyHa capagha o6e3befhyje nomoh 3a cneaehe:

a) [lNpekorpaHnyHy capagwy wu3amehy jegHe wnu Buwe [pxaBa 4naHvua
EBporncke yHuje v jegHor unu suwe kopucHuka UMA I,

6) [lNpekorpaHnyHy capagwy namehy asa nnu suwe kopucHuka UMA ;

B) [lpekorpaHnyHy capagkwy Ko Koje [ApxaBe npuxeaTibvBe Yy OKBUPY
WHctpymeHTa EBponickor cyceactBa ydectyjy y WITA Il nporpamuma
npekorpaHuyHe capaghe.

OBaj oferbak ce npuMekrbyje Ha NpekorpaHuyHy capagrwy HaBedeHy y Taykama 6)
n B) cTaBa 2. oBOr uynaHa. [paBuna Koja Baxe 3a MNPEKOrpaHuWyHy capagHy
HaBefeHa y CTaBy 2. Tayka a) OBOr unaHa, ogpeavhe ce y UHAHCWCKUM
cnopasymMmma 3akiby4eHUM Ha OCHOBY 4riaHa 8. oBor crnopasyma.

YnaH 64. DoaatHe gecduHULMje 3a NpeKorpaHU4YHy capaaky

3a notpebe oBor ogerbka npumemnsyjy ce cnegehe gepuHnumje:

a) ,onepaumja” 3Hauu npojekaTt, YroBop, akuuwjy wnm rpyny npojekata Koju
AOMpMHOCE UurbeBMMA Tematcke obrnactu  nonutvka WM TeMaTCKuX
npuopuTeTHMX 0bnacTm Ha Koje ce ogHoce, a koje opabepe Teno 3a
yroBapawe Yy OKBMpY ogroBapajyher nporpama, wWnmM cy Yy HEroBoj
HaONeXHOCTH;

6) ,KOPUCHMK® 3HA4U jaBHO WNN NPUBATHO TENO OATOBOPHO 3a MHULUPAHE UMK
3a MHULUMpare n cnpoBohewe onepauuja;

B) ,jaBHM pacxon’ 3Hauu CBaKu jaBHM OOMPUHOC DUHAHCMpaky onepauuja, Ynjm
je n3Bop OyLeT HauMOHaNHWUX, pPerMoHanHUX UNKU NOoKanHWX jaBHUX OpraHa,
3atum bGyuyet EBponcke yHuje y Beanm ca nomohu WUIMA I, kao n OGyuet
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acouMvjaumja jaBHMX OpraHa unu Tena jaBHOr npaBa ca HaasexHocTuma y
OOMEHYy jaBHe cnyxbe.

YnaH 65. N3Hoc u HuUBo nomohu UMA ||

1) Y oanyuu Komucumje Kojom ce ycBaja nporpam npekorpaHudHe capagHe
yTBpanhe ce crtona cyduHaHcupawa W MakcumanaH msHoc nomohu WMA I
anTepHaTMBHO Ha OCHOBY crieaeher:

a) YKYMHM MNpPUXBaTI/bMBU TPOLUKOBW, YKIbydyjyhn jaBHEe M npuBaTHE pacxone;
nnm
0) npuxeaTSbMBM jaBHM TPOLLKOBMW.

2) HwuBo cydumHaHcmpara YHuje Ha HMBOY CBaKor TeMaTCKor npuopuTteTa Hehe buTtun
mMawn o 20% Hutn Behu op 85% npuxeBaTrbMBMx TpowkoBa. HuBo
cydoMHaHcuMpawa 3a TEXHWYKY MOMON HaBedeHy Yy uYnaHy 72. OoBOr crnopasyma
6uhe 100%.

NOAOAEIBAK I

NMPABUNTA NMPOITPAMUPAA

YnaH 66. TemaTCKu NpPUOPUTETM U  KOHUEHTpauuja npeKorpaHu4yHe
capagke y okBupy UMA Il

1) 3a cBakm nporpam npekorpaHn4yHe capagwe, ApXaBe YyyecHuue opabpahe
HajBuLLEe YeTUpu TemaTcka npuopuTeTa, Kako je HaBeaeHo y AHekcy W osor
cnopasyma.

2) [lNporpamn npekorpaHnyHe capaghe Takohe he ykrbyunmTn n nocebHe bGyuyetcke
CTaBke 3a ornepauuje TexHudyke noMmohn y ckrnagy ca 4naHom 72. oOBoOr
cropasyma.

YnaH 67. leorpacpcka nokpuBeHOCT

OpxaBe yyecHuue n Komncuja gorosopuhe ce 0 NUCTU NpUXBaTIbUBUX PErMOHA KOjn
he 6utn obyxBaheHn ogrosapajyhum nporpamom npekorpaHu4He capagH~e.

YnaH 68. Mpunpema, oueHa, ogob6paBakbe U U3MEHe M AONyHe nporpama
npekorpaHuyHe capagte

1) MNporpamn npekorpaHudHe capaghke u3pahyjy ce y cknagy ca Mogernom
nporpama koju obes3bean Komwucuja u npunpemajy UX 3ajeQHUYKM OpxXase
yyecHuue.

2) 3a cBaku opgabpaHu TemaTCku MpuopuTeT, ApXaBe yyecHuue Aorosapajy ce o
nocebHNM UurbeBUMAa, OYEKMBAHUM pe3ynTaTumMa 1 nokasaTerbMma yCrneLwHocTH,
KaoO M TUNOBMMa aKTMBHOCTM Koje Tpeba nogpxaTtw, ykrbydyjyhu ogpehuBare
rMaBHUX LUIbHUX rpyna v KOPUCHUKA.

3) [lporpam npekorpaHudHe capafte OoCTaBiba ce Ha ogobpaBawe Komucujm
€NeKTPOHCKMM nNyTeM of cTpaHe kopucHuka WIMA 1l Ha u4ujoj TepuTopuju ce
Hanasu Tero 3a yropapame.
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Komucmja ouemryje KOH3UCTEHTHOCT MporpaMa npekorpaHnyHe capagwe ca
Ypen6om o cnposohewy WUMA Il n wnxoB edektmBaH [ONpuHOC ogabpaHum
TemMaTCKuM npuopuTeTMMa Koju cy npeumsmpaHun y AHekcy W osor crnopasyma,
Kao 1 umrbeBmMMa yTBpheHUM y cTpaTeLlKM AOKYMEHTMMA.

Komucmja pocrtaeBrba CBOja 3anaxawa Yy pPoOKy o4 Tpu Meceua of [aHa
nogHowerwa nporpama npekorpaHudHe capagwe. [pxaBe ydecHuue npyxajy
Komucnju cee HeonxogHe gogaTtHe MHdopmaumje u, no notpebu, pesunanpajy
npeanoXeHy Nporpam npekorpaHnyHe capaghe.

Mpn opobpaBaky nporpama npekorpaHnyHe capaghe Nno HeroBoM 3BaHWYHOM
nogHowweky, Komucuja mopa ga ocurypa fa cy cBa heHa 3anaxara agekBaTHO
y3eTa y 063up.

Ha nHuumnjatmey gpxxaea yyecHuua unm Ha nHuumjatney Komncuje y gorosopy ca
Op>xaBamMa ydyecHuuama, nporpamm nNpkKorpaHnuvyHe capagHe ce MOory Mewatu U
AonykasaTu.

3axTeBn 3a u3MeHe u JonyHe nporpama fnpekorpaHuyHe capaghe Koje nogHecy
ApxaBe ydvecHuue, 6uhe obpasnoxeHn n y wuma he nocebHo 6utn yTBphHEH
OYeKkVBaHM yTuLaj M3MeHa nNporpama O NPEeKorpaHUYHoj capagHu Ha NOCTU3arke
HEroBKX LuIbeBa. Y3 oBe 3axTeBe nogHehe ce n pesnampanu nporpam. CTaBoBM
o4 3) 4o 6) oBor ynaHa Baxe 3a U3MeEHe W OOoMyHe nporpamMa npekorpaHnyHe
capagte.

M3meHe n gonyHe Mory ce 3axTeBaTuM y HeKOM of cnegehux cryyajesa:

a) HaKOH CcpeaHOPOYHOr MOHOBHOM pas3MaTpara CTpaTelKuX [AOoKymeHara,
YKOSIMKO je [OOWro [0 TakBMX W3MeHa cTpaTernja koje 3HaTHO yTudy Ha
nporpame npekorpaHuyHe capagwe, YKbydyjyhm npomeHe y nornegy
nokaumje Tena 3a yroBapake unv usmeHe (prHaHcKujcKor nnaHa;

6) nocne 3Ha4ajHWX OPYLUTBEHO-EKOHOMCKMX MpOMeHa y nporpamMmckoj obnactu;

B) QOa 6u ce ysene y 063mp 3Ha4yajHe NnpomeHe y npuoputetTuma Esponcke yHuje,
Kao 1 y HaLMOHarHUM Unu pernoHanHuM NpuopuTeTuma;

r) Ha OCHOBY pesynraTa BpedHOBaka Kako je HaBedeHo y u4naHy 55. osor
cropasyma.

YnaH 69. BunatepanHu cnopasymu usmehly apxaBa y4decHuuLa Koju ce

ofHOCe Ha ynpaBrbake nporpaMmMma npeKkorpaHuvyHe capagHe
KOju ce crnpoBoge No MHAUPEKTHOM ynpaBribaky

Y OKBMPY WHAOWPEKTHOr ynpaerbawa, ApXKaBe y4yecHuue 3akrbydyjy bunatepanHu
cnopasyM 3a CBe Bpeme Tpajaka nporpama npekorpaHnyHe capafre, KOjuM ce
oapelyjy OAroBOPHOCTM CBake Of ApXasa y4vecHuua 3a CrnpoBofeHe OOHOCHOT
nporpama npekorpaHudHe capaghwe. bunatepanHu cnopasym obyxesatahe msmehy
ocTanor:

a) Onuc rmaBHMX CTPYKTypa 3a CnpoBONEeHEe N HUXOBUX yora n 0AroBOPHOCTY;

0) onuc moganuTeTa ynpaerbara, 3aTuM (prHaHCupara, KOHTPone N pesusuje
3a nNporpam npekorpaHnyHe capagH~e;

B) MopanuteTe KOju Ce OgHOCe Ha rnaBHe npoueaype 3a cnpoBohemne,
yKibydyjyhu n noctynak 3a opabup onepauuwja, ka0 u moganuTete 3a
npahewe Ha HMBOY MporpamMa MnpekorpaHnyHe capagte W Ha HUBOY
onepauuja;
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ry mopanutete 3a obesbehuBare 3aKOHUTOCTU N PErynapHOCTM TPOLLKOBA Koju
HacTaHy KoA KOpWUCHWKa, kao u aa 6u ce obes3beaumne nposepe HaBedeHe Yy
4ynaHy 4. ctaB 3. Tauka 6) nogTayka (x) AHekca A OBOr cnopasyma;

0) KOpeKTMBHE Mepe Y cny4ajy Tewwkoha npunmMkom cnpoBohemnsa;

f) apaHxmaHe 3a rapaHTOBake OAroBOPHOr MHAHCUCKOr ynpaBrbaksa
HOBYaHMM cCpeacTBuMa [OAErbEHMM Mporpamy npeKkorpaHuvyHe capaghe,
YKIby4yjyhm n nospahaj HenponucHo nrnaheHnx n3Hoca;

e) mopanuteTe 3a uadysehe og nnahawa nopesa y cknagy ca 4dnaHom 28. oBor
criopasyma.

NOAOAEJBLAK I

OMNEPALUUJE

Ynan 70. Opabup onepauwmja

1)

2)

3)

4)

5)

Onepaunje ogabpaHe y okBUpY Nporpama npekorpaHnyHe capaghe nmahe jacHe
npekorpaHnyHe ytuuaje n KopucTu.

Opabup onepauuja y OKBUpY Nporpama npekorpaHnyHe capagre BpLUKM Temno 3a
yroBapawe nyTeM jaBHMX MO3vBa 3a 4OCTaBrbake MoHyAa Koju ce ofHoce Ha
noapy4je NpuUxeBaTtibUBO Y OKBUPY OAHOCHUX Nporpama.

[pxaBe y4yecHuue MOry ogpeauTu onepauvje M BaH jaBHOr no3vBa 3a
JoCTaBrbake NoHyaa. Y ToM criyyajy, onepauuvje he 6utn nocebHo HaBeaeHe y
nporpamMy npekorpaHu4He capaghe y cknagy ca 4naHom 68. oBor cnopasyma.

OpabpaHe onepauuvje npekorpaHuyHe capagwe obyxBaTtajy kopucHuke u3 6ap
aBe papxaee ydecHuue. KopucHuum he capahuBatm y nornegy wuspage u
cnpoBohena onepauuja. Nopen Tora, oHn he capahusaty n npu n3dopy ocobrba
unu omHaHcmpary onepaumja unm no oda ocHoBa.

Onepauuja ce MOXe CNpPoOBOAMTM W Yy CaMO jedHOj OpXaBu Koja ydecTByje Yy
nporpamMy, nog ycrnosom a ce YyTBpAe NpeKkorpaHuyHu eeKkTn 1 KOpUCTU Takee
onepauuje.

YnaH 71. KopucHuumn

1)

2)

3)

3a nporpame npekorpaHudHe capagr€e Koju Cy HaBedeHun Y unaHy 63. crtaB 2.
Tayka 6) oBor cnopasyma, kopucHuum ce ogpehyjy kog kopucHuka UIMA 1l koju
yyecTByje y nporpamy. 3a nporpame npekorpaHnyHe capagHthe HaBedeHe y YnaHy
63. cTaB 2. Tayka B) OBOr cropasyma, KopucHuumn ce oapehyjy Koa KOpUCHMKa
UMA Il vnn y gpxaBu Koja ydecTByje y nporpamy Ha ocHoBy WHCTpymeHTa
€BpONCKOr CyceAcTBa.

Cswu kopucHMUM BecnoBpaTHUX cpeacTasa oapehyjy jeaHor KopucHuka onepawmje
y nporpamy npekorpaHnyHe capagre 3a Bogeher KopucHuKa.

Bogehn kopucHWK npeysMma OAroBOPHOCT 3a (OUHAHCUjCKO  crnpoBohere
LenoKynHe onepauvje, 3aTum BOAW payvyyHa O TOMe f[a ce crnpoBohewe
onepauuje obaesba y cknagy ca ycrnosuma ogpeheHuM y yroBopy u ga ypehyije
ofHoce ca ApyrMM KOpUCHUUUMA pagn rapaHToBakwa OArOBOPHOr hrHaHCHjcKor
ynpaBrbaka HOBYaHWM CPeACTBUMA AOoAerbeHuMM 3a onepauujy, ykbydyjyhu u
mMoganuvreTe 3a nospahaj HenpornuMcHoO ucnnaheHnx n3Hoca.
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YnaH 72. TexHnuyka nomoh

1)

2)

3)

4)

CBaku nporpamM npekorpaHuyHe capagre cagpxu noceGHy ByLIeTCKy CTaBky 3a
ornepauuje TexHu4ke nomonhu.

N3Hoc nomohu UIMA Il HamerweH 3a TexHu4ky nomoh orpaHuudmhe ce Ha 10%
YKYMHOT M3HOCa HAMEH-EHOT NPOrpamMy NPEKOrpaHUYHe capagh-e.

Onepauuje TexHnyke nomohu mory obyxsaTtaTn, namehy ocranor, cnegehe:

a) npuvnpemy, ynpae/bakwe, npahewe, BpegHoBake, UHGOPMUCaHE,
KOMyHUKaLMjy, YyMpexaBare, pellaBawe Mo Xanbama, KOHTPOMHe W
peBn3opcKe akTUBHOCTW Yy Be3U ca cripoBohewem nporpama npekorpaHuyHe
capagh-e;

6) aKTMBHOCTM 3a jayawe agMUHUCTPATMBMX KanauuTeTa 3a cnposohere
nporpama npekorpaHnyHe capagre;

B) akumje 3a CcMamehe aaMUHUCTPATMBHOr onTtepeherwa 3a KOPUCHWUKeE,
YKIby4dyjyhn cUCTEM enekTpOHCKE pasMeHe nojartaka, M akuuvje 3a jadarbe
KanauyuTeTa Tena gpxaBa y4yecHuua M pas3MeHy Hajborbux npakcu mamehy
KX, KAO 1 3a jadyarbe KanaumMteTa KOPUCHMKAa 3a ynpaerbakse U Kopuwhewe
nomohu UMA 1.

OBe akuuje ce Mory TMuaTti NPeTXOAHNX N HaKHagHUX NPOrpamMcKMx nepuoaa.

N3y3eTHO o ynaHa 31. oBor crnopasyma, TPOLUKOBWU 3a TeXHWUYKYy nomoh 3a
noapLUKy Yy NpunpemMun nporpaMa npekorpaHuyHe capaghe M 3a ycrnocTaBibare
cucTeMa ynpaBibakba W KOHTpore Mory 6utu npuxeatibueBM 3a (prHaHCKpare 1
npe patyma ycBajawa oanyke Komucuje 3a opgobpaBarwe nporpama
npekorpaHnyHe capagwe, anun He npe 1. janyapa 2014. roguHe.

NOAOAEJbAK IV

CNPOBOHEHE

YnaH 73. Mopanutetn cnpoBohewa

1)

2)

Mporpamu npekorpaHWyHe capagkwe he ce cnpoBoAUTU MO AMPEKTHOM WU
WNHOVPEKTHOM ynpaBrbamy.

Mporpamuma npekorpaHnyHe capawe ynpasrba Terno 3a yroBapawe , Koje je

ogpeheHo y oanyum Komucuje kojom ce opobpaBa OOHOCHW nporpam
npekorpaHuyHe capaghe.

NOAOAEILAK V

NMPOrPAMCKE CTPYKTYPE U OPTAHU U BUXOBE OAANrOBOPHOCTH

UnaH 74. OproBopHa nuua M Tena 3a YynpaBibake MNPeKorpaHM4yHoOM

1)

capagH0Mm

Cnepehe cTpykType, HaBegeHe y unaHy 10. oBor crnopasyma, yyectBoBahe vy
ynpasrbaky nporpaMmmma rnpekorpaHnyHe capaghe kog kopucHuka UMA II:

a) HauwoHanHun UMA koopauHaTopu gpXaBa yvyecHuua W, rae je NpMMeEHIbLUBO,
KoopOuHaTopu TepuTopujanHe capaghe;



2)

3)

- 145 -

0) HauumonanHu cnyxbeHnk 3a ofgobGpaBarbe W ynpaBSfbayka CTPyKTypa
kKopucHuka UIMA |l kog kojer je cmewuTeHo Teno 3a yroBapawe Yy criyvajy kaga
ce Tnporpam npekorpaHuyHe capafwe ChpoBoan MO  UHOUPEKTHOM
yrnpasrbamy;

B) onepaTtMBHE CTPYKTYpE CBUX ApXaBa yvyecHuua koje he TecHo capahuBatu y
nporpamupary W CnpoBohewy perieBaHTHOr nporpama npekorpaHuyHe
capaghwe. Y cnyyajy MHAOMPEKTHOr YyrpaBibakwa, onepaTuBHa CTPYKTypa
obyxBaTa v Teno 3a yroBapame;

r) PeBM3OPCKO Tero, kKaga ce nporpamM rnpekorpaHuyHe capagie CnpoBOAM MO
WHOWPEKTHOM ynpaBrbakby.

[pxaBe yyecHuue he ycnoctaButn 3ajeqHnykm onbop 3a npahewe (Y Aarbem
TekcTy: 30I1), koju he umaTn n pyHKLKMjy cekTopckor ogbopa 3a npahene Kako je
yTBphEeHO y YnaHy 53. oBor cnopasyma.

3ajegHnuKkn TexHUYKM cekpeTapmjat (y garbem TekcTy: 3TC) ycnocraBrba ce
pagu npyxara nomohun Komucuju, onepatmeHum ctpyktypama un 30IT1.

YnaH 75. HauuoHnanHu UIMNA koopauHatop

HauuoHanuun UMA koopauHaTopu ApxaBa ydecHuua 3ajedHUYKM CYy OLrOBOPHW 3a
KOH3UCTEHTHOCT UuIbeBa MNPeanoXeHUX nporpama npekorpaHuyHe capaghe ca
uMrbeBmMma cTpaTelknx gokymeHata UMA II.

YnaH 76. OnepaTuBHe CTPYKType

1)

2)

3)

OnepaTuBHa CTpyKTypa (Unu onepaTMBHE CTPYKType) YCnoCTaBIba Ce y OKBUPY
ynpaBe CBake O ApXKaBa y4YecHULUEe pagu npunpemMe, cnpoeofera 1 ynpaerbakwba
nporpaMmmMMma npekorpaHuyHe capagwe. Mcta onepatMBHa CTpPyKTypa MOXe ce
KOPUCTUTK 3a BULLIE OA jeAHOr NporpamMa npekorpaHuyHe capaghe.

Y OKBUPY WHOMPEKTHOr ynpaBibaka, OorepaTuBHaA CTPYKTypa ApXaBe KOojoj cy
noeepeHn 3agauu crnposofewa Oyleta 3a gatu nporpam npekorpaHnyHe
capaghe, obyxsatahe n Teno 3a yrosapame.

OnepaTvBHe CTpykType pnpxaBa YydecHuua TecHo he capahuBatn npu
n3BpLUaBaky 3agataka of 3ajegHuykor nHtepeca. OHe he 3ajegHnykn obasrbatu
cnepehe gyHkumje n npeysetn cnegehe obasese:

a) npunpema nporpama npekorpaHuyHe capaghe y ckrnagy ca vynaHom 68. osor
cropasyma, unu peBuanje nporpama;

0) npunpema OwunaTepanHor crnopasyma y cknagy ca 4naHom 69. oBor
crnopasyma y cnyuajy UHOUPEKTHOr ynpaBribawa u obe3behumBare HeroBor
cnpoBohemsa;

B) capagta npu o6e3befhuBawy uWcCNyHwaBawa 3agataka HaBegeHux Y
cTaBoBMMa 4. 1 5. oBOr YnaHa;

r) ocurypaBawe ydewha Ha cactaHuyuma 30l u gpyrum OGunaTtepanHum
cacTaHuMma;

A) umeHoBane npeactasHuka y 30T7;

f) ycnoctaBrbawe  3ajegHudKor  TexHudkor  cekpetapujata  (3TC) wu
obesbehuBare ocobrba 3a ageksaTHO pyHKumMoHucawe 3TC;

e) npunpema u cnpoBohewe cTpaTewwkmx ognyka 30TT;

X) npyxane nogplke y pagy 30l n obesbehmBare nHdopmaLumja HEONXOAHNX
3a usBpwasake 3apgartaka 30[1, a nocebHo uHdopmauuwja y Be3u ca
HanpeTkoM OnepaTUBHOr Mporpama y noctu3awy npeasuieHnx uurbesa no



4)

5)
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TeMaTCKuM npuoputeTMMa Kako je ogpeheHo y nporpamy npekorpaHuyHe
capaghe;

3) ycnocTaBfbawe cCUCTEMA 3a MNpuKynibawe Mnoys3gaHux WHdgopmaumja o
crnpoBofneny nporpama NpekorpaHnyHe capagre;

n) wnspaga rogubnx U 3aBpLUHMX N3BELLTaja O CNPOBONEHY KaKo je HaBegeHo Y
ynaHy 80. oBor cnopasyma;

j) npuvnpema n cnpoBohere KOXEPEHTHOI NilaHa KOMyHUKaUnje 1 BUATbMBOCTMU;

K) wu3paga roguwrer nnaHa paga 3a 3TC koju Tpeba ga ogobpun 30IT,;

AKO ce nporpam npekorpaHuyHe capaghe CrnpoBOAW Y OKBUPY WHAUPEKTHOr
ynpaBrbaka, ornepatMBHa CTpyKTypa kopucHuka WUMA Il kog kojer je cmellTeHo
TEeNno 3a yroBapamwe, nopen oHora LWTO je HaBedeHo y ynaHy 4. AHekca A oBor
crnopasyma, npegysuma v cnegehe pagme:

a) uUMeHoBare YnaHoBa oabopa 3a oueHy NoHyda M ocurypaBake Aa oabop 3a
OLleHy MOHyda MMa joL jedHor YraHa ca npaBoM rfaca n 10 U3 ApXKaBe Y Kojoj
HWje CMeLLTEHO Teno 3a yroBapawe, Npu Yemy Teno 3a yroBapamwe UMeHyje Yy
cKragy ca CBOjMM WCKIbyYMBMM MpaBoM, npegcenasajyher n cekpetapa
Komucuje;

©) onepatmBHO npaherwe M ynpaerbake oOnepauvjama y TECHOj capadu ca
OPYroM OpXXaBoM YHECHULLOM.

AKo onepaTtuBHa cTpykTypa kopucHuka UMA Il koa kojer je cmewwTeHo Teno 3a
yroBapawe€, He MOXe [a BpLUM NpoBepe npeasuheHe y unaHy 4. ctaB 3. Tayka 0)
nogTadka (x) AHekca A OBOr criopasyma Ha 4YMTaBOM MPOrpamMckom noapydjy,
Op>xaBe yyecHuue he ce OOroBOpuTM O HauMHYy BpLUeHa NpoBepe ynpasrbaksa.
MopanuteTn 3a Bpwewe TakBux npoBepa yTBpauhe ce y OGunatepanHum
crnopasymMmumMma HaBeeHUM Y YraHy 69. oBor cropasyma.

YnaH 77. PeBusopcko teno

1)

2)

3)

PeBun3opcko Teno 3a nporpam npekorpaHnyHe capagwe 6uhe peBn3opcko Teno
OHe ApXaBe Y KOjoj je CMeLUTeHO Tero 3a yroBapame.

dyHKUMje peBU3opCKor Tena HaBedeHe cy y Ynany 5. AHekca A oBor crnopasyma.

Kapa peBu3opcko Teno HaBedeHo y ctaBy 1. oBor ynaHa Hema oBnawhewe ga
HenocpeaHo BPLUM CBOje dOyHKLMje Ha YMTaBOj TEPUTOPUjU KOjy MOKpUBA nporpam
npekorpaHuyHe capagwe, y TomMe he My nomohu rpyna peBu3opa Kojy
caummaBajy No MNpe[cTaBHUK M3 CBake [pXase Koja y4yecTByje Yy nporpamy
npekorpaHuyHe capagwe. [pynom peBusopa npencenasa pPeBU3OPCKO Tero
kopucHuka WIMA Il y koMe je cMmelwTeHO Teno 3a YyroBapakwe nporpama
npekorpaHnyHe capaghwe. CneunduyHn MoganuTeT 3a BpLUEHE TakBUX
dyHkumnja ogpehyjy ce y ObunaTepanHum cnopasymuma w3 unaHa 69. osor
criopasyma.

YnaH 78. 3ajeaHuyku onbop 3a npahewse (300M)

1)

2)

3)

[pxaBe yyecHuue ycnoctaerbajy 301 HajkacHuje WeCT Meceum No CTynakwy Ha
cHary npsor dhyHaHCKjcKor cropasyma.

Csaka gpxaBa y4yecHuUa nMeHyje cBoje npeactasHuke y 30IT.
30l cauunaBajy npegcrtaBHMuM  HauuoHanHux WIA  koopauHaTopa wnm

KoopAuHaTopa TepuTopuwjariHe capagte, Mo noTpedu, kao M npeacTaBHULM
ApXaBa ydecHuUa (HauMOHamnHWX, PerMoHanHux, fokanHux Tena), ykrbydyjyhu



4)

5)

6)

7

8)

9)
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onepaTMBHE CTPYKType MpeKkorpaHuyHe capagwe, M no notpebu apyre
3aMHTepecoBaHe CTpaHe, kao LWTO Cy oOpraHu3auvje UMBWIHOM OpYLUTBA.
EBponcka komucuja yvecteyje y pagy 30l y caBeTogaBHOM CBOjCTBY.

Pagom 30l npencenasa Ap)kaBa ydecHULA Y KOjOj HMje CMELUTEHO Teno 3a
yroBapate.

30I1 ce cacTtaje 6ap gBa nyTta roguwme. CactaHuu ce Mory 3akasmeaTtu 1 ad hoc
Ha MHUUKWjaTUBY ApXXaBa yyecHuua nnm Komucuje.

30l ycBaja MOCNOBHMK O pagy Koju ce npunpeMa Yy KOHCynTaumjama ca
onepaTMBHUM CTpyKTypama n Komucujom.

CBe [OpxaBe y4yecHuWUue WMajy jefHako npaea rnaca 6e3 o6G3vpa Ha 6poj
npeAcTaBHMKa Koje Cy MMeHoBarne.

3ajegHnykn oabop 3a npahekwe mMma crnepgehe oaroBOPHOCTHU:

a) ogpefuBawe TemMaTCKMx npuopuTeTa, CneundUyHUX UUrbeBa, Kpajhux
KopucHuKa 1 nocebaH oKyC CBaKor jaBHOr No3uBa 3a AOCTaBibawe NoHyaa
Koju ogobpaea Komucuja;

6) wcnuTuBake M faBarke CaBETOA4aBHOI MULLUIbEHa O CMMUCKY onepauuja koje
ce opabupajy y OKBUPY jaBHOr nosvBa 3a [JOCTaBfbake MNOHyaa mnpe
AOHOoLLewa oanyke o gogenu 6ecnospaTHux cpeactaBa. Teno 3a yroBapawe
AOHOCU KOHa4Hy oanyKy o gogenu 6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa;

B) pasmMaTpake OCTBapeHOr HanpeTka Yy nornegy ocCTBapvBamwa MNOCEOHUX
UuIbeBa, OYeKMBaHUX pesynTara u nocturHyha no TemaTckum npuoputeTnma,
Kako je oppefheHo y nporpamy npekorpaHWyHe capagwe, Ha OCHOBY
uHdopmaumja koje obesbene onepaTMBHE CTPYKTYpe [OpXaBa y4vecHuua.
Hanpepak he ce npatuTu Ha OCHOBY nokasaterba YTBpheHux y nporpamy
npekorpaHnyHe capaghe;

r) ucnuTUBawe peneBaHTHMX Hanas3a W 3akibyvaka, kao W npegnora 3a
npegy3umare HakHafHUX KOPEKTUBHWX Mepa Koje npou3unase u3 nposepa
Ha TepeHy, npahewa 1 eBanyaLuja, yKonuko cy AOCTYrHE;

A) opobGpaBakbe npeanora 3a peemanpake nporpama npekorpaHuyHe capaghe.
Kapa rog je notpebHo, mMoxe paBatu npeanore 3a U3MeHe U [AOnyHe
nporpamMa npekorpaHn4yHe capajke, Kako je HaBedeHO Yy 4naHy 68. osor
cnopasyma, ga ©um ce 00e36eguno nocTusawe UUIbeBa nporpama
npekorpaHuyHe capare 1 jayarbe eprkacHOCTU, A4eNOTBOPHOCTH, yTuuaja n
ogpxmsoctn nomohu WUMA 1I. 30l Takohe moxe ApaBaTu npenopyke 3a
yHanpehuBare cnposofewa nporpama npekorpaHnyHe capagHe;

f) wucnutneake N ogobpasarse nnaHa KOMyHUKauuvje 1 BUAbUBOCTY 3a Nporpam
npekorpaHnyHe capaghe;

e) ucnuTuBamwe u ogobpaBare nnaHa BpegHOBaka Kako je HaBeAEHO Y uraHy
57. ctaB 2 oBor crnopasyma,;

X) ucnutmeawe w ogobpasBarke TrOAUWEbUX W 3aBPLIHUX K3BeWwTaja o
cripoBofnemny Kako je HaBefeHOo Y unady 80. oBor cnopasyma;

3) ucnutMBawe M ogobpaBare rogvkber nnaHa paga 3ajeaHNyKor TEXHUYKOr
cekpeTapujaTa.

30l nopgHocu wmssewTaje Opbopy 3a npahewe UIMA Il y apxaBu y Kojoj je
CMELLTEHO Teso 3a yroBapatbe.
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YnaH 79. 3ajeAHUYKM TeXHUYKU cekpeTapujaT (3TC)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

3a cBaku nporpam npekorpaHnyHe capagwe ycnoctaeriba ce 3TC pagn npyxama
nomohun Komucujn, onepatusHum ctpyktypama n 30Il1. 3TC he 6utn cmewiTeH y
OpXaBU Yy KOjoj je cMewlTeHO Teno 3a ynpaerbakwe. 3TC MOXe wumatu
NpUApYXeHy KaHuenapujy (aHTeHy) y Apyroj Ap>KaBu y4eCHULMN.

Pag 3TC duHaHcupa ce n3 byeTta TexHmyke nomohu.

Ocobrbe 3TC umHe ppxaBrbaHuM ob6e apkaBe Koje yyecTByjy Yy nporpamy
npekorpaHnyHe capage.

Pagom 3TC ynpaBrba onepaTtvBHa CTPYKTypa OpXXaBe Yy KOjOj je CMEeLUTEHO Teno
3a yroBapam-e.

Csake roguHe, onepaTtMBHe CTPyKType npunpemajy nnad paga 3TC, koju ce
poctaerba 30[1 Ha yBug n ogobpaBatme.

3TC moxe ogroeapartu, namehy ocranor, 3a usspliaBamwe crnegehux sagaraka:

a) opraHusoBawe cactaHaka 3O0Il1, ykbyyyjyhu u3pagy v guctpubyumjy
3annCHUKa;

6) npyxawe NoOMOhM MOTEeHUMjarHMM yYecHUUMMa No3uBa y OKBMPY nporpamMa
npekorpaHuyHe capaghe Yy npoHanaxewy napTHepa W u3pagu npojekaTta,
opraHusoBawe WHPOPMATUBHUX [JaHa W pagvoHuua; pasBujarbe U
o4pXXaBare Mpexe 3anHTepecoBaHMX CTpaHa;

B) OaBakbe caBeTa KopucHuuuma 6ecrnoBpaTHMX cCpeacTtaBa y crnpoBohewy
npojekTa;

r) noapLikay pagy eBanyalnoHUX KOMUCHja;

4) npunpema, npegy3numake noceta W wu3BelwTaBawe O noceTama paau
npahera Hag cnposherem onepaumja NpekorpaHnyHe capagre;

f) ycnoctaerbawe cuctemMa 3a MpUKynibakwe noys3aaHux WuHdopmauuvja o
crnpoBofneny nporpama NpekorpaHnyHe capagrre;

e) obesbefuBame  peneBaHTHUX MHOPMauUMja 3a roauHe U 3aBpLUHE
n3BeLLTaje o cnpoBoheny Nnporpama NpekorpaHnyYHe capagHe;

X) nnaHuvpawe n cnposoherwe MHPOPMATUBHUX Kamnawa U APYrnx akTUBHOCTU
y BE3M Ca jayareM CBEeCTM jaBHOCTW O Mporpamy npekorpaHnyHe capagte,
yKIiby4yjyhn objaBrbmBakbe MNPOMOTUBHOI MaTepujana O npeKorpaHn4yHoOM
nporpamMy v ogp)xaBare UHTEPHET CajTa nporpamMa npekorpaHuyHe capaghe.

NOAOAEJbAK VI

M3BELUTABAHE

YnaH 80. FloavwK 1 3aBpLUHK U3BeELLTaju O crpoBohewy

1)

y cknagy ca udnaHom 60. oBor crnopasyma, onepaTtMBHE CTPYKType npunpemajy
roauLHN 1 3aBpLUHM U3BELLITAj O CNpoBohery 3a CBaku nporpamM npekorpaHnyHe
capagwe 3a notpebe u3BewTaBakba Ha OCHOBY 4naHoBa 58. u 59. osor
crnopasyma. 3aBplWHM u3BeWTaj MoXe obyxBaTaTu nocrnedwu roavLlbeu
u3BewTaj. M3BewTaj ce nspahyje No MoAdeny m3BelUTaja Koju je MpunoxeH ys
dunHaHcmjckn cnopasym n obyxsara, namehy ocrtanor, cnegehe:
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a) Hanpejak yuvkeH npu crnpoBohewy nporpama npekorpaHuyHe capagwe a
nocebHo y nornegy noctmsawa oppeheHux uurbeBa NO TeMaTCKuUm
npuopuTeTUMa, YKIby4yjyhn KBaHTUTaATUBHE M KBaNUTaTMBHE enemMeHTe Koju
yKasyjy Ha Hanpefak y Be3u ca UnibeBuma;

0) wHdopmauvje o Mepama npegyseTmm 3a obes3behuBare KBanuTeTa W
AenoTBOPHOCTM cnpoBohena, a NocebHo:

(i) mepe 3a npahame, ykbydyjyhn moganuteTe npukynibarwa nogataka u, rae
je NPUMEeHIBbMBO, Mepe 3a BpeOHOBaHE;

(i) kpaTak nperneg CBUX 3HaYajHUX npobrema yo4vyeHux npu crnpoBohery
NpeKorpaHMYHOr nporpama u CB1x npeny3eTnx KOPEKTUBHMUX aKTUBHOCTH;

(iil) npenopyke 3a KOPEKTUBHE aKTUBHOCTY;

B) Mepe npeay3eTte 3a obe3behmBare BUABMBOCTU U YNO3HaBaHE jaBHOCTU ca
NpeKorpaHMYHMM Nporpamom;

ry getarbHe WHopmauvje 0  uHaAHCKjcKOM  cripoBohjewy  nporpama
npekorpaHnyHe capaghe.

WHudopmaunje ogpeheHe y Taudkm (r) oBor crtaBa obesbehyje Teno 3a
yroBapawe nporpama u 6uhe obyxsaheHe nsseLuTajyma UCKIbY4YNBO Y OKBUPY
WHOWPEKTHOT ynpaBrbaksa.

2) Mo npernegawy n opobpewy 30I1, nseewrTaju ce gocrasrbajy HaumoHanHom
WMA koopanHatopy n HaumoHanHoMm cnyxbeHuky 3a opobpaBame KopuCHMKa
WUIMA Il kog Kojer je CMeELITEHO Teno 3a yroBapawe, a pagu AoCTaBibahsa
HauuoHanHum UMA koopanHaTopmma Opyrux gp)aea ydecHuua kao n Komumcujm
y CKrnagy ca 3axTeBuma Y norneay mssewtaBaka ogpeheHnx y unaHosuma 58. u
59. oBor cnopasyma.

OAEJbAK IX
3ABPLUHE OOPEABE

YUnaHx 81. KomyHukauwmja

PasmeHa uHdopmauuja n gokymeHata msmely Komucuje n kopucHuka UMMA Iy
nornegy nporpama, akuMOHUX OOKyMeHaTa M HUXOBUMX M3MeHa W AOoMyHa, Kao u
OOKyMeHTauumje Koja ce Tude cnpoBohera akuuja, no moryhctsy he ce y Hajehoj
mMepu obaBrbaTtn enekTpoHckuM nytem. Komucuja n kopucHuk UMA Il gorosopuhe ce
0 MoanuteTMma pasMeHe nogartaka wTo he ce ypeauTn y CEKTOPCKOM Wiu
dunHaHCKjcKoM cnopasymy.

YUnaH 82. KoHcynTauuje

1) Csako nuTake Koje ce O4HOCU Ha M3BpPLUEHE UK TymMayewe OBOr crnopasyma
6uhe npegmMeT koHcynTauuja namely yroBopHUX cTpaHa, WTo he, yKOnuKo je
HY>XHO, 3@ pe3ynTaTt umaTn n3ameHe v JonyHe oBOr crnopasyma.

2) Y cnyyajy nponywTaka ucnywaBaka obaBesa ogpeheHux y oBoM crnopasymy,
Koje HUCy agpecupaHe 6rnaroBpeMeHUM KOpeKTUBHUM Mepama, Komucuja moxe
obycTaBuTu bMHaHCUpawe akTMBHOCTU Ha ocHoBy UMMA II.

3) KopucHuk WUMA Il moxe ce y uenoctun nmnu genvMmunyHo oapehu cnposohera
nomohu UMA II. Y Ty cBpxy, kKopucHuk UIMA |l goctaBuhe obaBewtere 0 Tome
Gap 6 meceun yHanpeq. YroBopHe cTpaHe OBOr cnopasyma bnwke he ogpeantu
TakBO ogpuuawke pasMeHOM nucama unuM usameHama u gonyHama peneBaHTHOr
durHaHcujckor cnopasyma.
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YnaH 83. PewaBawe Hecyrnacuua, apourpaxa

1)

2)

3)

Hecyrnacuue koje HacTaHy ycrnea Tymadehwa WUnu usBpllera OBOr criopasyma
Ovhe pelwaBaHe MUPHMM NyTEM KPO3 KOHCyNTauuvje, Kao LWTO je To npeasuheHo
ynaHoM 82. oBor crnopasyma. YroBopHe cTpaHe he y nnucaHoj dhopmMu caonTnTn
CBOje CTaBOBe M pellerwa Koja cmaTpajy Moryhum Mno nuTawy Hecyrnacuua.
YroBopHa cTpaHa he ogroBopuT Ha 3axTeB ApYyre YroBOpHe CTpaHe 3a pellere
MUpHUM nyTem y poky oA 30 paHa. Mo ucteky oBor nepuoga, UM YKOMMKO
nokywaj aa ce gohe 4o pellera MUPHUM MyTEM He joBee [0 JOroBopa y poKy
og 60 gaHa opg npBor 3axTteBa, OMO koja yroBopHa cTpaHa Moxe obaBecTuTu
ApYyry CTpaHy ga cmatpa ga noctynak pellesa MUPHUM MyTEM Huje yCneo.

Y cnyyajy ga pewewe MUpHUM nyTem Huje moryhe, 6uno koja og yroBOPHMX
CTpaHa npobriem MoXe ynyTutM Ha apbutpaxy y cknagy ca [lpasunuma
apbutpaxe CtanHor apbutpaxHor cyga n3 2012. rogMHe Koja cy Ha CHa3un Ha Ha
AaH CTynaka Ha cHary oBor cropasyma.

Jesuk koju he ce kopuctTuTn y apbutpaxHmm noctynuuma 6uhe eHrneckn. OpraH
Koju he BpWMUTM MMeHoBawe je [eHepanHu cekpetap CrtanHor apouTtpaxHor
cyda, U TO HaKOH Mpujema MMcaHor 3axTeBa Koju nogHece Ouno kKoja oA
YrOBOPHUX CTpaHa. YroBOopHe CTpaHe ce carnawasajy ga ce npuapxasajy
apbutpaxHe ognyke. Ognyka apbutpa 6uhe obaBesyjyha 3a cBe cTpaHe 1 Hehe
noctojatn moryhHoCT ynaramwa »xarnbe.

YnaH 84. CnopoBu ca Tpehum nuuuma

1)

2)

be3 3agupawa y HagnexHocT 6uno Kor cyga Koju je y yroBopy Koju ce
duHaHcmpa u3 UMA Il ogpeheH kao HagnexHu cyq 3a cnopoBe HacTane nsmeny
YrOBOPHWX CTpaHa y Be3u ca TMM yroBopoM, YHuja he Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje yxnBatn MMyHUTET Kaga Cy Yy NuTawy napHuue, ykibyyyjyhmn apbutpaxy,
ocuUM Kako je ogpeheHo y unaHy 83. oBOr cnopasyma, M 3aKOHCKU MOCTYNuu Y
Be3n ca 6uno kojum cropom Hactanum wusmeny EBponcke komwucuje w/vnu
kopucHuka WUMA Il n Tpeher nuua, ogHocHO uamelly Tpehux nuua, a Koju ce
HenocpeaHO MNKu nocpegHo ogHocu Ha npyxawe nomohu UMA || KopucHuky Ha
OCHOBY OBOr criopasyma, OCMM ako ce YHuja U3pu4mTo ogpekna Tor umyHuTeTa.

Kopuchuk UMA Il he y 61Mno koM 3aKOHCKOM WM ynpaBHOM MOCTYMKY npeg
cyaom, TpubyHarnom unu opraHuma ynpase y Penybnuum Cpbuju 6paHuTn oBaj
UMYHUTET M 3ay3eTn CTaB KOjUM ce y3umajy y o63ump nHtepecn YHuje. Tamo rge je
TO notpebHo, kopmcHuk UMA Il n Komucuja he obaBuTtn npeTxogHe KOHCcynTauuje
0 TOMe Koju he ce cTaB 3ay3eTu.

YnaH 85. ObaBeluTewa

1)

2)

CBa KOMyHMKaUMja y Be3n ca OBUM Criopa3ymMoOM caduhaBa ce Y nucaHoj hopmu,
Ha eHrneckom jesuky. CBako caoniwterwe Mopa 61T NOTNMCAHO M AOCTaBIbEHO
Kao OpUrMHanHu JOKYMEHT, UK Kao CKEHMPaHWU OPUrMHANHWU OKYMEHT.

CBa KOMyHMKaLMja y Be3n ca OBMM CMOpa3yMOoM Luarbe ce Ha crniegehe agpece:

3a Komuncnjy:

EBponcka komucuja

"eHepanHun aupekTopar 3a NpoLUnpeH-e
lNowmaHcka adpeca

Rue de la Loi 15
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B-1049 bpucen benrnja
dakc: +32 229 68727
E-mail: elarg-c@ec.europa.eu

3a KopucHuka UIMA

MwuHucTtap 6e3 noptderba 3agyXeH 3a eBpPONCKe UHTerpaumje
HauwnoHanHu UNMA koopanHatop

HemawunHa 11, beorpag, Cpbuja

dakc: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

YUnaH 86. AHekcu
AHeKcH OBOr cnopasyMa Cy cacTaBHM 4€0 OBOT OKBUPHOT criopasyma.
YnaH 87. Ctynamwe Ha cHary

OBaj cnopasym CTyna Ha CHary OHOr JaHa Kafga nocnefjka yroBopHa cTpaHa y
nucaHoj dopmmn obGaBecTn apyry ga je ogobpuna cnopasym Yy cknagy ca
HaUMOHaNHMM 3aKOHOA4ABCTBOM UMM MPOLLEAYPOM YTOBOPHE CTPaHe.

YnaH 88. Baxewe OkBupHOr cnopasyma 3a UMNA

OkBupHK cnopasymn 3akrbydeHn namehy Komucuje n Penybnuke Cpbuje octajy ga
BaXe 3a nomoh koja je ogobpeHa  Ha OCHOBY MPETXOAHUX WHCTpyMeHaTa
npeTnpucTynHe nomMohn, OOK ce npyxawe Te NoMohu He OKOHYa y cknagy ca
pOKOBMMA peneBaHTHUX OKBUPHUX CnopasyMma.

YUnaH 89. U3meHe u gonyHe

CBe u3meHe n JOMyHe ca Kojuma ce carnmace yroBopHe cTpaHe OGuhe y nucaHoj
dopmn 1 caumwaBahe Aeo oBor crnopasyma. TakBe u3MeHe un onyHe ctynuhe Ha
CHary y cknagy ca npouefnypom ytepheHom y unaHy 87. ctas 1. oBor cnopasyma.


mailto:kabinet@eu.rs
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YnaHn 90. MpecTaHak Baxeka

1)

2)

OBaj cnopasym he octatM Ha cHasun HeogpeheHO Bpeme, U3y3eB Yy chnydyajy Aa
Oyae packuHyT nMcaHMM obaBeLUTEHEM jeaHe Of YroBOpHMX cTpaHa. Crnopasym
he npecTtaTtn ga Baxu y poky o4 3 Meceua og gaHa nucaHor obaseluTera.

Mo npecTaHKy Baxewa OBOr cnopasyma, npectahe u cBaka nomoh 4nje je
cnpoBofene y TOKy, OCUM Kaga je y nuTaky MoLTOBake CTeYEeHUX rnpaBa Koja
npousnase 13 ogpeheHnx yrosopa omHaHcupaHmnx us cpeacrtasa UMA I.

OBaj cnopasyM je caymkeH y ABa OpuUrMHanHa npMMmepka Ha EHIrfIeCKOM je3UKY.
MoTtnucaH, 3a n y ume Bnage Peny6nuke Cpbuije,

Y beorpaay, 23. aeuembpa 2014.

r-na JagpaHka Jokcumosuh, c.p.

MwuHucTtap 6e3 noptderba 3agyXeH 3a eBpOrcKe UHTerpaumje

MoTtnucaH, 3a n y ume Komucuije,

Y Bbpuceny, 19. neuembpa 2014.

r-avH Jean-Eric Paquet, c.p.
HOuvpekTop
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AHEKC A

Ynore n oaroBopHOCTM CTPYKTYpa, Nuua u Tena y cknagy ca
ynaHom 10. oBor cnopasyma

YeodHa HarnomeHa:

Y oeom npeenedy npukalaHe cy enaeHe yrnoze U 3ajeOHuU4Yke 002080pHOCMU
o0ezoeapajyhux cmpykmypa, opz2aHa U mena. Oeaj npeaned ce He cmampa
ucypnHum. [onyryje ocHo8HU Oeo 080e criopasyma.

YnaH 1. HaumoHnanuu UMNA koopauHatop (HUMAK)

KopucHuk UMA 1l umeHyje HaumoHanHor WUIMA koopguHaTtopa. Hauwonanuu UMA
KOOpAMHATOP je BWCOKO paHrupaHu npeactaBHWKk Bnage wnun gpxaeBHe ynpase
kopucHuka UIMA 1l koju pacnonaxe ogrosapajyhum osnawhewuma. Nopen ynora u
OArOBOPHOCTU NpeunsnpaHnx y Ynany 6. ctae 2, ynaHy 16. ctaB 2. u unaHosuma 59.
n 75. oBor crnopasyma, Kaga ce MOCMOBM Yy Be3n ca wusBpluaBaweM OyleTta
nosepasajy kopucHuky UMA I, HUIMAK he:

a) npenysvMaTtn mepe kako 6u Tokom cnposofewa nomohu UMA Il o6e3begmo
ogroeapajyhe ycpeacpehusawe Ha UuIbeBe MNOCTaBibeHe Yy akuujama
OOHOCHO nporpammma 300r KOjUX Cy MOBEPEHU MOCMOBU M3BpLUABaHA
oyuerTa;

6) Y cknagy ca unaHom 57. oBor cnopasyma, y KoHcynTaumjama ca Komucujom,
KoOpAMHMpa uspagy nnaHa BpefHoBaHa KOjuM ce npeacTaBrbajy aKTUBHOCTH
BpegHoBara Koje he ce cnpoBoAUTU Y pasnuunTM ¢pasama cnpoBohera y
ckragy ogpenbama unaHa 55. osor cnopasyma.

YnaH 2. HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBam-e

1) KopucHuk WIA Il umeHyje HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a opobpasamnse.
HaunoHanHu cnyxbeHunk 3a ogobpaBake je BUCMKO paHrmpaHu npeacTaBHUK
Bnage nnu gpxaeHe ynpase kopucHuka UMA 1l koju pacnonaxe ogrosapajyhum
oBnawhernma.

2) HauuwoHanHm cnyxbeHuk 3a ogobpaBare CHOCKM LESOoKyrnHy OArOBOPHOCT 3a
duHaHcumjcko ynpasrbakwe cpeactauma nomohu UMA 1l Peny6nvum Cpbujm kao n
3a obes3befumBame 3aKOHUTOCTM W perynapHocTU Tpowewa. HaumoHanHm
cnyx6eHuk 3a ogobpaBare je nocebHO oaroBopaH 3a:

a) ynpaBrbake padyyHuMma n puHaHcujckum nocnosuma 'y oksupy UMA II;
0) eduKacHO YHKUMOHUCAHE CUCTEMA WHTEPHEe KOHTpore Yy peanusauuju
nomohu UMA Il'y cknagy ca aHekcom b osor cnopasyma.

Mpun obaBrbaky O0BMX PYHKUMja, HaUMOHaNHU cryxbeHuk 3a ogobpaBare MOxe Aa
obaBrba NnpoBepe Ha TepeHy.

3) Y uurby obaBrbara nocroBa M3 CBOje HaANEXHOCTU NpeLn3npaHnx y crtasy 2.
Tayka (a), HaumoHanHu cnyxb6eHuk 3a ogobpasamne, y3 noapwky HaunoHanHor
doHaa obasrba cnegehe 3agaTke:

a) npunpema u nogHocu Komucujn 3aBpLUHe padvyHe Koju ykrbydyjy cnepehe
nogarke:

() HacTane u nnaheHe TPOLUKOBE;

(i)  wn, no noTpebwn, ykibyyyje nogatke o npeTdUHaAHCUpamy Y OKBMPY 3axTeBa
3a nnahawe wn notephyje Aa OHW NOTMYY M3 MNOy3gaHUX cucTema
obpayyHcKor payyHOBOACTBA YCTAHOBIbEHUX Y CKNagy ca Tavkom 6) osor
yraHa, 3atnm noTephyje HUXOBY Ta4yHOCT M 3aCHOBAHOCT Ha npaTehoj
AOKYMEHTaLMju Koja ce MOoxe MpoBepuTW, Kao U Aa cy nogauu 6unu



4)

A)

Yy
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npeameT BepuduKkaumje onepaTtMBHUX CTPYKTypa W  ynpaBrbaynx
cTpyktypa. [lo 3aBplweTKy nporpama, HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a
ogobpaBare NOAHOCK 3aBPLUHM PaYyH;
06e36ehyje noctojarbe 0OpayvyHCKOr cucTema pavyyHOBOACTBA KOjU YHOCK U
MeMopuLle, Y KOMMjyTepckom OO6nuKy, pavyyHOBOACTBEHY eBuOEHUMjy 3a
CBaKy pafry/akTMBHOCT/ONnepaumjy u Koju nogpxasa cBe nopgaTke notpebHe
3a cacTaBrbake 3axTeBa 3a nnahawe 1 rogukbrux PUHAHCKJCKMX U3BeLlTaja
ogHOCHO 6unaHca. TakaB CUCTEM nMpyxa TadHe, MOTNyHe, noys3daHe WU
6naroBpemeHe MHdopmaumje n obyxesata eBnaeHLUMj)y n3Hoca Koju mory 6utu
npegMet nospahaja, 3atum eBuaeHuujy Beh noBpaheHUX wsHoca W
NOBYYEHMX U3HOCA NOCMe YKngaka LenokynHe nnu gennmmyde nomohu UMA
Il 32 nporpam ogHOCHO akuujy;
o6e3behyje TpaHcdep HOBYaHMX cpeacTaBa Ha onepaTMBHE CTPYKType
OOHOCHO NpuMaoLe;
no notpedbu notephyje nocTojakbe M TAYHOCT CTaBKM CydUHAHCMpaha WU
o6e3behyje [oOBOSfbaH U3HOC cpeacTaBa y HauMoHanHom doHay Kako 6u ce
NPeMOoCTUO eBeHTyanHn Makbak 360r 3akacHenor TpaHcdepa cpeacrasa of
Komucnje ogHocHo 36or nnahawa no Hano3uma 3a noBpahaj koje v3ga
Komucwja;
BpLUKM NoTpebHe hnHaHCHjcKe KopeKuumje Yy Be3n ca HenpaBUITHOCTMMA Kako je
npegeuheHo unaHom 51. oBor cnopasyma, a y ckragy ca ynaHom 17. Ypenbe
o cnpoBohewy WIMA Il n ynaHom 42. oBor crnopasyma W, y ckKrnagy ca
HauuoHanHuMMm npouegypama 3a nospahaj cpefcrtasa, BplM noBpahaj
ponpuHoca YHuje koju je nnaheH npumaoudy y criydajeBuma NOMEHYTUM Y
ynaHy 51. ctaB 5. oBor cnopasyma, a Ha HauuH Koju je npeasuheH y ynaHy
41. oBor cnopasyma;
y3auma y o063up, NPUIMKOM cacTaBibawa M JocTaBribatba (OUHAHCUCKUX
n3BellTaja U usjaBa n 3axTeBa 3a nnahawe, Kako je HaBedeHO y Taudku (a)
ctaBa 3), pesynTtaTe CBUX peBM3Mja KOje je CnpoBeno pPeBM3OPCKO Tero
OLHOCHO KOje Cy Y HaasIeXXHOCTU PeBU30OPCKOr Tena;
npeacraBrba rMaBHWM KOHTaKT 3a NPOTOK (PMHAHCUjCKMX MHpopMaLmja nameny
Komucuje n kopucHuka UIMA 1l kao 1 3a cBa nuTara y Be3u ca PMHaHCUCKUM
ogpenbama oBor cnopasyma.

cMucny ctaBa 2. Tadka ©6) OBOr unaHa, HauuMoHanHu cnyx6eHuk 3a

opobpaBame, y3 capagtwy (yHKUMje 3a NOAPLUKY HALMOHANHOM CrnyXOeHuKy 3a
opobpaBane obaBrba cneaehe 3agartke:

a)
6)

A)

06e36ehyje yBepere 0 3aKOHUTOCTU U PErynapHOCTU OCHOBHUX TpaHCcakuuja;
yBOAM e(eKkTUBHE N Cpa3MepHe Mepe NpoTuB npesape y3umajyhu y ob3up
npenosHaTe pusnke 1 ocuMrypasa nsBeLLTaBake y cknagy ca unaHom 51. ctas
2. oBOr crnopasyma, UCTOBpEMEHO MHAOPMULLYAM O TakBOM M3BELUTaBakby
Cnyx6y 3a koopanHauujy 6opbe npoTns npeBapa HasefeHy Yy unaHy 50. ctaB
2. oBoOr cropasyma,;

04roBOpaH je 3a npahere genoBara yrnpaBrbayke CTPYKTYpPe U onepaTuBHUX
CTPYKTypa y CMUCNY UCNyH-aBaka 3axTeBa HaBedeHUX y Tavykama a), 6) nr)
ctaBa 3. unaHa 12. oor cnopasyma u y aHekcy b osor cnopasyma, a y
Cnyyajy HemnoLTOBaka OBMX 3axTeBa, OL4rOBOpaH je Aa o Tome 6e3 ognarawa
obasectn Komucujy 6e3 1 ga npegysme ogarosapajyhe sawitutHe Mmepe y Be3u
ca u3BpLUeHUM nnahawuma nnu NoTNMCaHUM yroBopuma;

ob6e3befyje nocTojake Kao 1M eurkacHO PYHKUMOHUCAHE CMCTeEMA UHTEpPHE
KOHTpOre Koja ce O4HOCK Ha ynpaBrbakwe cpeactamma nomohun UMA I,
ocurypaBsa usBellTaBake O CUCTEMMMA yrpaBrbaka U KOHTpore 1 pasmaTpa
KagpoBCKe KanauuteTe 3a npunpemy u cnpoBohewe nporpaMa y OKBUpY
onepaTBHUX CTPYKTYpa YKIby4eHUX Y nporpamupane 1 cnposohene akuuja;
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f) ocurypaBa noctojare 1 4eN0TBOPHO PYHKLMOHUCaHE CUCTEMA N3BELUTaBaHa
N UHoOpMUCaHA;

e) npaTn Hanase M3 PEeBU3OPCKMX M3BeLUTaja PEBU3OPCKOr Tena, CauymkeHUX Y
cknagy ca unaHom 5. crtaB 2. aHekca A oBor cnopasyma. [lpy Tome
HaumoHarnHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBamse:

(i) opnyuvyje o Tome ga nu je noTpebHO cnpoBecTn oapeheHe KOpeKkTUBHe
Mepe y uurby yHanpehewa cuctema ynpasribara U UHTEPHE KOHTpone,
eBuaeHTMpa oasyke y Besau ca TUM 1 ocurypasa 6narospemMeHo
cnposohene NoTpebHNX Mepa 3a yHanpehete;

(i) no noTpebu BpLuM KOpeKkumje 3axTeBa 3a nnahawe Koju ce AocTaBrbajy
Komucuju;

X) Mpu cacTaBrbaky M3jaBe O ynpasrbaky Yy cknagy ca Tadkom 6) unaHa 59.
cTaB 2., yauma y 063up pesynrtaTte CBUX peBu3nja Koje je 06aBuno nnm 3a Koje
je HagneXxHo PeBM3OPCKO TENO;

3) 06e3 ognarawa obaBelwlTaBa EBponcky KOMUCHjy O CBaKOj 3Ha4ajHOj MPOMEHM
Koja ce OOHOCK Ha CUCTEME ynpaBibaka W KOHTpONe paan UcnutvBara W
opgobpaBarsa npe wUxoBe peanusauuje;

n) KoopAuHMpa NpuUnpemy KOHCONMUOOBAHMX aKLMOHUX NSlaHOBa HaMeH-eHUX 3a
OTKNawawe HegocTaTtaka yTBpheHnx y cucteMmma ynpasibakba v KOHTPOre.

HaumoHanHn cnyxbeHnk 3a opobpaBare cacTaBfba M goctaBrba Komucujm
OoKyMeHTa npeasuheHa ynaHom 59. ctae 2. oBor crnopasyma, oo 15. debpyapa
HapegHe oMHaHCKjCKe roanHe.

YnaH 3. YnpaBrbauka CTpyKTypa

1)

2)

3)

YnpaBrbauky CTPYKTYpy uuHe HauuoHanHu doHg n dyHKuMja 3a nogpLuky
HauMoHanHOM cnyx0eHuKy 3a opgobpaBame. Yrnore W”  HaglexHOCTU
HaunoHnanHor d¢oHga u ¢yHKkumje 3a nogpwky 6uhe Ha apgekBaTaH HauvvH
noaerbeHe.

HauunoHanHn doHa ogroeBopa HauuoHanHom cnyxbeHuky 3a opobpasarbe U
CMelWTeH je y MuHucTapctBy kopucHuka WIMA 1l HagnexHom 3a nocnose
dunHaHCHja u fenyje y CBOJCTBY LEHTparnHor apxasHor Tpesopa. HauuoHanHu
doHa npyxa nomoh HaumoHanHom cnyxbeHuky 3a ogobpaBame y obaBrbamy
nocrnoBa 13 HeroBe/eHe HaAneXxHoOCTH, a NocebHO OHUX MOCMoBa Koju ce TUdy
yrnpaBrbaka padyHMuma yCrnocTaBibeHUX Yy OKBUPY crnpoBohera npeTnpucTynHe
nomohu UMA Il n cdmHaHchjcknx nocnosa HaBedeHUX y YnaHy 2. ctas 3. OBOr
aHekca W 3agyXeH je 3a nocrnoBe UHaHCUjCKOr yrpaBibakba CcpencTeMMa
nomohn WIA Il koju cy y HagnexHocT HauuoHanHor cnyxbeHvka 3a
opobpaBamse.

HaunoHanHu doH je HapounTo 3agyXKeH 3a:

(a) BOhewe wn opraHusoBakwe LEHTpanHuUX 6aHKOBHMX padvyHa 3a HOB4YaHa
cpeacTBa u3 npeTnpucTynHe nomohu EY;

(6) nogHoLwere 3axTeBa 3a HOBYAHMM cCpeacTBMMa W MpujeM CBUX ynnarta u3
Byleta YHuje;

(B) opobpaBawe TpaHcpepa TakBuX ynnata [0 OnNepaTtMBHUX CTPYKTypa
OOHOCHO NpuManaua;

(r) nospahaj HoBYaHuX cpeacTasa y ByLieT YHuje no Hanosuma 3a nospahaj koje
je nsgana Komucuja;

(8) npyxake nomohu HaumoHarHoM cnyxbeHunky 3a ogobpaBare NPUIIMKOM
npunpemMe puHaHCKjCKNX n3seluTaja 3a Komucujy;

(h) dbyHKUMOHUCAKE KOMNjyTepmnsoBaHOr OoBpayvyHCKOr cuctema padyHOBOACTBA
Koju BriaroBpemeHoO Aaje TayHe, KOMNneTHe 1 noysaaHe nogarke.
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Kaga rog je uenmcxogHo, pasmeHa WHdopmauuja ca Komucmjom y Besn ca
PUHAHCKjCKUM MNOCMOBMMAa BpPLIW Ce ENeKTPOHCKAM MyTeM y3 MpUMeHy
npouenypa gorosopeHunx nameny Komucuje n kopucHuka UMA Il.

dyHKUMja 3a NOAPLWIKY HauMoHanHOM cnyxbeHunky 3a opobpaBare ogrosapa
HauMoHanHoM crnyxbeHuky 3a ogobpaBate 1 nomaxke My npunmMkom obaerbarba
nocnosa yTBpheHnx y unaHy 2. ctaB 4. n cTaB 5. oBOr aHekca.

YUnaH 4. OnepaTuBHa CTpyKTypa (onepaTuBHe CTPYKType)

1)

2)

3)

OnepaTtmBHa cTpykTypa (onepaTMBHE CTPYKType) Ce ycrnocTtaBiba Yy OKBUPY
Op>xaBHe ynpae kopucHuka UIMA Il pagu npunpeme, cnpoBohera n ynpaerbatsa
npeTnpuctynHoMm nomohu EY o6e3beheHom y oksupy UMA II.

OnepaTtuBHa CTPYKTypa je OAroBOpHa 3a MNOCroBe npunpeme, crnpoBofera,
MHpopMUCawa M BUOSBLMBOCTM KOjU cy npeasuheHn y un. 23. n 24. osor
cropasyma, kao W 3a nocrnoBe npahewa, u3BewTaBawa O Mporpammma u
HMXOBOI BPeHOBak-a kaja je TO peneBaHTHO, y Cknagy ca HavyernoM oaroBOpHOr
duHaHcumjckor ynpaerbawa. OOroBopHa je 3a 3aKOHMTOCT W perynapHoCT
pacxoja HacTanux MpunvMKoM — peanu3auumje  nporpama  MoA4  HeHOM
HagnexHowny.

OnepaTtumBHa cTpyKTypa BpmK cnegehe dyHkumje n npeysnma obaeese:

a) y nornepgy ynpaerbaka NporpamMom, onepatmMeHa CTPyKTypa:

(i) npatu peanusauujy nporpama, npeanaxe uameHe n gonyHe, no notpedwu,
N npyxa cektopckomM oabopy 3a npahewe MHopMaumje o HanpeaoBaky
nporpamMa y nocTusawy UuubeBa, MNOCEOGHO Ha OCHOBY YTBpPhHEHUX
npeKkpeTHMLUa U nokasaTerba kao U Ha OCHOBY (PMHAHCUjCKUX NofaTaka;

(i) npaje cee wmHpopmauuje noTpebHe 3a M3BeELWTaje Koje cacTaBrbajy M
poctaerbajy Komucmju HaumonanHun WIMA  koopguHatop (HUMAK) wu
HaumoHanHu cnyxb6eHuk 3a ogobpaBare Kako je NpeLn3npaHo y unaHy
59. oBor cnopasyma. Of onepaTMBHe CTPYKType MOXe ce 3axTeBaTtu aa
npunpemmn cBeobyxBaTaH (OUHAHCKJCKN U3BELUTAj KOjU Ce OAHOCK Ha ueny
duHaHcujcky rognHy u koju he Komucmjn pgoctasutn HWIMAK, nowTo
n3sewrTaj byae npeTxoQHO pa3MOTPEH Of CTpaHe HaanNexor CEeKTOPCKOr
oabopa 3a npahemse;

(i) penu cBe MHdOpMaumje y OKBMPY OnepaTUBHE CTPYKTYpe Koje Cy BaXKHe
3a obaBrbake AoAerbeHnX NocnoBa v 3a cnposohewe akumja;

(iv) oprosopHa je 3a n3pagy nraHa BpefHoBara 1 crposohere BpeaHoBaHa
nporpamMa, n CnpoBOAW NPETXOAHO, NEPUOANYHO M HaKHagHO (ex-ante,
interim n ex-post) BpegHoBake y cknagy ca YnaHom 55. oBor cnopasyma.

©) Y nornegy u3bopa u KOHTpone akuuja u ¢UHAHCU[CKOr YyhnpaBribaka,
onepatMBHa CTPyKTypa, Y CKragy ca peneBaHTHUM 4YNaHOBMMa OBOT
cropasyma:

() omoryhaea ga ce n3bop n ogobpaBare akumja koje he GUTU bUHaAHCKjCKN
nogpkaHe cnpoBofe y cknagy ca nocTynuMMma u Kputepujymmma Koju ce
npyMekyjy Ha OAHOCHY o6nacT NoNUTMKa OQHOCHO Nporpam;

(i) opraHusyje HabaBKy 1 nocTynak gogene 6ecnoBpaTHUX cpeacTasa, Kao u
yroBapamwe;

(iii) yTBphyje nocTynke Koju ce ogHOCEe Ha YyBawe CBUX JOKYMeHaTa y Be3u ca

HabaBkama, gogernomMm 6ecrnoBpaTHUX cpeacTaBa, yroBapaweM, (PUHAHCUjCKUM

yrnpaerbakem, KOHTporama W pesusnjama M Koju cy HeonxogHw ga 6u ce

00e36eauno agekBaTaH peBM30OPCKM Tpar;

(iv) Bpwwm ynnate npumaouuma n nospahaj HannaTtom o npumanaua nomohu
NNAII;
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(v) ocurypaBa ga cBa Ternay OKBUPY orepaTuBHE CTPYKType Koja y4yecTByjy Y
crnpoBofewy akumja umajy mnm 3acebaH pavyyHOBOACTBEHM CUCTEM WA
aflekBaTHY payvyyHOBOACTBEHY koaudumKaLMjy 3a CBe TpaHcakuuje Koje ce
0QHOCE Ha KOHKPETHY akuujy;

(vi) ocurypaBa pga HaumoHanHum cnyxbeHuk 3a ogobpaBare npuma cBe
notpebHe uHdopmaumje o npoueaypama u nposepama ynpasrbara Koje
Cy crnpoBefgeHe y Be3u ca TpPoLLleHeM cpeacTasa;

(vii) ycnoctaBrba 00OpayyHCKM CUCTEM  padyHOBOACTBA  KOjU  BpLUK
KOMNjyTepmn3oBaHN YHOC 1 MeMopUcarwe, padvyHOBOACTBEHe eBuaeHuuje
3a CBaKy akuujy/akTMBHOCT M KOjU MOApxaBa cBe nogaTtke notpebHe 3a
npuynpemMy 3axTeBa 3a nnahake Kao M 3a npunpemy roauiler
dunHaHCHjCKor mM3BellTaja UM u3jaBe, Kao M 3a M3BpLUABaHE Harnora,
nnahara u npahera npu cNpoBonewy akuuje;

(viii) ycnocTtaBrba cucTem 3a bnaroBpeMeHo N3BELUTaBaHbE o}
HenpaBuNHOCTUMa W 3a Npeay3nMare eUKacHUX U cpasmMepHUx mepa
npoTnB Npesape, y3umajyhu y 063unp npenosHaTe pusuke;

(ix) ycnoctaBrba cucTemM 3a npenosHaBake CBUX [AyroBaka W 3a
eBUAEeHTMparme CBUX OYroBa Yy rfaBHy KUry OYXHUKA, YKIbydyjyhu n
HenpaBUIHOCTU, NPe HUXOBOT Npujema;

(x) notephyje Oa je pacxod Koju je Hactao, Koju je nnaheH u npujaBrbeH
HaumoHanHoM cnyxbeHuky 3a ogobpaBake, y Cknagy ca nponucuma
YHuje N NpUMEHIBUBUM HaUMOHaNHMM 3aKOHOOABCTBOM, 3aTUM Aa je y
cknagy ca nporpamom, ca ycrnoBuma NoApLUKe akuuje u ycnosuma u3
yroBopa, ga je poba mucnopyyeHa OAHOCHO Yycryre M3BpLUEHe M Aa cy
3axTeBu 3a nnahawbe npumaoua TavyHu.

OBe koHTpoOne ynpaerbawa obyxsaTajy agMUHUCTPATUBHE, (DUHAHCH|CKe,

TEXHUYKE U (pM3nYKe acnekTe cBake akuuje n yKiby4yjy:

- KOMNJIeTHYy agMUHUCTPaTUBHY NpoBepy npaTtehe gokymeHTauuje y
Be3K ca cBakoM obase3om v nnahamem;

- HenocpeaHy b13nyKy NpoBepy, Npu Yemy ce y ogpefhmBamy
yyecTtanocti n obuma oBux nposepa y 063up ysmmajy, nsamehy
ocTarnor, BpCTa akuuje,u3HoC jaBHOr pacxoda 1 cTeneH npeno3HaTor
pu3mka.

(xi) omoryhaBa MHTEpPHY peBU3Njy Terna y OKBUPY onepaTuBHE CTPYKTYPE;

(xii) ocurypaBa ycarnaweHoCT ca 3axTeBMMa KOju ce ogHoce Ha
nHpopmucarwe,  nyénuumTeT,  TPaAHCNApPEHTHOCT,  BUAIBUMBOCT W
KOMyHWKaLmjy, npeasuheHe ynaHosmuma 23. u 24. oBor cnopasyma;

B) Tena Yy OKBMPY oOnepaTtMBHE CTPYKType BoAe eBuaeHuujy MehycobHux
gorosopa y nucaHom obnuky. PykoBoamoum oBux Tena ce jacHo ogpehyjy u
ogroBapajy 3a obaBrbake goperbeHux pyxHoctu. KopucHuk WUIMA Il he
06e36eqnTn ycrnoBse 3a obaBrbake HUXOBUX OYXHOCTU M obaBesa. Tena y
OKBUpY oOrnepaTtMBHE CTPYKType OOroBOpHa Cy PYKOBOAMOLY OOHOCHE
onepaTuBHE CTPYKType.

YnaH 5. PeBu3opcko teno

1) KopwucHuk UMA 1l ycnocTtaerba peBn3opcKo Tero Koje je He3asHucHo of HUTMAK,
3aTuUM of HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpasatrbe, 04 ynpasrbayke CTPYKType
N o onepatuBHe CTPYKType (onepaTUBHUX CTPYKTypa) U UMa HEOMXOAHY
dwmHaHcujcky ayToHOMMjy. HoeroBo AernoBakwe Mopa Aa Gyge y cknagy ca
mMehlyHapoOHO npu3HaTUM cTaHgapauma pesusunje. PykosBoguoua peBu3opcKor
Tena mmeHyje kopucHuk WMA 1. PykoBogunau, peBusopckor Terna tpeba aa
nocegyje ogrosapajyhe crnocobHOCTM, 3Hawe U UCKYCTBO Y obnactu pesusuje
notpebHe 3a obaBrbame OBe AYXHOCTU.
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2) PeBusopcko Teno cnpoBogu peBM3Mje cuUCTeMa ynpaeBibakba W KOHTpoONne u
peBusmje akuuja, TpaHcakuuja W roAuMlHMX padvyHa npema mehyHapoaHo
npusHaTUM CTaHgapauma peBu3vje U y cKnagy ca peBU3OPCKOM CTpaTernjom.
OBu cTaHgapon Mory 6uTn [JonyweHM Ha OCHOBY Adarbux ynyTtcTaBa W
nedvHnunja Komucuije.

3)

Mon oprosopHowhy cBOr pykoBOAMOLA, PEBU3OPCKO Teno Bpluv criegehe
dyHKUMje n npeysnma crnegehe oaroBopHOCTH:

a) npema mogeny u3 AHekca E oBor cnopasyma, npunpema peBu3OpCKy
cTpaTtervjy Ha nepuof of 3 roanHe y3 axypupare cTpatervje Ha roguem
HuBOYy. PeBu3opcka cTpaTernja yTephyje peBU3opcKy MeTodosnorujy, metoae
y30pKoBaH-a koje he ce NpUMEHNTN Ha peBU3Mje akunja u TpaHcakumja, Kao u
nnaHupawe pesusmja. Pesusmje he ce pokycupaTtn Ha npoBepy:

0)
(if)
(iii)

KOMMNIETHOCTU, Ta4YHOCTU W MUCTUHUTOCTU rOOMLWHKUX  UHAHCUCKUX
n3BeLuTaja OAHOCHO M3jaBa M OAHOCHUX FOAULLKMX padyHa;

eduKacHOCTM N OenoTBOPHOCTM (DYHKUMOHUCAKka cuctema ynpasibama,
KOHTpOIne n Haas3opa;

3aKOHUTOCTU U PerynapHoOCTM OAHOCHUX TpaHcakuuja.

PeBun3opcko Teno goctaerba PeEBM3OPCKY CTpaTernjy Koja ce ogHOCU Ha
nepuwog o4 HapegHe Tpwu roguMHe EBPONCKOj KOMUCKHU Yy nepuay A0 Kpaja
HoBembpa cBake roguvHe, Y3 [OCTaBrbake KOMuje [OKyMeHTa
HaumnoHanHoM cnyx6eHuky 3a ogobpaBsatrbe. Y criyyajy Aa ce 3a Bule oA
jeaHor nporpamMa KOpUCTU 3ajeQHUYKM CUCTEM ynpaBrbaka WU KOHTpone,
MOXe ce npunpemM1uTu jedMHCTBEHaA peBM3opcKa cTpaTtervja 3a parte
nporpamMe oHOCHO akuuje.

6) cacTaBrba n NogHocK nseellTaje n muwrbewa Komncnjn n Bnagn Penybnuke
Cpbuje, y3 poctaBrbake Komuvje OBUX [OKymMeHaTa HauuoHanHom WIMA
KoopaAMHaToOpy M HauMoHanHOM cnyx0eHuky 3a opobpaBarwe, M TO Ha
cnepehmn Ha4YuH:

(i)

(ii)

(iii)

y cknagy ca unaHom 60. ctaB 5. noactaB 2. duHaHcujcke ypeabe u
npema mogeny natom y aHekcy [1 oBor cnopasyma, oo 15. mapta csake
rogMHe [f[octaBiba rogvlikbe MULWIbEHE pPeBU3opa, O roAULLIHKMM
(PUHaHCKjCKUM  U3BellTajuMa OAHOCHO Wu3jaBaMa U O OAHOCHUM
roovWbNM padyHMMa 3a nNpeTxogHy MHaHCKjCKy roguHy, obyxsaTtajyhu
HMXOBY MOTMAYHOCT, TAYHOCT Y UCTUHUTOCT M O (PYHKLIMOHUCAKY cuctema
yrnpaBrbaka, KOHTpPONe W Hagsopa W 3aKOHUTOCTU WU pPerynapHoCTM
OAHOCHUX TpaHcakuuja;

o 15. mapta cBake roauvHe, 3ajedHO Ca TOAULWHUMM  MULLTHEHEM
peBun3opa, AOCTaBSba roAuvllkbyU U3BELLTaj 0 aKTUBHOCTUMA peBu3nje
KOju je npunpemsbeH y cknagy ca mogernomMm u3 aHekca [C oBor cnopasyma
N Koju Takohe cagpXu Hanase peBu3nja CNpoBedeHMX Yy cknagy ca
PEBM3OPCKOM CTpaTernjoM y Aatom nepuoay v Koju npeacrasrbajy OCHOB
3a (popmynucare roguliker MULIrbewa pesusopa. oanibn U3BeLTaj
peBu3opa yTBphyje, uamehy ocrtanor, cBe HedoCTaTke OTKPUBEHE Y
cucTeMmmMma ynpasribakba, KOHTPONE U Hag3opa M CBE KOPEKTUBHE Mepe
Koje cy npegyseTe OQHOCHO nNriaHupaHe oA CTpaHe HauuMoHanHor
cnyxbeHnka 3a ogobpaBane, HaumoHanHor doHga w/mnu onepaTuBHe
CTPYKTYp€;

MULLIbEeHEe CBAKOM 3aBpPLUHOM padyHy noTpebGHOM 3a 3aBpLueTak 6mno
KOr nporpama unu gena nporpama, a Koju je HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a
ogobpaBawe poctaBno Komucuju. TakBO MULLIBEHE CE OAHOCKM Ha
OCHOBaHOCT 3axTeBa 3a 3aBpluHa nnahawa W TayHOCT (OUHAHCUjCKUX
uHdopmaumja. Kaga rog je uennxogHo, oBo Mulrberwe he ce ocnawartu
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Ha 3aBpLWHW WM3BELITA] O aKkTMBHOCTUMA peBusMje. Muwsrbewe 0
3aBpLUHOM payvyHy ce npunpema y cknagy ca mogenom u3 AHekca b
OBOr crnopasyma. PeBn3opcko Teno AoCTaBiba MULLIbLEHE Y POKY O4 TpU
Meceua of AaTymMa Kaga je HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaare
NoAHeOo pereBaHTHU 3aBPLUHU PadyH.
B) [Harbn nocebGHM 3axTeBM 3a PEBM3OPCKY CTpaTternjy wu/wnu ussewTaje u
MULWIbEHA MOMEHYyTa Yy Tadykm 6) oBor crtaBa Mory OuTM ogpeheHn y
CEKTOPCKMM U (PUHaAHCHjCKNM crnopasymMuma.
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AHEKC b
OKBUP MHTEPHE KOHTPOIJIE

Tuncku cnucak obnactu u 3axteBa yrBpheHux y unaHy 12. crtas

3. Tayka a) oBor crnopasyma

KoHTponHa cpeauHa

a) MNonutuke eTuke N MHTErpuTeTa:

npeaounTn nocBeNeHOCT opraHu3auuje WHTEerpuTeTy U eTUYKUM
BpegHocTMMa

oMmoryhutn ga ce kyntypa/cuctem opraHusauuje Kojy 3axTeBa HajuLle
PYKOBOACTBO pasyMe Y Lienoj opraHnsaumjn

06e36eqnTn noctojare npouedypa 3a nperno3HaBake W cnpeyaBare
cykoba nHTepeca

©0) Hagsop  pykoBoacTBa  Hag  cnpoBoheHwemM  MOCNoBa  OOAESbEHUX

nogpeheHuma:

o6e3beqnT ga cy npouenype M CTPYKType 3a Hag3op YCnocTaBrbeHe,
YKIby4yjyhn 1 oHe 3a nsBeluTaBambe 04 CTpaHe nogpeheHnx akrepa
00e30eanT OAroBOPHOCT Yy OKBUPY cucTeMa nyteM crnpoBohewa
NPOAKTUBHMX U KOHTUHYMPAHUX aKTUBHOCTW Haa3opa

B) YcnoctaBrbawe CTPYKTypa, NpaBala n3BelluTaBaka, oaroapajyhux opraHa u

yTBph1BaH-€ HUXOBUX OArOBOPHOCTMU:

(if)
(iii)

(iv)

06e36eqnTn yTBphUBake 1 ycnoctBarbake CTPYKTypa Ha CBMM HMBOMMA
Ha HaunH Koju he omoryhuTu ocTBapumBake YTBPHEHMX UuurbeBa WU
afekBaTHy nogeny rnocriosa u ynora penesaHTHUM cybjekTma
o6e3beanTn agekBaTaH 3aKOHCKM OCHOB M oBnawhewa cybjektnma u
nojeauHumMma y norneay nocnosa v yHkumja koje obasrbajy

o6e3beanTn ga ce npaBuu M3BelTaBawa opmupajy yHyTap u mnsmehy
cybjekata kako 6u ce ocurypao nNpoToK MHdopMaLmja Koju je HeonxoaaH
3a ynpasrbake akTMBHOCTMMa cBakor cybjekta u kako 6u ce omoryhuna
OrOBOPHOCT Ha CBUM HMBOMMa OpraHusaLmje

ocurypatu ga ce osnawherwa n HMBOM OAroBOpHOCTM Oyay yTBphyjy n
Aoferbyjy Ha OCHOBY MoKa3aHe CnocoBbHOCTM U AoAerbeHNX NOCnoBa:

BuLie pykoBoACTBO — UMa oBnalwuherwa 3a JOHOLWEeHe 3HavYajHUjuxX
oanyka, Hagavpe pyKoBOACTBO y obaBrbary A0AEIbeHNX MOCMOoBa,
yTBphyje cMepHuue, Aaje ynyTCTBa 1 YCroCcTaBba CUCTEM KOHTPOSE Kako
61 omoryhuno pykoBoACTBY M OCTanvm 3anocrieHuma ga pasymejy un
obaBrbajy cBOja 3agyXera Koja ce TU4y MHTEePHe KOHTpOre.

PykoBoACTBO — Ha HMBOY CBOjUX HAAJIEXHOCTU ycMepaBsa n omoryhasa
crnpoBofneHe CMepHULa 1 yrnyTcTasa BULLEr pyKOBOACTBA.

3anocneHu - cxeatajy ctaHgapae noHailana y Teny/opraHy y kojem cy
3anocneHu, cxeaTajy npoLeteHe pu3nke 3a NocTu3are Uurbesa, Kao un
peneBaHTHEe KOHTPOSIHE aKTUBHOCTU Ha oArosapajyhum HuBouma,
pasymejy o4yekvBara y norregy npoToka MHopmaumja n KoMyHukauuje u
pasymejy akTMBHOCTM nNpahena Koje Cy BaXKHe 3a NocTn3ane Luurbesa.
Mpyxawe ycnyra of CTpaHe CrNOfbHUX CapafHuvka — CBa aHraxxoBaHa
nvua Koja HUCY CTarnHo 3anocneHa npuapXxasajy ce oasiyka pykoBoAcTBa
0 o6umy oBnatuhera 1 04roBOPHOCTU

F) MnaHupakwe ocobrba, 3anowbaBat-e, 3agpXkaBawe, 00yke 1 oLeHMBaHEe:

06e36eanTn agekBaTaH Opoj 1 KBaNUTET KagpoBa Ha CBMM HMBOMMA Kako
61 ce omoryhuno noctusamwe UurbeBa
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ocurypatu ga HujegaH 3anocneHu He Oyae y Hegoymuum y nornegy
cTeneHa CBOje OArOBOPHOCTM Y MOCTM3aky NOCTaBIbEHUX LUIbeBa
o6e3beguT noctojake U BnaroBpeMeHoO axypupawe usjaBe o
HaZANeXHoCTW, onMca MoCroBa M ocTanux AOKyMeHaTta, ocurypatu ga cy
CBW 3anocrieHun yno3HaTu ca OBMM LOKYMEHTUMA

ocurypatu uAaeHTUUKOBaHE 3arnocfeHux Ha ,0CeTIbMBUM pagHUM
MecTuMa” u NpMMeHy ageKkBaTHMX Mepa y nornegy OBMX nuua, OAHOCHO
,OCETILUBNX pagHux mecta’ (ykibyyyjyhu, roe je moryhe, npasuno
poTauuje)

D,) OaroBopHOCT Npu 0baerbaky AoAerbeHUX NOCNOBa U HAANEXHOCTU:

yCcrnocTaBibawe Mepa 3a MNOACTUUA] pagHOr Yy4YuHKa, CTuMynaumja wm
OpyrMx Harpaga Ha  CBMM HuMBOMMa umajyhm y Buay nocTusamwe
yTBphEeHnX uur-esa

06e36eanTn peaoBHO BpeAHOBawEe PagHOr ydMHKa 3anoChneHnX Ha CBUM
HMBOMMa W” cnpoBohewe ogroeapajyhmx mepa, peummo y CMuUchy
HarpahuBarwa nnu QUCUMNINHCKUX Mepa

06e36eanTn fa ce NpuTUCaK Yy opraHmn3aumjy NpuMersyje No3UTUBHO Kako
6K ce ocurypano ocTBapewe LUurbeBa, a nsbehu HeraTuBHe NpuUTUCKE, Ha
npumMep y CMUCIY HepeasiHo NOCTaBIbLEHOr PagHOr YYMHKa, uurbesa unu
KOH(NUKTHUX UnIbeBa.

ii. YnpaBroate pu3MKom

a) [locTaBrbakwe LUMILEBA:

ocurypatu ga UWbeBM Ha CBMM HMBOMMAa Oyady MOCTaBIbEHM LOBOSLHO
jacHo pa omoryhe npeno3HaBake W MPOLEHYy pu3Mka Yy OOHOCY Ha
unroese

obe3beantn ga onepamusHu yusbesu [ajy jacaH (QOKyC Kako 6u ce
omoryhuna pogena noTpebHMX cpeactaBa 3a MNOCTU3AHE KEIbEHUX
uurbeBa pagHor y4nHka

00e30eanTn Oa crosbHU U yHympawrku UUbesu 'y u3geuwimasary
obyxBaTe acnekTe noy3gaHocTy, 6naroBpeMeHOCTM 1 TPaHCNapEeHTHOCTM
n3BeLUTaja

obe3beantn pga cy uyusbesu ycknaheHocmu TakBM ga  ogpaxasajy
YMHEHMLY [a Ce CBe aKTMBHOCTM CMpOBOAE Yy CKnagy ca Baxehum
npasunMmMa u nponvcmma

©) [lpenosHaBawe pu3unka, NPOLIEHA N pearoBam-e:

omoryhutn pga ce npu npeno3HaBakwy pusvka y3umajy y o63vp pusnum
Ha CBMM HMBOMMA U fa obyxBaTajy CBe YHyTpallH-€ U CnosbHe hbakTope
Koju cy 3Ha4vajHn 3a cybjekTa

o6e3beantn cnpoBohewe agekBaTHe MpoueHe pu3unka, koja obyxeaTa
npenosHaBake pusnka, kKao W npoLeHy BepoBaTHOhe W yTuuaja
npenosHaTux pusmka

06e36eanTn oa pyKoBOACTBO AedUHMLLE M CNPOBOAN ageKBaTHE Mepe 3a
pearoBake Ha Npeno3HaTe M NpoueweHe pusnke Kako 6u ce ybnaxmo
HeraTMBaH yTuuaj Ha NocTu3amwe uurbeBa

B) Pwu3suk og npeBape:

o6e3beanTtn ga ce yame y 063vp MoOryhHOCT npeBape u HenpaBUIHOCTH
NPUIYKOM NPOLEHe pU3nKa 3a OCTBapeHe Lnrbesa

06e36eanTn Aa ce HenpaBUITHOCTK NpumeheHe o CTpaHe HMKUX H1Boa y
Xvjepapxvju opraHusaumje npuvjasrbyjy n npate Ha ogrosapajyhun HauuH,
y3 NpYMeHy Mepa 3a 3awTuTy ,y36ywunsaya”
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[lpeno3HaBake U MpoueHa MNpoMeHa Koje YTUYY Ha CUCTEM MHTEpHE

KOHTpOne:

06e36eanT Aa pykoBOACTBO Mpero3Haje U npoLekyje BaxkHe NpomeHe,
Kako yHyTpallHe, Tako U CrosbHe, Koje MOory yTuuaTh Ha OenoTBOPHOCT
MHTEpHE KOHTPOJSIE Kao M NOCTU3ake LUIbeBa opraHusaumje.

KoHTponHe aktTuBHOCTH

Opnabup 1 paspaga KOHTPOITHUX aKTUBHOCTMU:

(ii)

(iif)

(iv)
v)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

)

(xi)

06e36equT Oa KOHTPOMHE aKkTMBHOCTM Koje AonpuHoce ybnaxaBawy
pusMka 3a ocTBapewe uurbeBa byay npenosHaTe u paspaheHe Ha CBUM
HUBOMMA OpraHu3auuje

ocurypaTu pa je camo jefaH pyKyBOAumnaL yBEK OAroBopaH 3a CBe
acnekTe TpaHcakumja y cnyyajeBmMmMa Koju ce ogHoce Ha obaBese O4HOCHO
nnahawba Ka Tpehmum nuunma

06e36eanTn Aa KOHTPOMHE akTUBHOCTW 0ByxBaTe, u3melhy octanor:

npe Hero WwTo ce ogobpun TpaHcakuwmja, acnekTe Te TpaHcakuuje mopa aa
Bepudukyje 6ap jegaH 3anocrieHn Koju HUje MOKPEeHyo OaTy TpaHcakuujy.
JegaH uctn npegmeT He MOXe [a MNokpeHe U Bepudukyje ucta ocoba
(Hayeno ,4eTBOPO ouUjy”)

npasuna 3a cBaky BpcTy HabaBke m nosvBa 3a gogeny 6ecnoBpaTHMX
cpeacrtaBa y3 obesbehuBarwe oaroeapajyher npaBHOr okBMpa 3a Te
npouenype

npouenype, ykiby4yjyh n KOHTpOrHe nucTe, 3a cBaky a3y HabaBke u
nosvea 3a gogeny 6ecnoBpaTHWX cpeactaBa (Ha MpuUMep: 3a TeXHUYKe
cneundukaumje, 3a oagbope 3a OuUeHy MOHyda, 3a M3BelwTaBake O
n3yseumma, uta.), Npu 4Yemy TakeBe npouenype ocurypaBajy Aa CBakKOM
3anocreHom Gyay jacHe werose/beHe OAroBOPHOCTU KOje ce ogHoce Ha
oBa NuTaka

npasuna u NoCcTyrnke y Be3un ca nyénmumTeToM y3 ucnyraBate 3aKOHCKUX
ycnosa

npouenype nnahawa, ykibydyjyhn noctynke 3a noTeBpAy afeKBaTHOCTU
KOHayHWX pesynrtaTa npegyseTux akTmBHocTu (,output delivery”), n/wunn
npoueaype 3a NpoBepy MCMYyHEHOCTU YCroBa O NPUXBaTILUBOCTU, a ako
je notpebHo, 1 npouenype Koje ce 0gHOCE Ha NMpoBepe ,Ha TepeHy”, npu
YyeMmy OBaKBe npoueaype ocurypasajy ga ce nnahawa Bplle camMo Ha
OCHOBY OnpaBdaHuMx 3axTeBa 3a nnahawe y3 WUCMYyHEHOCT CBUX
yroBopHux obaeesa

npouenype 3a npahewe um3BpwaBawa o0b6aBe3a cyduHaHcMpaka Y3
ncnykwaBake 3aKOHCKMX ycrioBa

OyueTcke npoueaype kako 6u ce obesbeauna pacnonoXmMBOCT HOBYAHMX
cpeActasa y CBMM ClydvajeBuMMa, YMMe Ce rapaHTyje ga opraHusauuja
MOXe Ja UCnyHu CBOje YroBopHe obaBese

npoueaype 3a ocurypaBake KOHTMHyMTeTa nocrnoBawa C TUM da ce
o6e3bean npenosHaBakbe 3Ha4YajHUX pU3nKa 3@ KOHTMHYMTET NOCnoBawa
(HNp. y Be3u ca rybutkom nogataka, o4cyCcTBOBaweM nojeanHaua uta.) u
n3page nnaHoBu 3a HenpeasuheHe OKONMHOCTH

pavyyHOBOACTBEHE MpoLuenype Koje omoryhasajy MOTnyHO, MPELM3HO U
TpaHCNapeHTHO paYyHOBOACTBO Yy cknagy ca mehyHapoaHo npuxsaheHum
payYyHOBOACTBEHUM HayenMma

NOCTynNKe cpaBHMBara Koju omoryhasajy Aa ce, kaga rog je notpebHo,
payyHOBOACTBEHM OwnaHcu cpaBHe Yy cknagy ca WHdgopmauujma of
Tpehux nuua

n3BellTaBame O U3y3eLnMa, Koju YKIby4yjy nopen ocrtaror, u3y3eTke oA
yobunyajeHnx noctynaka koju cy ogobpeHu Ha ogroBapajyhem HuBOy; y
cny4ajy HeogobpeHnx nsyseTtaka v nponycra y KOHTPONM — ocurypaBame
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0a nocrtoje ogroBapajyhe npouegype Aa ce oBakBa ofcTynawa o[
yobuyajeHe npakce, Kaga rog cy yodeHa, 6e3 u3yseTka eBuaeHTupajy v
npujaerbyjy n pasmarpajy Ha ogrosapajyhvm H1uBouma

npouenype apxvmBupawa kojuma ce obesbelyje ga gokymeHtaumja byge
OOCTyrnHa 3a nperneg TOKOM nepuoda 3a Koju je npeaBuhieHo H-eHo
YyyBaH-e

nogeny 3agyxewa koja omoryhaea fa ce pasnuuuTu 3agaum y OKBUPY
nCTor nocna Jofesbyjy pasnuuutuM 3anocrieHnuMm nuuuma Kako 6u ce
ocuryparie ayToMaTcke yHakpCHe KOHTOre.

AKTUBHOCTM 3a KOHTposly 6e36eaHOCTU:

ocurypaTu agekBaTHe 6e3begHocHe npoueaype (MHdopMaTuyke u gpyre)
Kako ©Ou ce o06e3beguna CUrypHOCT WMOBMHE W noJaTtaka oOf
HeoBnawheHnx yeuga n omsmykor owtehemra

00e36eantn ogropapajyha osnawhewa 3a NpPUCTYM, Kako y CMMUCIY
PM3NYKOr MPUCTYNa TaKo M €NIEKTPOHCKOr NMPUCTYNa Ha CBUM HMBOUMA

[MpaBwuna 1 NoCcTynum y BE3n ca KOHTPOITHUM aKTUBHOCTMMA:

06e3bequT nocTojake NMcCaHUX npaBuna M npouegypa kKojuma ce
ypehyje wTa ce TayHO O4YeKyje Ha CBMM HMBOMMA U Kojuma ce yTBphyjy
npeumsHe akTUBHOCTH

06e3b6eguTn nocTojake jacHe OAroBOPHOCTU M obaBe3a 3a M3BpLUEHE
KOHTPOJSTHUX aKTUBHOCTM

ocurypaTtu ga ce y npasunuma u npouegypama jacHo npeumsmpa v Bpeme
Kaga KOHTPOMHY akTMBHOCT M OWMo Kojy KOPEKTUBHY aKkTMBHOCT Tpeba
npeaysetu

obe3beantm pa y cnpoBofjewy KOHTPOSIHE aKTMBHOCTW, NUTama
npegsuheHa 3a garbe npaherwe 0yay agekBaTHO UCTpaXKeHa 1 noTpebHe
KOpPEKTUBHE Mepe npeayseTe

06e36eanTn aa KOHTPOSHY aKTMBHOCT 06aBrbajy HaaIeXHN 3anoCcieHun y3
cTanHy ycpeacpeheHocT Ha pusuke koje Tpeba ybnaxutn Tom
aKkTuMBHOLLNyY

o6e3beanTn ga pykoBOACTBO OOHOCHO BMLLE PYKOBOACTBO, MOBPEMEHO
npevcnuTyje npasvna u npouenype M O4HOCHE KOHTPOSIHE aKTUBHOCTU
Kako 6u ce ocurypana KOHTMHyMpaHa MPUMEPEHOCT U AenOoTBOPHOCT
TakBuMX npoueaypa 04HOCHO aKTUBHOCTMW.

UHdopmucamwe n komyHukauuja

NHdopmaumje koje nomMaxky dyHKLUMOHUCaHhY MHTEPHE KOHTPOSIE:

06e36eanTn NocTojake npoueaypa Ha CBUM HMBOMMA, a Koje ce ogHoce
Ha npeno3HaBake MNOTPEOHUX M o4vekmBaHMX uHoOpmaunja koje he
nomohn yHKUMOHMCaKY APYrnX KOMMOHEHaTa MHTEepHEe KOHTpose u
OCTBapvBakby LUrbeBa opraHusaumje

omoryhutn gobujarbe MHpopmaumja n3 CBUX peneBaHTHUX U3BOpa Kako
YHYTpaLUHMX Tako U CnorballHsnx

o6e3beantn aa ce nHpopmauuje fobujajy u3 penesaHTHUX U3Bopa U aa
ce obpahyjy Ha HauuH ga umajy jacHoO 3Ha4yewe U npyxajy nHdopmauuje
0 JarbMM aKkTMBHOCTMMa Koje Tpeba npenys3eTtn kako 6u ce 3agoBorbunm
AeduHUcaHn 3axTesun y nornegy nHgopmMmmncarwa

0be3beantn ga gata wuHdopmaumja Oygoe GnaroBpemeHa, akTyenHa,
TayHa, Baxeha, koMnneTHa, OOBOSbHaA, AOCTynNHa, 3awTuheHa n ga ce
MOXEe MPOBEPUTU U 3apKaTh Kako Bu ce UCKopUCTMNa Y OLEHN MHTEPHE
KOHTPOSIE U y OLEHM NoCTU3ama LmrbeBa
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0) WHTEepHa kOMyHUKaLMja

06e3bequTn noctojawe npouedypa Koje ce OAHOCe Ha caornwTaBake
notpebHux wuHdopmauuja CBMM 3anoCheHUM nuuuma, ykbyyyjyhu wu
pPYKOBOACTBO, LUTO WM oOMoryhyje ga pasymejy W usBpLliaBajy CBoOje
obaBese y JOMEHY UHTEPHE KOHTpoOne

omMoryhutn KomyHukaumjy nameny BuLlLer pykoBoAcTBa M OCTanmMx HMBOA
opraHusauuvje, kako ©Ou BMWE PYKOBOACTBO MMano WHgopmaumje
notpebHe 3a obaBrbake CBOje yrore y OAHOCY Ha nocTusamwe uurbesa
opraHusauuje

omoryhuTtu noctojare nocebHMX KaHana KoMyHuKaLmje, Kao LTO Cy XUTHe
nuHnje (hotlines) 3a ,y30ywumBade” koje he CNyXMTu Kao CUrypHU
MexaHu3am 3a aHOHWUMHY OAHOCHO MNOBEepSbMBY KOMyHMKauWjy kaga cy
yobunyajeHe Be3e He(pyHKLMOHNaHe N HeedunkacHe

npy opabupy HayMHa KOMYHUKauuje ocurypaTum ga cy ysetun y ob3up
BpeMe, npumarnad nHdopmauuje n npupoda nHdgopmaumje

B) EkcTepHa koMyHuKauwmja

06e3beguT noctojakbe npouedypa 3a OGraroBpemMeHO CcaoniiTaBake
notpebHux wuHdopmaumja y ogroeapajyhem dopmMaTty CnorbHUM
cTpaHama, kao wTo cy EBponcka komucuja, EBponcku peBusopcku cyn
uTa.

00e36eanTn KoMyHMKauMjy ca CNosbHUM akTepuma kako 6u ce omoryhuo
npunneB peneBaHTHUX WHdOpMaumja n npocnehmuBawe UCTUX Ka CBUM
HMBOMMA OpraHu3aumje, ykiby4yjyhu 1 ka BuLLeM pyKoBOACTBY

oMoryhntn ga penesaHTHE MHdOpMaLMje o4 CNOSbHUX CTpaHa, Kao LUTO
cy EBponcka komucuja, EBponcku peBu3OpCKM cyn WTA. CTUTHY A0
ogrosapajyhunx H1MBoa opraHu3auuje, ykrbyyyjyhn n Buwe pykoBoacTso
oMoryhutn nocrojawe OABOjEHUX Be3a 3a KOMYHWKauWjy, HNp. Yy crnydajy
npvjaBe OgHOCHO ,y30ywKMBawa” U Aa aHOHMMHA, OOHOCHO MOBepsSbMBa
caonwTerwa CTUrHy A0 HMBOA BULLEN PYKOBOACTBA

ocurypaTtn ga ce npu ogabupy HaumHa KOMyHWKauuvje ysumajy y ob3up
Bpeme, npumanar, wWHgopmauuja u npupoda KOMyHUKauuje Kao Wu
3aKOHCKM M perynaTopHu 3axXTeBN N OYEKMBaH-A.

V. Mpahexe okBUpa MHTEpPHe KOHTpone'’

a) Tekyhe n nocebHo npahewe:

ocurypaTu fa ce ycrnoctaBu u crnpoBoan Tekyhe m nocebHo npahemne,
KojuMm ce yTBplhyje nocTtojakbe CBUX KOMMOHEHTU MHTEPHE KOHTpore u
HMXOBO (PYHKLIMOHUCAHEe Ha CBUM HMBOMMA

oMmoryhutn ga Buwe pPyKOBOACTBO Aobuja pesyntate yHKUMOHMCaHa
cucTemMa Ha HUXMM HMBOUMA

omoryhutn ga Ttekyhe npahewe oGaBrba OArOBOPHO PYKOBOACTBO Ha
CBUM HMBOMMaA Yy OpraHusaumju

ocurypatn ga cnyxba 3a MHTepHy peBusujy obaBrba pefoBHO nocebHo
npahewe kako ©6u Buwe pykoBOACTBO  OOBWMMNO HE3aBUCHY OLEHY
nogpeneHux cucrema

©6) OueHa, eBMaeHTMpak-e U caoniTaBakbe HeaocTaTaka MHTEPHE KOHTPOIIE:

77 Nomohy akTMBHOCTU npahera oLekyje ce Aa N Cy KOHTPOSe YCrocTaBIbeHe Yy
OKBMPY CBake Oof neT KOMMOHeHaTa WHTEpPHEe KOHTPOne M da N Tako YCMNOCTaBibeHe
KOHTpOMNE Cryxe CBOjOj CBPCW, OOHOCHO Aa N Cy aKTUBHOCTU KOHTpOSie npuMepeHe
KOHKPETHMM pusnumMa. Y OKBUpY OpraHu3auuje, Haa3op Of CTpaHe PYKOBOACTBA MOXe ce
cMaTtpaTtu KOHTPOMHOM akTMBHOLWRAY, AOK ce peuMMo yBUAW Of CcTpaHe crnyxbe 3a KoHTpony
KBanuTeTa Mory cMatpaTtu akTusHowwhy npahema.
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o6e3beanTn Oa PyKOBOACTBO OAHOCHO BULLE PYKOBOACTBO OLUeEwYje
pesyntarte Tekyher n nocebHor npahewa

omoryhutm pa ce HepocTtauu caornwte cTpaHama OAroBOpHMM 3a
npeaysnmare KOPEeKTUBHMUX akuuja, a no notpebu 1 BuLIEM pyKOBOACTBY
ocurypatu ga pykoBOACTBO, OAHOCHO MO noTpebu Bulle pyKoBOACTBO,
BpLUM NpoBepe Yy norneny oTknamawa HegocTaTaka Ha agekBaTaH HauuH
Wy yTBphHEeHNM pokoBMmMa.



- 166 -

AHEKC B
Mogaen usjase o ynpaBrbawy’®

Ja, gone nortnucaHn (npesume, ume, 38are OOHOCHO (hbyHKUUja), HaUMOHAsHN
cnyx6eHuk 3a ogobpaBane Penybnuke Cpbuje, 3a nporpam (Hasus ripoepama, CCl)
Ha OCHOBY cnpoBohewa (Hasue rnpogpama) TOKOM rogumHe (200uHa), Ha OCHOBY
COMNCTBEHE OLeHe W CBUX WHpopmaumja Koje cy My Oune Ha pacnonarawy,
yKIbyyyjyhv n pesyntate MOr HemnocpegHor Haasopa W npeay3eTux akTUBHOCTU
nHTepHe pesusnje. Takohe, Ha 6asn peBu3nja M KOHTpPoOna y Be3n ca TPOLLUKOBMMA
YKIbydeHMM y 3axTeBe 3a nnahawe nogHeTe Komucuju TokoM roguHe (200uHa) w
yanmajyhm y o63np moje obasese no Ypendbu Komwucuje (EY) ©p. 447/2014 o
cnpoBofhemny, a NocebHo HeH unaH 9,

OBWM U3jaBrbyjeMm:

- gda cy nojaum y roauwHuim  (UHAHCKUCKMM M3BELUTajuMa, OOHOCHO
3aBpLUHUM pavyHMMa NPOMUCHO NPUKa3aHW, Aa Cy KOMMMETHU U TadyHu y
ckrnagy ca udnaHom 23. ctaB 1. Tadka ©) Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohemy;

- [da Cy TPOLUKOBM YHETM Yy roguwre duHaHCUjCKe M3BeLlTaje OAHOCHO
3aBpLUHE padyHe KopuwheHn y HameHcke CBpxe, y cknagy ca Ypenobom
Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy M y ckanagy ca Hayenom
0AroBOpPHOT (hUHaHCUjCKOT ynpaBrbama’’;

- cucTeM ynpaBrbama U koHTpone® ycnoctaerbeH 3a gaTv nporpam npyxa
notpebHe rapaHumje y nornegy 3aKOHUTOCTU U PerynapHOCTU OAHOCHUX
TpaHcakuuja.

- Hagrnepao cam pag cuctema uWHTepHe KoWTpone®! 'y norneay
cnposohena nomohn UMA Il kao n y nornegy PuHaHcujckor cnopasyma
[pedh. o3Haka PC]

MoTephyjeM Oa cy HenpaBUMHOCTK NpenosHaTe y 3aBpLUHUM PEBU3OPCKUM OHOCHO
KOHTPONHUM M3BELUTajMMa Yy OOHOCY Ha AaTy (OMHaAHCWjCKY roauHy npema ynaHy 5.
cTaB 2. aHekca A OKBMpHOr criopasyma, afekBaTHO OTKMNOHEHE Y CKragy ca YnaHoM
2. ctaB 4. Tauka e) OkBupHoOr crnopasyma. Y cknagy ca notpebama npegysete cy
ogroapajyhe nponpaTHe akTMBHOCTM Yy MoOrfnegy HegoctaTaka y cuctemy
yrnpaBrbakba M KOHTPOSE KOju Cy MpujaBfbeHM ¥ OBMM U3BELUTaAjUMa UNKU Cy OBakBe
aKTUBHOCTU y TOKY Yy norneny cnegehux HYXHUX KOPEKTUBHUX Mepa: ..... (ako je
mMoryhe, HaBeCTU Koje Cy KOPEeKTMBHEe Mepe jol yBeK y TOKYy Ha [aH rnornucuBaka
nsjase).

Takohe noTephyjeMm ga cy TPOLUKOBU Koju Cy npeameT Tekyhe oueHe 3aKOHUTOCTU r
perynapHoCcTu, UCKIby4eHU 13 nsjaBe O TPOLLKOBMMAa U U3 (PMHAHCUjCKMX M3BeLUTaja

78 Mpema unany 9. ctas 4 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemsy.

79 Havyeno oaroBopHoOr doMHaHcKjcKkor yrpaerbata obyxBaTa Hauena eKoOHOMUYHOCTY,
edrKacHOCTM U OenoTBopHOCTU. Hayeno ekoHOoMMYHOCTM Hanaxe Aa kopuwheHa cpeacTsa
Tpeba cTaBuTK GraroBpeMeHOo Ha pacronarake, U To Y afekBaTHOj KOSIMYUHU U MO Haj6osbOj
ueHn. Haveno edmkacHocTh ce ogHOCK Ha Hajborbu ogHoc n3Mehy aHraxoBaHUX cpeacTaBa
M MOCTUrHYTUX pesynTara. Hayeno penoTBOpHOCTM Cce OOHOCUM Ha OCTBapuBake
cneumduYHUX UWIbEBA W MNOCTM3ake XerbeHux pesyntata. (unaH 30. Ypegbe (EY,
EYPATOM) 6p. 966/2012).

80 CTpyKkType M opraHu HaBegeHu y unaHy 7. ctaB 1. Ypeabe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 koje je yctaHoBMO kopucHuK UIMA 1l 1 ynpaBrbayka CTpykTypa NOMeHyTa y YnaHy 7.
ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery Kojy je yCTaHOBMO HaLWOHarHu
cnyx6eHunk 3a ogobpasamse.

81 OnepaTvBHa CTPYKTypa U ynpaBrbayka CTPyKTypa.
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00 OKOH4Yaha oueHe, 36or moryher ykibyymBama y 3axTeB 3a nnahawbe y HapeaHoj
roouHu.

Ocwum Tora, norephyjem 1 fa cy npegysete eduvkacHe U cpa3mepHe Mepe MnpoTuB
npesapa 1 ga ce Kpo3 oBe Mepe y3umajy y 063vp npenosHatv pusmum, Kao n ga mu
HWje MNO3HaTO Ja MNOCTOjM HEKO HEOTKPMBEHO MUTawe Yy Be3n ca ChnpoBohewem

nporpama koje 6u MOrno HaHeTu WTeTy yrnegy OAHOCHO (OMHAHCUCKOM UHTEpecy
YHuje.

(MecTto n gatym)

MNotnuc

(Mme 1 3Bare, OAHOCHO dhyHKUMja HaunoHanHor cnyxbeHunka 3a ogobpaBare)
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AHEKC T

Mogaen roauwker peBU3opcKor nsseluTaja®?

ynyheH
- EBponckoj komucuju, 'eHepanHoM gnpektopary

- Bnagu Peny6nuke Cpbuje

- konwuja HaumoHanHom UMA koopauHatopy (HUMAK) Peny6nuke Cpbuje n

- Komnuja HauuoHarHoMm crnyxbeHuky 3a ogobpaBane Penybnuke Cpbuje

1. yBO[

1.1Mogaun O HagnexXHoOM pPEeBU3OPCKOM Teny W APYrMM OpraHumMa Koju cy
y4ecTBOBanu y npunpemm n3peLuTaja.

1.2 PedbepeHTHM nepuopg (Tj. roguHa) n obmm pesusmvja (Ykibydyjyhu TpolukoBe
Koju cy npujaBrbeHn Komucnju 3a gaty roauny).

1.3 HasHauntn cekTop/obnact nonutuka kojy (-e) obyxsaTta u3BewTaj WU
HEHY/HNXOBY ONepaTUBHY CTPYKTYPY U ynpaBIbayky CTPYKTYpY.

1.4 Onuc kopaka npegyseTux MpUIMKOM NpunpemMe m3BellTaja U cacTaBrbaka
PEBU30PCKOT MULLIbEHA.

2. BUTHE USMEHE Y CAICTEMUMA YINPABJbAHA U KOHTPOIJIE

2.1TMopgaun o OGUTHMM M3MeHama Yy cucTemMuma YynpaBibaka WU KOHTPONe U
noTepAda HMUXOBE YycarnaweHoCTn ca unaHom 7. Ypeabe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohewy Ha OCHOBY peBM3Mje KOjy je 06aBuno peBM3OPCKO
Teno y cknagy ca unaHom 12. Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBonemy.

2.2HaBecTn pgatyme o Kaga ce T[MpuMelyjy OBe Wu3MeHe, [JaTyme
obaBellTaBaka pPeBM3OPCKOr Tena O M3MeHama, Kao U yTuuaj OBMX U3MeHa
Ha peBu3njy.

3. MU3MEHE PEBU3OPCKE CTPATEIMJE

3.1Mogaum o mameHama peBU3OPCKE cCTpaTernje Koje Ccy M3BpLUEeHe unn ce
npeanaxy Kao u o pasnosuma 3a ucre. NocebHo HaBeCcTV BMMNO KakBy U3MEHY
Yy Ha4nHy y30pKOBaHa KOju ce KOpMUCTMO 3a peBu3unjy onepauuja (Bugetm ctas
5. oBor AHekca).

3.2 PeBusopcko Teno npasu pasnuky M3mehy namMeHa Koje cy UsBpLUeHe unu ce
npeanaxy y kacHoj dasu, a Koje He yTU4y Ha akTUBHOCTU CrnpoBedeHe TOKOM
pedepeHTHOr nepuoga, U M3MeHa Koje Cy U3BPLUEHE TOKOM pedepeHTHor
nepvoaa v Koje yTuyy Ha peBusunjy 1 pesynrare.

YKrbyyeHe cy camMO OHe M3MeHe Koje HacTajy u3 nopefewa ca npeTxofHOM

BEP3MjOM PEBM3OPCKE CTpaTeruje.

4. CUCTEMCKE PEBU3WUJE

4.1 Mopaum 0 opraHMMa Koju Cy CrpoBenv CUCTEMCKE peBu3Mnje YKIbydyjyhu u
caMO pPeBU30PCKO Teno.

4.2 Tabena ca npernegom M3BpLUEHNX peBusnja y3 HaBohewe opraHa/Tena koja
Cy NOABPrHyTa peBu3unju, NpoLieHa KIby4YHWUX 3axTeBa 3a CBaKu OpraH/cBako
Teno, obyxeaheHa nuTawa®® u nopefewe ca nnaHupaweMm pesusmja.

82 Mpema unany 12. ctas 3 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohersy

8 MMurara TpeGa Oa oOAroBapajy OHUM HABEAEHUM Yy PEBU3OPCKOj cTpaTervju (anu He
UCKIbYYMBO), Kao LITO je KBanuTeT nposepa ynpasibaka, kKao 1 y Besu ca npasunuMa jasHe Habaske,
npaeuMnuMma apxasHe MOMORW, 3axTeBMMa KOjU Ce TuUy XMBOTHE cpeavHe, jeHakux MoryRHocTM,
UMnNNeMeHTauuje MUHAHCU]CKUX TEXHUYKUX UHCTPYMeHaTa, AenoTBOPHOCTU MHMOPMALIMOHNX cucTema,
npujaBrbMBama noenaversa M nospahaja, obasrbara OLEHe puaMka of NpPoHeBepe, Noy3aaHoCTy
nogaTaka Koju ce TUJy rokasaTerba M KrbydyHux forafjaja v HanpenoBaksa nporpama y rnocTusaky
uMrbesa.
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Mperneg ykbyyyje nporpam (Hasme n CCl), opran/Teno Koju-e je n3BpLino-no
peBusvje cuctema, gatym pesusnje, obum pesusmje ykrbyyyjyhu orpaHmyena
obuma Kao u opraHe/Tena Koju-a Ccy NOABPrHyTa peBu3njn. Y OoBOM OAerbKy
n3seLLTaBa ce 1 0 XOPU3OHTarNHUM TEMaTCKUM peBu3mnjama.

Mepuon
peBusnje

1.
nporpam
(CChwm
Hacrnos

2.

PeBu3opcko
Teno’

3.

Teno Koje
je buno
npemet
peBusnje

4.
AaTym
peBusunjet®

5.
O6um
peBu3unjatt

6.

rnaBHU
Hanasm u
3aKrby4uu

7.

npo6nemu
cuctemaTcke
npupoae u
npepyseTe

8.
MpoueweHn
duHaHcuHjckun
yTuuaj (ako
nocToju)

0. ctamwe
Mpahewa
(3aBpLueHO
Innwn Huje)

Mepe

4.30nuc kpuTepujyma 3a cenekuujy peBuaMja Yy KOHTEKCTY PpeBU30pCKe
cTpaTervje. Ynyhyje ce Ha Baxehy peBM3OpPCKY CTpaTerunjy, Hapoumto Yy
OOHOCY Ha MeTOAOoMOorvjy npoueHe puanka u pesyntarte Koju cy AOBenu Ao
n3page nocebHor nnaHa pesusnje cuctema. Y cnyyajy na je obaBrbeHo
axypupare npoueHe puaunka, onuc je gaT y Tadkm 3. OBOr aHekca Koja ce
OQHOCMK Ha U3MEHe peBn3opCKe cTpaTeruje.

4.4Tlo notpebun, y HapeaHOM OferbKy ce MOry HaBecTu ocTanu nogauu Kao
Aoaartak y3 ropwy Tabeny y Besu ca:
4.4.1 Onnucom rnaBHMX Hanasa M 3akiby4aka peBU3OPCKOr paga Koju ce ofgHoce
Ha cucTemMe Yynpaerbatba W KOHTPOME U HUXOBO (PYHKUMOHUCAHE,
YKibyyyjyhm M apekBaTHOCT  npoBepa  ynpasBSbakba,  MOCTYMKe
cepTudpmkaumje n peBU3OPCKM Tpar, afeksaTHy nogeny QyHkunja u
ycarnaweHoCT ca 3axTeBuma 1 nonmTukoM YHuje, n
4.4.2MogauMma o TOoME da NM je Hekn o wugeHTudukoBaHux npobnema
npenosHat kao npobnem cuctemcke npuvpode, O npedys3eTuMm Mepama,
YyKIbyuyjyhu yTBphuBarke U3Hoca HeperyrnapHuMx TPoLIKOBa U hUHAHCKjCKe
Kopekuuje y Be3n C TUM.
4.50nuc (kag je moryhe) nocebHux HepocTaTaka y Be3n ca yrpaBibakbeM
PUHAHCUCKUM WUHCTPYMEHTUMA, OTKPUBEHMM TOKOM CUCTEMCKUX peBU3unja U
onuc nponpaTHUX akTUBHOCTU Koje Cy npenysenn HauuMOHarHW OpraHu Kako
O ce OTKNOHUNKW OBU HeJocTaLN.

4.6 HUBO yBepeHOCTM KOjU je MNOCTUTHYT
(HM3ak/npoceyaH/BUCOK) U aprymeHTaumja.

HaKOH CUCTEMCKUX peBu3unja

PEBU3UJE Y3OPAKA TPAHCAKLILJA

5.1 Opranu/Tena koju-a cy
PEBM30OPCKO TENO.

5.2 Onnc npumereHe MeTodonornje y3opkoBakwa 1 MHpopmaumja o Tome ga nu
je meTogonoruja y cknagy ca peBM30OpPCKOM CTpaTernjom.

5.3 Haeectn napameTtpe kopuwheHe 3a CTAaTUCTMYKO Y30pKOBawE, HUBO
MaTepujanHoCTK, HMBO MOY34aHOCTW, MpPWjaBfbeHY CTOMY O4YEKMBAHUX
rpeluaka, uspadvyHaBare noTpebHor y3opka n BpemeHa, y3opak, ykynaH 6poj
jeanHuua 3a ysopkoBare, 6poj yaopaka Koju je CTBapHO NOABPrHYT PEBU3MjA.

5.4 CpaBruBaH€e TPOLLKOBA KOju Cy npujaBrbeHn Komucujn y gaToj dprHaHCKjcKoj
roauHM ca Yy3opKoBaHUM TpowkoBMMa. CTaBke CpaBhUBakba YKIbyudyjy

M3BpLMAN-a peBU3Mje y30paka, YKIby4yjyhu

84 MogauM O opraHMma Koju cy CMpOBenu peBu3Mje cuctema ykibydyjyhm u camo

PEBU30PCKO Teso.

85 [laTym peBU30OPCKNX aKTUBHOCTU Ha TEPEHY.
86 OpraHu NOABPrHYTU PEeBU3Mj1, XOPU3OHTANHO TEMATCKN PEBUAMPAHN, OrpaHnYeHa

obuma...
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HeraTMBHE CTaBKe Y Cry4dajy Aa Cy BpLUeHe (bMHAHCU|CKe KopeKuuje y aaToj
dPUHAHCK|CKOj rOAMHM Kao 1 pasnuke u3mMelhy nsHoca npujaBrbeHux y espuma
1 N3HOCA Yy HaUMOHarHOoj BanyTu.

5.5 Y cnyyajy HeraTuBHMX CTaBKku, NOTBpAA Aa Cy 3acebHo TpeTupaHe.

5.6 Y cnyyajy oa ce KOPUCTU HECTaTUCTUYKO Y30pKOBake, HAaBECTU pasfore 3a
npuMeHy meToaa y cknagy ca ynaHom 12. ctas 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBoheky, NpoueHaT akumja/onepaunja/TpoLLKoBa NOKPUBEHUX
peBusnjama, npenyseTe Kopake kKako 6m ce o6e3beguna npou3BOSLHOCT
y30pKa (1 HeroBa penpe3eHTaTUBHOCT) kao 1 Aa 6u ce obe3beano ooBorbaH
obum ys3opka Koju omoryhaBa peBu3opckoMm Teny ga copmupa BarbaHo
PEBM3OPCKO MULLIbEHE. Y Cry4ajy HECTATUCTUYKOr Y30pKOoBaka M3padvyHaBsa
Ce 1 NpojeKkToBaHa cTona rpeLuke.

5.7 TabenapHn npernen (Buaetn wWCMNod), cagpXu no MoryhHoOcTM cTaBke
pasgBojeHe no nporpamy 1 To O TpoLKoBUMa npujaBibeHMM KOMUCHjKU TOKOM
roguHe, O W3HOCY peBMAUPAHMX TPOLIKOBA W O MNPOLEHTY peBuanpaHux
TPOLLKOBa Yy OAHOCY Ha YKynHe TpoLwikoBe mpujaBrbeHe Komwucuju 3a
NPeTXoAHY roauHy, Kao 1 o YKynHom Opojy jeanHuua 3a y3opkoBake 1 0 6poj
y30paka Koju je CTBapHO peBMaupaH Kao crydajHu y3opak.

Mopgaum o cnyvajHoM CTaTUCTUYKOM Y30PKY Ce Pasrivkyjy o OHWX O OpYrum
y3opummMa (HMp. AOMYHCKW y30pLUM Ha OCHOBY pU3MKa).

5.8 AHanusa rnaBHuX pesynTtaTta pesuauja (n3abpaHu n pesmampann ysopum
3ajegHo ca O4HOCHOM CyMOM 1 BpcTama®’ rpeluaka y okBMpy onepauuja) kao
1 Npupoaac® oTKpMBEHMX rpeLlaka, OCHOBHM y3poLM 1 NpeasiokeHe
KOpeKkTUBHe Mepe, yKibyyyjyhn n mepe 3a oTknamwake OBUX rpeLuaka y
oyoyhHocTw.

5.9 MNopgaum o HajsepoBaTHWjOj CTOMW rpeLuaka (ykynHa ctona rpewke®) u, y
cny4ajy meTtoga CTaTUCTUYKOr Y30pKOBaHha, ropHa rpaHuua ctone rpeluaka
Kao pe3ynTtaT peBu3nja onepaTtMBHUX akTUBHOCTU, KAO N N3HOC OTKPUBEHNX
HencnpaBHUX TPOLLKOBA U CTOMa rpeLuaka Koja je pesynrar pesusuje
CnyyajHor y3opka.

5.10YnopeguTun CTOMy YKYNMHUX rpeLlaka ca yTepheHUM HMBOOM MaTepujanHoCTu
Kako 6u ce yTBpAMMO fa Nu je yKynHW npeameT pesusvje GUTHO NOrpeLuHo
npeactaBibeH WMNM Huje. AKO jecTe, aHanuaupaTu 3Hayaj YKynHe cTone
rpeLLKe 3a peBU3OPCKO MULLIbEHE U MPUjaBUTM NPENnopyyeHe KOPEeKTUBHE
mepe.

5.11Kopekuuje koje ce ogHOCe Ha Tekyhy roguHy, a cnposena ux je onepaTvBHa
CTPYKTypa Wnu ynpaBrbayka CTPyKTypa Mnpe MOAHOLLeHa KOHayHe npujaBe
TpoOLKOBA M puHaHCKjckMx u3sewTaja Komucuju, n pesdynraT cy pesusuja
onepauuja®, ykrby4dyjyhu naywianHe kopekumje Unm Kopekuuje 3acHoBaHe Ha
eKkcTpanonauuju.

5.12MpeocTtana ykynHa crtona rpewaka®’ HakoH ob6aBrbawa ropenoMEeHYTUX
KopeKumja 1 3Havaj 3a peBU30PCKO MULLIBEHE.

5.13VHpopmanmje o pesyntatMma peBusmje AOMYHCKOr y3opka (HMAp. y3opka
3aCHOBAHOr Ha puU3KKy), ako NocToje.

87 [pon3BOSbHM, CUCTEMATCKK, Ca MPELLKOM

88 Ha npuMep: kBanngukoBaHOCT, jaBHa HabaBka, ap)aBHa nomoh

89 Kako je npegsuheHo y unaHy 28. ctaB 14 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 480/2014 o
aenervpamy.

% OBO ce TM4Ye U KOopeKUuMja Ha peBMANPaHMM y30pLMMa U KOopeKumja crnpoBegeHux
Kao pe3ynTaT yKyrnHe CTOne rpeLuke.

91 YKynHe rpelwke MWHYC Kopekuuje u3 ctaBa 5.11, nogerbeHo ca YKyrnHUM
CTaHOBHULLTBOM
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5.14Hpbopmaunje o npenysmmary nponpaTtHUX akTUBHOCTU Y norneny youeHux
HenpaBUMNHOCTK, YKIbYYyjyhn M peBusnjy nNpeTxogHO MpujaBrbeHMX cTona
rpewlaka, kao pesynraTt CBUX HaKHaOHUX KOPEKTUBHMX akuuja.

5.15MHpopmanje o ToMe ga nvm ce Hekn o4 npenosHaTux npobnema cmaTpa
npobnemom cuctematcke npupoge, Kao M O npedy3eTMMm Mmepama,
YKIbydyjyhu v yTBphnBame n3Hoca HeperynapHux TPOLIKOBa U (pUHaHCKHjcke
Kopekuuje y Be3n C TUM.

5.160nnc  (kaga je NpUMEHIbUBO) NOcebHUX HegocTataka  OAHOCHO
HenpaBWUNHOCTM Koje ce oAdHoce Ha uHaHcujcke WHCTpymeHTe. Kag je
mMoryhe, HaBecTM CTOMy rpeluaka y3opka Koja ce OAHOCU Ha peBuavpaHe
doMHaAHCKjCKE NHCTPYMEHTE.

5.17AHanun3a rnaBHUX pes3yntata Koju NpOuUCTUYY U3 peBu3nja HeraTUBHUX
CTaBKW, YKIbydyjyhn n 3akrbydke O TOMe fa nu cy pesBuauvpaHe HeraTtvBHe
CTaBKe y Be3u ca oanykama gpxase ogHocHo Komwucuje, 1 cpaBhuBame ca
N3HOCUMA YKIbyYeHUM Y U3BeLuTaje O NoBy4YeHMM U noBpaheHuM u3Hocuma
TOKOM FOAMHE N M3HOCKMMA Koju cy npeaBuheHn 3a nospahaj kpajem roaunHe.

5.183akrbyyqunm  u3BEOEHW Ha OCHOBY pesynTtara pesusnja y CcMuUcny
AEeNOTBOPHOCTN cUCTEMa ynpaBrbaka U KOHTpOre.

6. PEBMU3UJE roanibbnx eMHAHCUJCKUX U3BELLTAJA OAHOCHO
3ABPWHUX PAYYHA/ToaANWHbBLUX PAHYHOBOACTBEHUX U3BELUTAJA

6.1 HaBectn opraHe/Tena koja cy cripoBena peBusvje rogukbnx UHaHCHjCKUX
n3BewTaja OOHOCHO 3aBPLUHMX paydyHa/roauLEbUX  pavyyHOBOACTBEHMUX
n3BeLuTaja.

6.2 Onnc peBM3OPCKOr NPUCTYNa Koju je NpumereH y BepudnKkoBary enemeHarta
roanwHnx UHAHCUCKUX M3BeLLTaja OQHOCHO 3aBPLUHMX pavyHa/roavLHmX
pavyyHOBOACTBEHMX U3BELLTaja AedUHNCAHNX Yy YnaHy 12. cTtaB 2. 1 unany 23.
ctaB 1. Tayka 6) Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohemy.

6.3 HaBecTn 3akrbyyke u3BedeHe Ha OCHOBY pesyntata peBusnja y CMUCHY
KOMMMNETHOCTU, TAYHOCTU U UCTUHUTOCTU 3aBPLLUHUX padyHa N OUHAHCWjCKMX
n3BellTaja, a Takohe HaBecCTM M3BpLUeHe (PUMHaAHCUjCKe KopeKuuje Koje ce
ofpaxaBajy Ha 3aBplUHM padyH W (UHAHCUjCKe U3BeLUTaje M Koje cy
npegysete Kao nporpaTHe Mepe HakoH MpeTXoOHO M3BPLUEHUX peBusmja
TpaHcakuwmja/onepauuja.

6.4 HaBectn ga nv ce Hekn oA Npeno3HaTux npobnema cmaTpa NpobriemMom
cucTemartcke Npupoae, U HaBeCcTn Mepe npegyseTe y TOM CMUCHY.

7. MPOMPATHE MEPE Y NOrneay PEBU3OPCKUX AKTUBHOCTU U3
NPETXOAHUX TOAUHA

7.1Togaun o nponpatHMM Mepama npegy3eTum y nornegy cnposohera
NPeTXOOHO WMCTaKHYTUX PEBU3OPCKUX Npernopyka M O npornpatHuM Mepama
npegyseTMm y nornegy pesyntata NpPeTXOQHUX CUCTEMCKUX peBusnja U
peBu3nja TpaHcakuuja/onepaumnja (ykrbyyyjyhu peBusmje u3BpLUEHE Ha
AOMYHCKOM Y30pKY) U3 paHujux roguHa.

7.2 HakHagHu forahaju Koju yTnyy Ha NpeTxo4HO A4aTo PEBU3OPCKO MULLITbEHE U
NPEeTXO4HW roauLLM U3BELLTaj O PEBU3OPCKMM aKTMBHOCTUMA Mpema YnaHy
12. ctaB 3 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohetby.

8. OCTAIX NOAALM

8.1 Mogauun o npujaBrbLEHO] NpeBapu N cymHhamMa fa MocToju npesapa, y3 onuc
npegyseTux mepa.
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8.2 HakHagHu gorahaju koju cy ce gecunm no NogHoLWeHYy 3aBpLUHOr payyHa U
dunHaHCHjCKUX un3BeLlTaja, a npe MnoAHOoWea roaukber ussewTaja o
PEBU3OPCKNUM aKTMBHOCTMMa EBponckoj komucujn y cknagy ca udnHom 12.
ctaB 3. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemny, U koju cy y3eTn
y 063up npunvkom yTBphuBarwa HMBOA ycknaheHoCcTn n NpunmnkoM npunpeme
MULLIbEeHa PEBU3OPCKOT Tena.

8.3Y oBOM oferbky ce npujaerbyjy M OoCTanu nogauu Koje peBU3OPCKO Terio
cmaTtpa peneBaHTHVMM M BaXXHUM Aa ce caonwTe Komucuju, nocebHo kako 6u
ce onpasaano PeBU30PCKO MULLIbEHE.

OnwTN HUBO YCKITAHEHOCTH

9.1 O6jacHMTN Kako Ce MOCTWKE OMNWTU HMBO YcknafeHoCTU 3a npaBuITHO
yHKUMOHMCae cucTemMa ynpasibaka W KOHTPOMEe Kpo3 KOMOMHOBahe
pesynrtata CUCTEMCKUX PEBU3NjA N peBU3Kja onepaumja.

9.2Kapa je ykynHa cTtona rpelwke y OOHOCY Ha pacxoge npujaBrbeHe Yy
3axTeBMMa 3a nnahawe Yy jegHOj roAWHM M3HaL MaTtepujanHor HuMBoa,
aHanuanpatu HeH 3Hayaj U OueHUTM Ada nM TO YyKasyje Ha 03burbaH
HegocTaTak (HegocTatke) Yy YHKUMOHMCAwY perieBaHTHOr  cuctema
ynpaBrbaka U KOHTpore TOKoM Te roauHe. Takohe y3eTu y 063up pesynrtate
APYTMX HAUMOHAMHUX PEBU3OPCKMX aKTUBHOCTU UIN PEBU3OPCKUX aKTUBHOCTU
YHuje Kkoje cy cnpoBeeHe y OKBUPY OOHOCHE roanHe.

9.3 OueHa KOpeKTMBHE aKkuuje Koja je Heonxo4Ha Kako U3 nepcnekTuee cuctema,
Tako U ca cTaHoBMLWTa OMHAHCKja.

9.4 OueHa cnpoBedeHUX peneBaHTHWX HakKHagHuMX npunarohaBawa U
npenyseTMx KOPEKTMBHUX Mepa Kao LWTO Ccy dUHaHCKjcke Kopekuuje
YKIbyyeHe Yy 3aBpLUHM payyH U PMHaHCKHjCKe M3BeLUTaje U oueHa npeocTarne
cTone rpewaka, kao n oueHa notpeba 3a 4OAATHUM KOPEKTMBHUM Mepama
HEONXO4HMM Kako Ca CTaHOBMWITA CUCTEMa, Tako M ca CTaHoBMLWTa
duHaHcwja.
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10. TABEJIA 3ANMPUJABJbEHE TPOLUKOBE U 3A PEBU3UJY Y3OPAKA

A B B I m ® E f'é‘T’ E3 K
o [Pedpe|Mpor| Tpow | Tpowk| Ykyna | bpoj | Bpoj u | Ykyn | Kope |Mpeo|OcTtan| N3Hoc
HO | peHL | pam | KoBY | 0BU Y |H B6p0j| y30 [MpoueH| Ha |Kuuje|cTan| wu |Hepery

a npuvja|ogHoc|jeauHupaka| at  |[nnaH|u3Bp| a |peBugnapHux
(Can BfbEH| Yy Ha | La 3a | KOju [Hepery|MpaH |LLUeHe |yKymnH MupaHu TPOLLKO|

n |buHaHly3opkolynasinapHmx| a | kao | a |TpPOWkK| Bay
Komuc cujcky | Barse | e y [TpolukocTonajpesynictona oBu® |opyrom

nju roguny| cryy| Bay |rpeww| TaT |rpeLu Y30pKyY
Koju |peBug ajHu |OKBMPY| aKa |yKyrnH| aka TPOLLKO
ce |MpaHu y30p | Cny4aj e Ba
odHOC| Kao ak | Hor cTone

e Ha | geo y3opka rpew

Ty |cny4a; 2 aka
roguvH| Hor

y! lysopka

L/I3HOC ;y" N3noc %

! OBa py6puka ogroeapa yKyrnHOM M3HOCY TPOLLKOBA YHETUX Y pa4yHOBOLACTBEHE CUCTEME yNpaBrbayke
CTPYKType Koju cy obyxsaheHu y 3axTeBuma 3a nnahare nogHetum Komucuju. OBmM TpOLLKOBY OfroBapajy 6pyto
TpoLUKoBMMaA 0byxBaheHUM y 3axTeBuMa 3a nnahawse Koju Cy NpujaBrbeHn 3a AaTty roauHy, npe uaBpLueHux 6uno
KaKBUX KOpeKLMja Kao pe3ynTaT akTUBHOCTM PEBU3OPCKOT Tena 3a UCTY roguHy.

2 YKONUKO criyuajHu y3opak nokprea BuULLe oA jedHor dhoHaa wnu nporpama, Aajy ce nogaum o U3HOCY 1
NpoLEeHTY (cTona rpeLuke) HeperynapHux TPOLLKOBa 3a Lieo y30pak 1 He MOry ce AaTu Ha HMBOY nporpamMa/dgoHaa.

3 TPOLUKOBU M3 [OMNYHCKOT Y30pKa ¥ TPOLLKOBU 32 NMPOM3BOIbHY Y30paK Koju ce He OfHOCE Ha pedepeHTHY
rofnHy (M3HoC).

4 M3HoC peBUANpPaHUX TPOLLKOBA.

5 MpoueHaT peBMAMpaHNX TPOLLKOBA y OQHOCY Ha TPOLLKOBE NpujaBrbeHe Komucujn y pedepeHTHOj roauHu.
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AHEKC 11

Mogaen roauwker peBU3opcKor Muwrbewa®

ynyheH
- EBponckoj komucuju, 'eHepanHom gnpekTopaty
- Bnagwn Peny6nuke Cpbuje
- konwuja HauuoHanHom UMMA koopauHaTtopy (HUMAK) Penybnuke Cpbuje n
- Konuja HaunoHanHom cnyx6eHuky 3a ogqobpaBawe Penybnunke Cpbuje

yBO[

Ja, pone notnucaHw/a, pykoBoaunauy pesusopckor Tena Penybnuke Cpbuije,
He3aBucaH y cmucny uvnaHa 12. ctaB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBofhewy, NpUMEHNO/NIa caM MOCTYMKe pPeBM3vje Ha (PYHKUMOHMCaHe cucTemMa
ynpaBSbaka U KOHTPOIe, Ha y30pak NpujaBrbeHNX TPOLLKOBA M HA padyHOBOACTBEHE
n3BeLUTaje Koje je cacTaBMO OOHOCHO KOjU Cy cacTaBSfbeHW Mo OAroBopHoLluhy
HaumoHanHor cnyxbeHunka 3a ogobpaBare y cknagy ca YnaHoMm 7. cTaB 2. U YnaHoM
11. Ypenbe Komucunje (EY) ©p. 447/2014 o cnpoBohery, 3a Nporpam ..................
[Ha3mB nporpama, 6poj CCI] (y parbem TekcTy ,nporpam”) kako O6ux pao/gana
PEBU3OPCKO MULLSBEHE Y CKMady ca YnaHom 12. ctas 3. M YnaHom 23. cTtaB 2.
Ypenbe Komuncuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery. OBO peBM3OPCKO MULLIILEHE j€
y cknagy ca cnegehum ctangapguma ........... [unTnpatn mehyHapogHe ctaHgapae
peBusmje Koju Cy NoLITOBaHM].

Takohe cam oueHMO/na [OcCnegHOCT u3jaBe O yhpaBibaky KOjy je cacTaBuo
HaumoHanHu cnyxoeHuk 3a ogobpaBare npema yvnany 9. ctas 4. Ypeabe Komucuje
(EY) 6p. 447/2014 o cnpoBoherwy ca OBOM peBU3OPCKOM aKTUBHOLLNY.

OBUM PEBU3UJE

PeBusnja nporpama wusBpLleHa je Yy CKrnagy ca peBW3OPCKOM cTpaTervjom un ys
yBaxaBawe MehyHapogHo npuxBaheHux cTaHgapga pesusuvje, y3 ynyhuBawe Ha
roanHy (2oduHa) w npeacTaBrbeHa je Yy NPUIOXEHOM TOAMLIHEM W3BELUTajy O
PEBM3OPCKNM aKTUBHOCTUMA Y Cknaay ca ynaHom 12. ctas 3. Ypenbe Komucuje (EY)
6p. 447/2014 o cnpoBohemy.

Unn
Huje 6uno orpaHnyaBarwa obuma pesunauje.

Unu
0bum peBusmje je orpaHmdeH criegehum dakropmma:

[HaBectn orpaHudewe obuma peBu3vje, Ha nNpumep HegocTaTak npartehe
AOKYMeHTauuje, crny4vajeBu Koju cy npeameT CyACKOr cnopa, M OLEHWUTU Y OAErbKy
Muwrberwe ca keanudukaumjom Mcnod, U3HOCe TPOLUKOBa M gonpuHoca YHuje Ha
KOju oOrpaHvyere yTnye Kao W YyTuuaj orpaHudesa obuma Ha peBU3OpPCKO
MULLIbEHE. ]

92 Mpema unaHy 12. ctaB 3 Ypende Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemy
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MULWWIBEHE

noy3gAHOCT roguvibnx oeUHAHCUJICKUX U3BELWUTAJA OOHOCHO
3ABPLWHUX PAYYHA/TOANWHBLUX PAHYHOBOACTBEHUX U3BELUTAJA

Unun

(Muwrberse be3 keanugukauuje)
Ha ocHoBy noctynaka peBu3uje rope HaBeAeHUX U y OAHOCY Ha nporpamM, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- 3aBpWHM padyH N PUHAHCKUCKM M3BeLWTaju Aajy UCTUHUT U npaBefaH
nperneg.
Mo MOM MULLIIbEHY, M3BPLUEHA PeBM3Mja He OOBOAUN Y CyMibY TBPAHE U3 U3jaBe O
yrnpasrbamy.

Unn

(Muwrberse ca keanugukayujom)
Ha ocHoBy nocTtynaka peBu3uje rope HaBeAeHUX MU y OAHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- 3aBpLUHM payyH M (PUHaAHCKCKM M3BeLWTaju Aajy UCTUHUT U npasefaH
npernen, OCUM Y CIEAENEM: .......c.coevuieieiieeciiee e 93,
Mpema TOMe, ouewyjeM ga je ytvuaj kBanudukauuje(-a) [orpaHudeH] /
[3HauajaH].
OBaj yTnuaj ogrosapa ....... [w3HOC y eBpuMa 1 %] o4 YKYMHUX NpujaBrbeHNX
TPOLLKOBA.
Tako pga je ponpuHoc 3ajegHuue Ha Koju OBa KBanudukauuwja ytuye
................ [waHoC y eBpuMmal.
Mo MOM mMuWwIbERY, U3BPLUEHA peBU3Nja HE AOBOAM Yy CyMiby TBPAHE U3
n3jase 0 yripasrbaky, Unu
Mo MOM MULISbEHY, M3BPLLEHA PEBU3Mja JOBOAM Y CyMIbY TBPAHE U3 M3jaBe
O ynpaBrbakby Y NOMMEAY CIEAENET: ...

(HezamueHo muwirbere)

Ha ocHoBYy noctynaka peBu3unje rope HaBeAeHUX M Yy OOHOCY Ha nporpam,

OCHOBaHO caM yBepeH(a) aa:

- 3aBpLUHM payyH U (OMHAHCW|CKM U3BELITaju He Aajy UCTUHUT U npaBefaH
npernea.

OBO HEraTUBHO MULLIFBEHSE CE BACHMBA HA ....uvienenenineiaeeieeneaeaaaeeaenaneeaeenens 94
Mo MOM mMuWIbewy, U3BPLUEHA peBu3vja OOBOOAU Y CYMHY TBpAH-€ U3 U3jaBe O
yrnpaBrbaky Y NOMNEAY CAEAENET: ...,

[PeBusopcko Teno moxe, y cknagy ca MehyHapodHO npusHaTuMm cTaHgapauma
peBusnje, Aa ce onpeneny u 3a Harnawaeake ogpeheHnx nutama Koje He yTU4y Ha
Heroso mMuwrberwe. Ogpuuarse y nornegy MULLIIbEHa MOXe ce npeaBuaeTn camo y
n3y3eTHUM cryyajeBuma®™.]

9% Y cnydyajy kaga je cuUCTeM ynpaBrbaka W KOHTPOME YrpOXKeH, HaBecTu Teno
O[HOCHO Teria U acnekT (-e) HBUXOBUX CMCTEMA KOjU HUCY ycarnawleHn ca 3axTteBuma u/mumnm
He page edukacHo.

94 Y cnyvyajy kaga je cMcTeM ynpaerbaka M KOHTPONE YrpOoXeH, HaBeCTU 3a CBaKo
TENo M 3a CBaku acnekT pasnore 3a HeraTMBHO MULLSbEHE.

9% OBe m3y3eTHe cnyvajeBe Tpeba [oBOAUTM Y Be3y ca HenpeaBUMOUBUM CMOSbHUM
hakTopMMa BaH HaaANEeXHOCTU PEBMU3OPCKOT Tena.
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3AKOHUTOCT W PEIYNAPHOCT TPOWLWKOBA U ®YHKUMWOHUCAHE
CUCTEMA YINPABJbAHBA U KOHTPOIJIE

nnu
(Muwrberse be3 keanugukauuje)

Ha ocHoBy noctynaka peBu3uje rope HaBeAeHUX U y OAHOCY Ha nporpamM, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- Cy TPOLLUKOBM 3a Koje ce Tpaxu HagokHaga o Komucuje 3akOHUTU U
perynapHu,
- MOCTaBSbEHN CUCTEMW yNpaBIbaka U KOHTPOSE NPONUCHO OYHKLIMOHMLLY.

Mo MOM MULIIbERY, U3BPLUEHA peBM3Wja He OOBOAM Y CyMibY TBPAHE M3 U3jaBa O
OrOBOPHOCTM!.

Unn
(Muwrberse ca Kkeanugukayujom)

Ha ocHoBy nocTtynaka peBu3uje rope HaBeAeHUX MU y OAHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- Cy TPOLLUKOBM 3a Koje ce Tpaxu HagokHaga o Komucuje 3akoHUTU U
perynapHu,
- MOCTaBSbEHU CUCTEMM YNpaBIbaka N KOHTPOSE NPONUCHO (DYHKLNOHULLY.
ocum y norneny cnepeher (pasjacHUTU Koju rope HaBeLeHW acnekTu cy y

TIATAHDY): e uvveeneeeeteeeneeesseeeneeeteesneeesteesneesseeenee e %,
Mpema TOoMe, ouewyjeM aa je yTmuaj ksanudukaumje(-a) [orpaHunyeH] / [3HavajaH].
OBaj ytuuaj ogroeapa ....... [w3HoCc y eBpuma n %] o4 yYKyMHMX NpujaBrbeHUX
TPOLLKOBA.

Tako ga je gonpuHoc 3ajegHuUe Ha KOju OBa KBanudukauuwja ytmde .............
[w3HOC Yy eBpUMA].

Mo Mom mMuWIbewy, N3BPLUEHA peBU3Mja HE JOBOAWN Y CyMhYy TBpAHE€ U3 M3jaBa O
yrnpasrbamwy, U

Mo MOoM MuWIIbewy, M3BPLUEHA peBu3vja OOBOAM Y CyMhY TBpAH€ M3 U3jaBe O
yrpaBrbaky Y NOMNEAY CIEAENET. ...ttt

Unn
(HezamueHo muwirbere)
Ha ocHoBy nocTynaka peBusuje rope HaBedeHUX Uy OAHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- TPOLUKOBW 3a Koje ce Tpaxu HapokHaga of Komwucuje HUCy 3aKOHUTU U

perynapHu,

- MOCTaBIfbEHU CUCTEMM YynpaBibaka W KOHTPONe He MYHKLUOHMLLY
MPOMUCHO.

OBO HEraTMBHO MULLIBEHSE CE 3ACHMBEA HA . ...nneee e e 97

Mo MOM mMuWIbewY, U3BPLUIEHA peBuU3Mja AOBOOAM Y CYyMwY TBpAHE U3 U3jaBe O
yrpaBrbaky Y NOMEAY CIEAECNEI. ... e

[PeBusopcko Terno Moxe, y cknagy ca MefyHapoAHO npu3HaTUM cTaHdapauma
peBu3uje, Aa ce onpenenu v 3a Harnawasawe ogpeheHnx nutamwa Koje He yTudy Ha

% Y cnyyajy Kaga je cucTtem yrpaBrbaka U KOHTPONEe YrpOoXeH, HaBecTu Teno
O[HOCHO Teria U acnekT (-e) HhUXOBUX CUCTEMA KOjU HUCY ycarnawleHn ca 3axTeBuma u/umnm
He page edukacHo.

97 Y cny4yajy kaga je cuctem yrnpaBibaka U KOHTPONe YrpoXeH, HaBecTu 3a CBako
TENOo M CBakKM acnekT pasnore 3a HeraTMBHO MULLIbEHE.
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HEeroBo Muwrberwe. Oapuuare y nornegy MULLIbEHa MOXe Ce NpeaBUaeTH camo Y
N3y3eTHUM criyyajeBuma®.]

(MecTo n gaTtym)

MoTtnunc
(Mme n 3Bake 0QHOCHO dDyHKUMja pyKOBOAMOLLA PEBU3OPCKOr Tena)

9% OBe wu3yseTke Tpeba JOBOAMTM y Be3dy ca HEeMpeaABUAMBUM CMOSbHUM chakToprMa
BaH HaaMIEXHOCTM PeBM30PCKOr Tena.
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AHEKC b

Mogaen peB1M30opCKOr MULLILEHa O KOHAYHOM 3aBPLUHOM pavyHy®

YnyheH
- EBponckoj komucuju, 'eHepanHom gnpektopaty
- Bnagu Peny6nuke Cpbuje
- konwuja HaumoHanHom UMA koopauHatopy (HUMAK) Peny6nuke Cpbuje n
- Komnuja HauuoHarHoMm crnyxbeHuky 3a ogobpaBane Penybnuke Cpbuje
yBo[a

Ja, pone notnucaHw/a, pykoBoawunauy pesusopckor Tena Penybnuke Cpbuije,
He3aBucaH y cmucny vnana 12. ctraB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBofnemny, M3BPLUMO/Na camM PeBU3Wjy KOHAYHOr 3aBpLUHOM padyHa 3a nporpam
(HaBecTun nporpam — Hacnos, nepuog, aenosoaHu 6poj (CCl)) koju je cacTaBrbeH nog
ogrosopHowhy HauuoHanHor cnyxbeHnka 3a ogobpaBare y ckragy ca ynaHom 9.
ctaB 4. Ypenbe Komwucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoeohewy, kako 6ux gao/gana
PEBM3OPCKO MULLIbEHE Y CKnaay ca ynaHoMm 12. ctaB 4. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohemy.

OBO peBM3OPCKO MULLIBEHE je Yy cknagy ca cnegehum ctaHgapguma .... [HaBectu
MehyHapogHe cTaHgapae peBM3nje Koju Ccy NoLTOBaHM].

YBepeH(a) cam Oa M3BpLUEHe PEeBU30PCKE aKTUBHOCTM [ajy pasfoXHy OCHOBY 3a
MOjE€ MULLIbEH-E.

OBUM PEBU3UJE

PeBusuja je nsepeHa y cknagy ca ynadom 17. ctae 1. OksupHor cnopasyma (OC).

Unn
Huje 6uno orpaHnyaBarwa obuma pesuanje.

Unn
je obum peBuanje orpaHudeH crnegehum dakropmma:

a) ...

0) ...

B) UTA.
[HaBectn orpaHunyewe obuma peBu3nje, Ha npuMep HegocTaTak npatehe
AOKYMeHTauuje, crny4vajeBu Koju cy npeameT CyACKOr cnopa, U OLEHWUTU Y OAErbKy
Muwrberwe ca keanudukaumjom Mcnod, U3HOCe TPOLUKOBa M donpuHoca YHuje Ha
KOju oOrpaHvyere yTuye Kao W YTuuaj orpaHudewa obuma Ha peBU30pPCKO
MULLIbEHE. ]

MUUWIBbEHE

Unn

(Muwrberse 6e3 keanugukayuje)

Ha ocHOBy peBusmje rope HaBedeHe W Yy OOHOCY Ha MporpaMm, OCHOBaHO caM
yBepeH(a):

- [a Cy M3HOCW HaBe[EeHW Y KOHA4YHOM 3aBPLUHOM payyHy W y 3aBpLLUHOM
3axTeBy 3a nnahame, y KOjU je YKIbyYeH W 3aBpLUHM payvyH, BarbaHu u
npuxBaTIbLUBHY,

- [a cy npukasaHu (pHaHCKjCKM Nodaum TaqyHn n

99 MNpema unaHy 12. ctaB 4 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohetwy
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- [da Cy TPOLWKOBU YKIbYYEHM Y KOHAYHW 3aBPLUHU pPayvyH 3aKOHWUTU U
perynapHu.

nnu
(Muwrbere ca keanugukauujom)
Ha ocHoBy peBu3uje rope HaBedeHE N y OAHOCY Ha Mporpam, ¢ pasfnorom cam
yBepeH(a)
4a Cy M3HOCW HaBEAEHW Y KOHA4YHOM 3aBPLUHOM payvyHy U Yy 3aBPLUHOM
3axTeBy 3a nnahawe, y KOjuU je YKIbyY4eH W 3aBpLUHM padyH, BarbaHu u
NpUXeaTIbLUBMY,
- ba cy npukasaHu (oMHaHCHjCKM nofaun TauyHu u
- 0a Ccy TPOLWKOBU YKIbYYEHW Y KOHAYHW 3aBPLUHW padyH 3aKOHUTU W

perynapHm

OCUM Y CIIEAENEM: ... weeeieiiieiieitieeieeeieeeeeestee e e e steesteesreeesseesnneeneesnes e 100,
Mpema TOMEe, ouewyjeM aa je yTuuaj kBanudukaumje(-a) [orpaHnyeH] / [3HaanaH]
OBaj ytuuaj ogroeapa ....... [v3HoC y eBpuma n %] o YKymHUX nNpujaBrbEHUX
TPOLLIKOBA.

Tako aa gonpuHoc 3ajegHuue Ha Koju oBa KBanudukauuja ytude UsHocUu .............
[w3HOC Yy eBpUMA].

Unn
(HeczamusHo muwirber-e)
Ha ocHoBy peBu3unje rope HaBefeHe MU y OOHOCY Ha nporpam, OCHOBAHO caMm
yBepeH(a):
- [da W3HOCW HaBefdeHVM Yy KOHA4YHOM 3aBpLUHOM payvyyHy U Yy 3aBpPLUHOM
3axTeBy 3a nnaharbe, Y KOjU je YKIbyyYeH 1 3aBpLUHU payyH, HUCY BarbaHu
N NpUXBaTIbUBMY,
- [a npukasaHu UHaHCKjCKM nogaumn HUCY TauHu u/unu
- [a TPOLUKOBM YKIbYYEHW Y KOHAYHW 3aBPLUHU pavyH HWUCY 3aKOHUTU U
perynapHu
OBO HEraTUBHO MULLIFBEHSE CE 3ACHMBA HA .....vueuenininenereeeeeeiaarereeeeeneneaaenens 101
[PeBusopcko Teno Moxe, y ckrnagy ca mehyHapogHO npusHatuMm ctaHgapavma
peBusnje, Aa ce onpeneny n 3a Harnawasawe ogpeheHnx nuTama Koje He yTUYy Ha
Heroso muwrberwe. Ogpuuarse y nornegy MULLIbewa MoXxe ce npeaBuaeTn camo y
n3y3eTHUM cny4vajeBuma.’?]

(MecTo n paTtym)

Motnnc
(Mme n 3Bare OAHOCHO (hyHKLMja pyKOBOAMOLIA PEBM3OPCKOr Tena)

100 Y cnyyajy kaga je cucteMe ynpaerbaka U KOHTPOSe YrpoXeH, HaBecTu Tero
OOHOCHO Tena W acrekT/acrnekTe HUXOBUX CUCTEMA KOjU HUCY ycarnalleHu ca 3axTeBuma
n/vnn He page euKacHo.

101 Y cnyyajy kaga je cucteme ynpaBrbaka U KOHTPOSIE YIPOXKEH, HABECTU 3a CBaKO
TEJI0 W CBaKM acnekT pasnore 3a HeraTUBHO MULLIIbEH-E.

102 Oge u3y3eTHe cryyajeBe Tpeba OoBoaAUTM y Be3y ca HenpeaBUAUBMM CMOSbHUM
dhakToprMa BaH HaANEXHOCTW PEBU3OPCKOr Tena.
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AHEKC E
Mopgen peBusopcke ctpaternjel®

yBO[

1.1 OgpehuBarbe nporpama (Hasme m CCIl) Ha Koje ce ogHOCKU peBU3OPCKa
cTpaTteruja.

1.2 OpgpefhuBarwe peBU3OPCKOr Tena OAroBOPHOr 3a wu3pagy, npahewe un
axypupawe peBM3OpCcKe cTpaTervje kao W Apyrmx Tena koja cy pfana
AOMNpuHOC.

1.3 O6jawere nocTynka nNo KojeM je wuspaheHa, npaheHa u axypupaHa
peBu3opcka cTpaTeruja.

1.4 Cneumndmkaumja cBeobyxBaTHMX LUUIbEBA PEBM3OPCKE CTpaTernje n kopaum
KOju cy npenys3eTn kako 6u ce LMIbEBM YCKNaaWnn KOO CBUX PEBU3OPCKMX
Tena.

1.5 O6Gjawrere cBux yHKumnja n obaBesa peBM3OPCKOr Tena y norneay mucuje
PEBM3OPCKOr Tena, pPeBM3OpCKe MOBeSfbe WNM y nornegy HauuMoHanHor
3aKOHOAABCTBA, aKo je NPUMEHIBbUBO.

1.6 NoTBpOa peBU3OPCKOr Ternia 0 HE3aBUCHOCTH, Yy CKnagy ca ynaHom 12. ctas 1.
Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy M O 00aBE3HO]
doMHaHCKjCKOj caMOCTanHoOCTK, Yy cknagy ca 4ynaHom 5. ctaB 1. aHekca A
OkBupHor cnopasyma.

NMPABHUN OCHOB 1 OBUM

2.1 HaBecTn HauuoHanHu perynaTopH/ OKBMP KOjU yTUYEe Ha PEBU3OPCKO TenNo u
HEroB pag.

2.2 MNoTBpAa fa ctpaternja obyxsaTta HapegHy roavHy u jow Ase duHaHCcujcke
roguHe nocrie we.

NMPOLIEHA PU3UKA

3.1 O6jawrerwe 0 cBeobyxBaTHOM MeTOAYy MpOLEHEe pu3nka npema Kome ce
nocTynano, ykrbyudyjyhu: npenosHaBawbe paktopa pusnka y3etux y o63mp kao
N OHMX 3a nocebHe TemaTcke obnacTtu onucaHe y ctaBy 4.2.3 ncnog [3ajeaHo
ca uurbaHUM npouecuma U OUeHOM npouedypanHux n opraHu3aunoHUX
npomMeHa, U3Meny octanor], MeToq 3a paHrupawe pusuka, Mepa Yy Kojoj cy
y3eTn y o003up pesyntatu npeTxogHUX pesusnja Terna W CcuUcTema,
obyxBaTajyhu peBusuje onepaTMBHUX CTPYKTypa U ynpaBrbayvke CTPYKType.
3.203HaunTM  KOHTpONe  yKIbyyyjyhu  HMXOB  cagpxaj, npuMeHy U
byHKUMOHMCaHe Ha TPU HUBOA:
- MPBW HMBO KOHTPONa Koju Kopucte agMuHUCTpaTuBHe cTpyktype UMA,
- ApPYrM HMBO KOHTpONa KOju Ce KOpPUCTM C jedHe CTpaHe, KPO3 CUCTEM
WHTEepHe KOHTpOre U ca Apyre cTpaHe, Kpo3 (OYHKUNjY UHTEPHE peBu3uje,
n
- npahewe Ha BMCOKOM HMBOY KOje Cce npuMenyje Kpo3 yHKuuje
HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpasatbe y norneny ycknahveama.
3.3 lMocTynum 3a axypupare NpoLeHe pusmnka.

METOAOJIOMNNMJA

4.1 Kpatak onuc metogonoruje peeusnje

103 Mpema unaHy 12. ctae 2 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohiery
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KpaTak onvc rmaBHUX KOpaka peBU30PCKUX aKTUBHOCTU Kao LUTO Cy: NriaHupame
n ogpefhuBarbe LuurbeBa pesusnjal® koje TpebGa ocTBapuTh, oGaBrbake peBuavja
W cakynrbawe [oKasa, BpedHOBawe [oKasa W [OHOWeHe 3akrby4aka,
nsBelwTaBawel®®, npoueaype 3a npedysMMare HaKHaQHUX aKTUBHOCTUY® u
opraHusaLmja KOHTpOne KBanuTeTa 3a pag peBn3opcKor Tena.

YnyhuBane Ha noctojehe peBn3opcke Npupy4yHMKe OQHOCHO npouenype y Kojuma

Cy OBM KOpauu AeTarbHO OnmncaHu.

YnyhuBawbe Ha MehyHapoAHO npuxeBaTibMBe CTaHOaphe peBusvje koje he

NPUMEHUTN PEBU3OPCKO TENO.

YnyhuBawe Ha yTBphieHe MoCTynke 3a wu3pagy roauwmer u3selwlTaja o

PEBM3OPCKMM aKTMBHOCTMMa W 3a u3pagy pPeBU3OPCKOr MULLIIbEHa Koju ce

aocTaBrbajy Komucujm y cknagy ca unaHom 12. ctas 3. Ypenbe Komucuje (EY)

6p. 447/2014 o cnpoBohekyy.

4.2 3a cuctemcke peBusmje:

4.2.1Tpeunsmpare Tena Koja ce noaspraBajy peBuU3njn U peneBaHTHU Kiby4HU
erleMeHTUN KOHTpore.

4.2.2 HarnawaBahe CUCTEMCKUX peEBU3Mja KOje Ce OQHOCE Ha Kiby4YHe ernemMeHTe
KOHTpone y norneay nocebHnx rTematckmx obnactu, Kao LWTo cy:

- KBanNuTeT npoBepa Yynpaerbawa, YKbydyjyhu u nposepe y nornegy
npaBuna jaBHWMX HabaBkW, 3axTeBa y Be3W Ca XMBOTHOM CPEAVHOM,
jeoHakmx moryhHocTy;

- kBanuteT opgabupa npojekata W npoBepa ynpaBfbaka Yy norneay
NpYMeHe MHCTPYMeHaTa (PMHaHCUjCKOT UHXEHEPUHTa;

- dyHKUnoHucarwe n 6e36eaHOCT MHMPOPMATUYKUX CUCTEMA U HUXOBO
noeesnBake ca MHPopMaTNYKUM cucteMom (cuctemmma) Kommcuije;

- Moy3gaHocCT nogaTtaka Koje faje onepaTvBHaA CTPYKTypa O rnokasarterbuva,
KIby4HUM nocTurHyhMma wn O HarnpeTky nporpaMa Yy ocTBapuBamwy
NOCTaBIbEHNX LNIBEBA;

- u3BelUTaBake O NoBrayewy 1 nospahajy cpeacTasa;

- cnpoBoherwe edukacHUX W CcpasMepHUX Mepa MpoTUB npeBapa
noapXXaHux agekBaTHOM NPOLEHOM pu3MKa o4 npesapa.

4.3 3a peBusuje TpaHcakumja/onepauuja:

4.3.1 Cneundpmnkaumja meTogonorunje ysopkoBawa Koja ce npumersyje y cknagy
ca uynaHom 12. ctaB 2. Ypembe Komucuje (EY) ©Op. 447/2014 o
cnpoBohemy, YKIby4yjyhn NnocTynke 3a kbeHy peBnsujy, no notpedu.

4.3.2 o notpebu, onuc npuctyna HeCTaTUCTUYKOr y30pKoBaka Koju oMmoryhasa
PEBM3OPCKOM Teny [a cacTaBuM BarbaHO PEBU3OPCKO MULLSbEHE, Kako
npegsvha unaH 12. ctaB 2. Ypenb6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBonemy.

4.3.30n1c nocTynka Kojum ce npenopydyje gaTuMm opraHuma ga npegysvmajy
afieKkBaTHe Kopake Kaa ce OoTKpujy rpeluke (unu ynyhmBarwe Ha peBu3opcke
NPUPYYHUKE UNK NOCTYNKE Y KojuMa je To nuTamwe ypeheHo).

4.3.4 Onuc ytBpheHnx noctynaka 3a knacudukauunjy n Tpetuparwe OTKPUBEHMUX
rpewaka (wnu ynyhvBawe Ha pPEBU3OPCKE MNPUPYYHUKE WU MOCTYMKE Yy
KojuMa je To nuTane ypeheHo).

4.3.5 NocebHun acnekTn Koju ce T4y peBuamnja PUHAHCUCKUX NMHCTPYMeHaTa.

104 YkrbyunTn ynyhmeare Ha npar maTepujariHoCTi M Apyre KBaHTUTATMBHE W KBaNUTaTUBHE
dakTope nNpuUNMKOM MpoOLEeHe MaTepujanHOCTU PEeBM3OPCKMX Hanasa 3a [naBHe BpPCTE peBu3nja
onucaHux y ogersuuma 4.2, 4.3 n 4.4 ose cTtpareruje.

105 To jecT ynyhuBame Ha pasnuuute ¢pase usBelUTaBarba (Kao LITO Cy HaUPT PEBU3OPCKUX
n3BeLlTaja, KOHTPaAMTKOPHM NOCTyNak npema cy6jekTy NOABPrHYTOM PEBU3MjU U 3aBPLUHU PEBU3OPCKU
n3BeLLTaju), POKOBM 3a U3BeLUTaBawe, npouecy npahema.

108 YkrbyunTn ynyhuBame Ha noctynke 3a npahere NprMeHe Npenopyka v KOPEKTUBHMX Mepa
Koje npousnnase u3 peBM30PCKUX N3BeLLTaja.
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6 MocebHn acnekTn koju ce Tudy peemavja ynpowheHnx onuunja TPOLLKOBA, Y
cknagy ca vnaHom 31. Tadka B) OKBUPHOr cnopasyma.
3a peBu3Mje TroauWHUX PUHAHCUJCKMX UK3BeLUTaja
payyHa/rogulibux padyHOBOACTBEHNX U3BELUTaja:
HaBecTn peBM30OpCKM MpPUCTYN 3a pPEeBU3U)Y FOAULLIHUX  (PUHAHCKUCKNX
n3sewTaja WM 3aBpPLWHUX  padyHa/roauWbUX  pPadvyHOBOACTBEHUX
n3BewTaja, MNOCTyNak Koju ce npenopyyyje pgatum opraHuma 3a
npeaysnmMmarbe ogrosapajyhnx kopaka kag ce oTKpujy rpeLuke.

PeBusopcku npuctyn Tpeba ga yBaxu pesyntare CUCTEMCKUX peBu3nja u
peBu3nja uM3BEAEHVWX Ha TpaHcakuujama/onepaumnjama y ynpaBrbaykoj
CTPYKTYpU M onepaTUBHMM CTpyKTypama, Kao W npoBepe Yynpasrbakwa
npeggufeHe y ynaHy 4. ctaB 3. Tayka 6), noatadyka (x) AHekca A y3 OBaj
criopasym.

Moctynum koju omoryhaBajy peBM3OpcKOM Teny Ada yTBpAuM Oa nu
PEBM30OPCKE aKTMBHOCTM OOBOAE Yy CyMhY NOTBPAE UM OOCYCTBO pe3epBu
y 13jaBu O ynpaerbamwy, Y Cknagy ca ynaHom 9. ctas 4. Ypenbe Komucuje
(EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemy.

NMMAHUPAHE AKTUBHOCTU PEBU3UJE

HaBectn n aprymeHtoBatu npuoputete u nocebHe uurbeBe 3a HapegHy
roovHy v ase cnepgehe roauHe, y3 rojallkere NoBe3aHOoCTU pesynrtaTa
npoLeHe pusnka ca nnaHMpaHuM peBn30PCKUM akTUBHOCTUMA.

MNnaHvpaHo npahewe W npegysvMMake HakHagHWX akTMBHOCTM Y norneay
NPeTXoAHNX PEBMU3OPCKMX Hanasa.

MHavkaTvBHU pacnopen peBU3OPCKMX MOCoBa 3a HapedHy roguHy v aBse
cnepnehe rogvHe 3a cCUCTEMCKe peBU3Mje N TemaTcke pesusuje:

mnnnm 3aBpLUHUX

6.1
6.2

6.3

Opranv/tena  wnwv| (CCI) | MNporpam | PesynTtat| 20xx unrb| 20xX unrb| 20XX Umnrb
nocebHe TemaTcke Ha3uB npoueHe | u obuml 1 0bum| n obum
obnactu 3a pu3unka peBu3vje | peBusnje | pesusmje
peBu3njy

NNAHUPAHA CPEAOCTBA

MpenounTi opraHN3aumoHy LWEeMy PEBU3OPCKOT Tena.
HaBecTn nnaHupaHa cpeacTsa koja Tpeba onpeaenuTy 3a HapeaHy roaviHy u

aBe cnegehe roguHe.

HaBecTn notpebHe kBanudukaumje n UCKYCTBO 3arnocneHux Koju obasrbajy
peBu3nje, Kao 1 3axTeBe y Be3n ca 0byKoMm, rae je NpUMeHIbUBO.
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AHEKC X

N3BewTaBake 0 moryhum npeBapama v o Apyrum
HenpaBUIHOCTUMA Yy Be3n ca MHCTpyMeHTOM npeTnpucTynHe
nomohu (UMA II)

YnaH 1. DedurHnumnje

Y uurby usBewTaBawa O MoOryhoj npesapy W O ApyruM HenpasUHOCTMMA,
npumensyjy ce geduHuumje ytepheHe y unaHy 51. oBor cnopasyma, O 3alTUTK
d1HaHcuHjckor uHTepeca YHuje.

YnaH 2. MoyeTHO M3BelwwITaBake

1) KopuchHuk UIMA I, 6e3 ognarawa, ussewwtaea Komucujy o moryhoj npeeapu un o
APYrMM HenpaeuIHOCTMMA Koje cy bune npegMeT NPUMapHOr ynpaBHOT O4HOCHO
cyackor Hanasa u obaBewTaBa Komucujy 0 HanpeTKy OAHOCHWUX YNpaBHUX W
CYACKMX MOCTynaka.

Y TakBoM u3BewwTajy kopucHuk UIMA Il, y cBum cnydajeBnma, HaBoau nogatke o
cnepehem:

a)

6)

WHctpymeHty UMA 1l n obnactm nonuTuke y nutawy, Hasvey u 6pojy
nporpama 1 akumje 0gHOCHO onepauuje;

NOEHTUTETY YKIby4eHOr (On3nNYKOr 1 MpaBHOT NnLa Unn gpyrux cydjekarta Koju
y TOME YYeCTBYjy U O HMXOBUM yriorama, OCUM YKONIMKO OBW Mopauu HuUcy
peneBaHTHWM 3a cy3bujawe HenpaBwunHocTW, uMajyhm y Buay npupogy gate
HenpaBuUITHOCTW;

O pernoHy OAHOCHO obnacTu rae je wusBpweHa onepauuja, Kopuctehu
afeksaTHe nogaTke Kao LWTo je Hueo HYTCYY;

0 nNponucy (NponMcrnmMa) Koju je NpekpLLEH;

O JaTymy W M3BOpY MNpBUX WH(pOpMauuja Koje cy [oBene y Cymwy Aa je
n3BpLUEeHa HenpaBUITHOCT;

0 aKTMBHOCTMMA NPUMEHEHUM Y U3BPLLaBaHy HENPAaBUNHOCTMY;

O TOMe Ja Nn TakBe akTMBHOCTW [ajy OCHOBE 3a CyMky Yy MOCTojane
npesape;

O HauYMHY Ha KOju je OTKpMBEHa HenpaBUMHOCT;

YKOMWNKO je CBPCUCXOOHO, O WHBONBUpaHcTM KopucHuka WIMA 1l n gpxase
uynaHuue n/nnu Tpehe gpxase;

O Nepuoay y TOKY Kojer je u3BpLleHa HenpaBUITHOCT UMW O TPEHYTKY Kaaa je
OHa M3BpLUEHa;

0 gaTymy kaga je yTBpheH WHUUMjanHW ynpasBHW OOHOCHO CYACKM Hanas o
HenpaBUNHOCTY;

O YKYNMHOM W3HOCY MPUXBaTI/bMBUX TPOLLKOBA oApeheHnx JONPUHOCOM YHuje,
HauMOHarnHMM AOMPUHOCOM U NPUBATHUM OOMNPUHOCOM;

O TPOLWIKOBUMA M3 JonpuvHOca YHWje U M3 HauMOHanHOr JonpuHoca Ha Koje
AVNPEKTHO yTN4Ye KOHKpPEeTHa HenpaBuITHOCT;

O M3HOCy Koju 6m 6uo HenponucHo ucnnaheH u3 gonpuHoca YHuje n 13
HaUMoOHarnHor JonNpuHoOca Aa HENPaBUITHOCT HUje OTKPUBEHA;

O NPUPOAN HEUCNpPaBHMX TPOLLKOBA;

o obycTtaBu nnahawa, rge je NpMMeHsbMBo, 1 o moryhHoctuma 3a nospahaj
cpeacrasa.

107 HomeHknaTypa TepuTopuWjanHmx jeauHnLa 3a CTaTUCTUYKe nofdaTke
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2) Kapa Hucy Ha pacnonarawy CBW NMopauu HaBedeHu Yy ctaBy 1. OBOr unaHa, a
HapounTO UHoOpMaUMje Yy BE3N ca akTUMBHOCTUMA Mpeny3eTuM Yy U3BpLUEHY
HENPaBUIHOCTN N O HaYMHY Ha KOjU je OHa OTKPUBEHA, UMK je TakBe noaaTtke
noTpebHo gogaTtHo obpaguTtu, kopucHuk UMA Il he, y mepu y Kojoj je moryhe un
0e3 ognarawa, npyxutn Komucuju nogatke Koju HeOocCTajy OAHOCHO TaudHe
nogatke.

3) AKO HauuoHanHu nponucu npeasuhajy NOBepsbLMBOCT UCTpara, caoniTaBarbe
MHpopMaumja nognexe ogobpery HaanexHor TpubyHana ogHOCHO cyaa.

YnaH 3. XuTHUM cny4ajeBu

Ceaku kopucHuk WMA 1l ogmax um3BewTaBa Komucujy 1, no notpebu, Opxase
ynaHuue unn gpyre kopucHuke UMA 1l, o HenpaBMNHOCTUMA Koje CYy OTKPUBEHE UMK
ce npeTnocTaerba fa Ccy ce goroaure, y cryyajy Aa noctoju 6ojasaH ga 6u morne
Bpno 6p30 ga umajy nocneauvue n3BaH heroee TepuTopuje.

YnaH 4. N3BewTaBake 0 HAKHAQHO npengy3etumM akKTMuBHOCTUMa

1) MNopen nopaTtaka HaBegeHux y unadHy 2. kopucHuk WIMA [l 6e3 opgnarama
poctasrba Komucuju nHdopmarmje o eBeHTyanHum npeTxogHum usseltajyuma y
BE3NW ca eneMeHTMMa M3 u4naHa 2, OAHOCHO AeTarbHe uHdopmaunje o
nokpeTawy, 3akibyymBaky OAHOCHO OAyCTajaky Of NocTynaka 3a ysohewe
aOMUHUCTPaATUBHUX UMM KPUBMYHUX CaHKUMja 3a npujaBrbeHe HenpaBUIHOCTU
Kao 1 0 MCXoAy TakBUX NOCTynaka.

Kaga je pey 0 HenpaBunHocTMa 3a Koje cy oapeheHe caHkuumje, kopucHuk UMA 1
HaBoau cnegehe:

a) [a v cy caHKumje ynpaBHOT U KPUBUYHOT KapaKkTepa;

6) Aa nu cy caHkuvje nocrneguua Kpwera 3akoHa YHWje unu HauuoHanHor
3aKOHa;

B) oapenbe nponuca kojuma cy Te caHkuuje npeasuheHe;

r) pasnore 3a ogycrajake o noctynaka 3a nospahaj cpeacrasa;

A) ba nu je ytBpheHa npesapa.

2) Ha nucanu 3axteB Komuncuje, kopucHuk UMA 1l goctasrea gogaTtHe nHgpopmauuje
0 oapeheHOoj HeNPaBUHOCTU UMK TPYNN HEMPAaBUIHOCTH.

YnaH 5. lMpeHOC eneKTPOHCKUM NnyTem

Mopauu npeasuherHn y ynaHosuma 2, 3. n unaHy 4. ctas 1. warby Ce Ha EHrIeckom
je3unKy enekTpoHCcKuM nytem KopuwhewemM moayrna koju obesbehyje Komucuja 3a oy
cBpxy nytem 6e3beaHe Bese.

YnaH 6. Kopuwhene nopgataka

Komucunja moxe ga KOpMCTM nogaTtke OnwiTe wuim onepatyMBHE Npupode Koje cy joj
caonwTunu kopucHuum UMA 1l y cknagy ca oBum ogpeanbama, pagnm aHanusa pusmka
N MOXe, Ha OCHOBY 0OOMWjeHUX nogaTaka, Aa cacTaBu U3BELLTAje U pa3pagn cucteme
3a paHo yno3opaBak-e Kako b6u ce edpnkacHuje npeno3HaBann pusnum.

UnaH 7. Ynotpeba eBpa

EBpo ce kopuCTK Kao BarnyTta 3a usBellTaBake 0 HernpasunHocTuma. KopucHuk UMA
Il koHBepTyje y eBpe M3HOCEe TPOLUKOBa HacTanux y HauuoHanHoj sanytu. Oswu
N3HOCK Ce KOHBEPTYjy Y eBpe No Mece4yHoMm obpadyHCKOM AeBU3HOM Kypcy Komucuje
y Mecely Y KojeM Cy TPOLLUKOBM €BUAEHTUPaHW y pavyyHOBOACTBEHMM M3BeLUTajuMa
onepaTVBHe CTPYKType nporpama OfHOCHO akuumje. Komucuja objaBrbyje AeBU3HM
KYPC €reKTPOHCKMM NyTEM Ha MECEYHOM HUBOY.
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YKONUKO Ce M3HOCU OOHOCE Ha TPOLUKOBE €BWAEHTMpaHe Yy padyHOBOACTBEHUM
n3BeliTajuma HauuoHarnHor opraHa y nepvogy AyXem oA Mecel, [aHa, MOXe ce
NPUMEHUTM [OEBU3HW KypC Yy Mecely Y KOjeM Cy TpOLUKOBW Mocnegwu nyTt
eBngeHTupaHu. Kaga Hucy eBMOEHTUPaHW TPOLUKOBM Y pavyyHOBOACTBEHUM
M3BeLITajumMa HauMOHanHor opraHa, npMMekryje ce nocnefwy obpavyyHCKN AeBU3HU
Kypc koju je Komuncuja objaBunna enekTpoHCKUM NyTeM.

YnaH 8. 3awTuTa nogartaka o IMYHOCTMU

1) KopucHuum WUMA Il n1 Komucuja npegysmmajy cBe HEONXOQHE Mepe Kako Owu
cnpeunnn HeosnawheHo OTKpMBawe nogaTaka unM MpucTyn nogauvma
HaBe[leHUM y unaHoBuMma 2, 3. n unany 4. ctas 1.

2) lMogaum n3 ynaHoBa 2, 3. 1 ynaHa 4. ctae 1. wWarby ce camo OHUM NMuMMa Kopg
kopucHuka WMA 1l unn y okBMpy MHCTUTYUMja YHMWjEe, YMju NOCNOBU U3UCKYjY
npuctyn Tum nodauuma, usdyses kaga ce kopucHuk UIMA 1l koju paje Takse
nogaTke, U3pPUYMTO CIIOXM Ca LUMPUM OelbeHeM OQHOCHUX nogaTaka.

3) lMogaum o nuyHocTn obyxeBaheHn mHoOpmauujama y cknagy ca ogpenbama
ynaHoBa 2, 3. n unaHa 4. ctaB 1 obpahyjy ce camo y cBpxy yTBpheHy ogqHOCHUM
oapenbama.
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AHEKC 3

Tematcku npuoputetn nomohu UMA Il

lMomoh ce moxe ogHOCUTKU Ha criegehe TemaTcke npuopuTeTe:

a)

A)

MowToBakwe npuHUMNa [obpe jaBHE ynpaBe W EKOHOMCKOr YrpaBibaha.
WHTepBeHUMje y OBoj obnactv mMmajy 3a uwrb: jadare ApXaBHe ynpase,
yKrbyyyjyhu npodpecmoHanusaumjy 1 genonutu3auuvjy apxasHe cnyxbe,
yrpahuBawe Hauvena koja Ce 3aCHMBajy Ha MepuTokpatuju (MpuHUMIK
HanpegoBawa Yy cknagy ca 3acnyrama) u obesbehuBame agekBaTHUX
yrpaBHUX MoOCTynaka; nosehawe kanauuteta 3a javyare MakpOeKOHOMCKe
CTabunHoCcTM UM noapXaBake HanpeTka Ka @YHKUMOHAMNHO] TPXKULLHO)j
E€KOHOMMjU N  KOHKYPEHTHMjO] npuBpean; nogpwka 3a yyewhe vy
MynTunarepanHoMm UCKanHOM HaO30pHOM MexaHu3Mmy YHuje n nogpLuka
CUcTemaTCKoj capaghu ca mefhyHapogHUM OMHAHCUCKUM MHCTUTYLMjaMa Mo
nuTakbnumMa OCHOBa €KOHOMCKE MOSIMTUKE, Kao M javaky yrnpaBibakba jaBHUM
dunHaHcHjama.

Ycnoctaerbakbe UM MNpoOMOBUCAHE Yy WITO paHujoj dasn npasuniHor
dyHKUMOHMCaa WHCTUTYUMja Kako Ou ce ocurypana BnagasuvHa npasa.
MHTepBeHuMje y 0BOj 06nacTn umajy 3a uuib: YyCrnocTaBibakbe HEe3aBUCHOT,
O roBOPHOT U ednKacHOr NpPaBOCYAHOr cucTema, yKIby4yjyhu TpaHcnapeHTHo
W Ha 3acnyrama 3acHOBaHO 3arnolsbaBawe, CUCTEME OueHMBakba W
HanpegoBawa W edukacHe AOUCUMNIMHCKE MNOCTYNKe Yy Cchny4yajeBMMa
npekpluaja; ycrnocTaBfbake CHaXHUX CcucTeMa 3a 3awTuTy rpaHuue,
yrnpaBsrbake MUrpauMoOHUM TOKOBUMA W 3a MpyXare asuna oHMMa Kojuma je
notpebaH; paspagy edukacHUX MexaHu3ama 3a crpevaBawe U 60opby
NPOTMB OPraHM3oBaHOr KPUMWHaMNa wn Kopynuuje; yHanpehewe u 3awTuty
IbYACKMX NpaBa, npasa nuua Koja npunagajy mawmHama — ykrbydyjyhu Pome,
nesbujcky, rej, OucekcyanHy W TpaHCCEKCyanHy nonynauujy — Kao U
NpOMOBMCaH-e 1 3aWTUTY OCHOBHUX crioboaa ykibydyjyhu n cnoboay meauja.
Javawe KanauuTetTa opraHusaumja UMBUIHOM ApywTBa W opraHvsauuja
coumjanHMx napTHepa, YKbyyyjyhm un npodecuoHanHa yapyxewa Kof
KopucHuka ca cnucka y AHekcy | UMA 1l Ypeanbe n jayare ympexaBara Ha
CBUM HMBOMMA u3mehy opraHusauuja y OKBupy YHuWje U opraHusaumja Ko
KopucHuka ca cnucka y AHekcy | UMA |l Ypenbe, omoryhaeajyhu nm ga ce
YKIbyde y AeNOTBOPaH Aunjanor ca ApXaBHUM Y NPUBATHUM yYEeCHULMMA.
Ynarawe y obpasoBakwe, pasBujate BeEWTMHA M LIENOXUBOTHO Y4YeHsE.
MHTepBeHumje y oBOj obnactm umajy 3a uwb: yHanpehewe jegHakor
npucTyna KeBanuTeTHOM oOpas3oBaky y paHOM [OeTUHCTBY, OCHOBHOM W
cpeawemM o0pasoBakby; CMarele HanywTawa LWKOMe Ha  NOYeTKy
obpasoBamna; npunarohaBawe cuctema obpasoBaka 3a NpodecuoHarnHa
3aHMMaa u 0bOyKy npema 3axTeBMMa TpXuwTa paga; nobosbliarwe
KBanuTeTa M 3Hayaja Buwer obpasoBara; yHanpehuBawe [OCTYNHOCTH
LEenoXUBOTHOI yyYewa W noapXkaeBakwe WHBeCTMUMja y 0OpasoBHY
MHAPaCTPYKTYPY M MHPACTPYKTYypy 3a obyke, a nocebHo paaun ybnaxasamwa
TepuTopujanHnx pasnuka n pagu jadara MHKIy3mMBHOr obpasoBamsa.
MoacTvuane 3anowrbaBakwa U nogpKaBawe MOKPETIbUBOCTM pagHe CcHare.
NHTepBeHUmje y 0BOj 06nacTv umajy 3a unib: OAPXMBO UHTErpucane mragmx
KOj\ HUCY 3amnOCMNEHN, He LLKOMYjy Ce NN HUCY Ha obyumn Ha TPXULWITY pagHe
cHare, YyKIbyyyjyhm un Mepe Koje CcTuMynuwy ynarawe Yy OTBapawe
KBanuMTEeTHUX pagHUX MecTa; MOoApLUKa WHTerpucamwy He3anocneHux; wu
noacTuuaj Behem yveliny Ha TPXKULLTY pafa CBMX Make 3aCTynribeHuxX rpyna.
Opyre  kbydHe obnactm  uHTepBeHuuwje OGuhe nogpwka  poaHoj
paBHOMpaBHOCTW, MpunarohaBake pagHuMka U npedy3eha npomeHama,
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yCcrnocTaBbakbe OAPXKUBOr APYLUTBEHOr AWjanora u MogepHusauuja 1 jadarbe
WHCTUTYUMja TpXULWTa paja.

YHanpehewe couuwjanHe uWHKNy3nje u  ©6opba npoTMB cupomaluTBa.
MHTepBeHumje y oBOj obnactm wumajy 3a UWb: WHTErpucame
MapruHanusoBaHux 3ajegHuua  kKao wrto cy Pomu; 6opby npotus
ANCKpMMUHAaLMje 3aCHOBaHe Ha Mony, pacu UM eTHUYKOM NOpPeKny, penvrujm
UNu BepoBawy, MHBANMOHOCTU, CTApPOCTUN UM CEKCyanHoj onpeaesbeHOCTH; U
noborsblawe AOCTYNHOCTU NPUCTYNAYHUM, OOPXUBUM U BUCOKOKBANUTETHUM
ycrnyrama, Kao LTO Cy 34paBCTBeHa 3alliTMTa W couujanHa 3awTtuta of
onwiTer uHepeca, YKrbydyjyhm u© MogepHusaumjy cuctema couwujanHe
3awTure.

MpomoBucawe ogpxmeor caobpahaja n oTknawamwe YCKMX rpna y Kiby4YHUM
WH(PPaCTPYKTYPHUM  Mpexama ynarakbem Yy MpojekTe ca uM3pasnTtoMm
eBporickom gopatom BpegHowhy. [lMpenosHatum ynarawuma tpeba patu
npuopuTeT npema HMWUXOBOM  OOMPUHOCY MOOGWUNHOCTK,  OLPXMBOCTW,
CMaH-€HOj eM1CHjn racoBa ca edekToM cTakneHe GalwiTe, 3Hayajy Besa ca
Op>xaBamMa YnaHuuama n ycknaheHoctu ca JeguHCTBEHOM eBPOrNCKOM 30HOM
TpaHcnopTa.

MobGorblakwe ambujeHTa 3a NpMBaTHM CEKTOP M KOHKYPEHTHOCT npeayseha,
YKIbydyjyhu n nameTHy cneuuvjanusauujy (,smart specialisation”) kao krby4He
rnokpeTaye pacTta, oTBapaka HOBUX pagHUX Mecta u koxesuje. NpuoputeT
Tpeba gaTun npojekTnma Koju yHanpenyjy NOCNoBHY KNuMy.

Jayawe unCTpaxuBara, TEXHOMOLIKOr pasBoja M WHOBauuja, nocebHo
nobosrblamemM MHPPACTPYKTYpe 3a UCTpaXuBawe, Kao U KpO3 Kpeunpame
NoACTULAjHOT OKPYXXeHa M KPO3 MPOMOBUCaHE yMpeXaBara 1 capaghe.
[onpuHoc curypHoctn n 6e3begHoCTM cHabpeBarba XpaHOM U O4vyBarbe
Pa3HOBPCHOCTU W BUTANHOCTW MOSbOMPUBPEAHMX CUCTEMA Y aKTUBHUM
pypanHum 3ajegHuuamMa u cenuma.

lMosehawe cnocoBbHOCTM norbonpuBpedHO-NpexpambeHor cektopa ga ce
n3bopn ca MNPUTUCKOM KOHKYpeHUMje W TpXuwTa, W nogplika LWTo
gocnegHujem ycknahmBawy ca npasBunuMa W cTaHjapavma  YHuje 'y
OCTBapvBaky EKOHOMCKMX, COUMjanHUX W  EKONMOWKUX LUuibeBa 3a
paBHOMEpaH TepUTOPUjariHK pasBoj pypanHmMx obnacTu.

3awTnta 1 noborsbluawe KBanuTeTa XMBOTHE CpeanHe, JONPUHOC CMakeHy
emMucuje racosa ca edeKkTpoM cTakneHe bawTe, noBehawe OTNOPHOCTU Ha
KnumaTtcke npomeHe u yHanpehewe ynpasrbakwba KNMMaTCKUM AenoBaHkbem u
UHdopmmcaHocTn o Tome. PuHaHcmjka nogpwka us UMA |l npomosuwe
nonutuky edmkacHor kopuwherwa pecypca, U ycmepaBawe 6e3begHom wm
OLP>KMBOM MOCINOBaky Ca HUCKOM EMUCKjOM YrTbeHUKa.

MpomMoBucawe Mepa 3a NOMUPEHE, N3rpagky Mupa 1 NoBepeHsa.
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AHEKC U

Tematcku npuoputetn nomohu UMA Il y okBupy TeputopumjanHe
capagme

Momoh 3a npekorpaHWyHy capaghky MOXe ce OgHOCUTW Ha crnepgehe TemaTcke
npuoputeTe:

a)

yHanpehere 3anowrbasara, MOKPETIbUBOCTU pajiHe cHare u couujanHe u
KynTypHe WMHKNy3unje Npeko rpaHuua nomohy, nameny ocranor: uHTerpucama
NPeKorpaHMYHNX  TpXMWTA  paga, YKbydyjym 1 npekorpaHuyHy
NMOKPETIBMBOCT; 3ajedHUYKMX WHUUMjaTMBa 3anolibaBaka Ha fOoKarHOM
HMBOY; ycnyre obaBellTaBaka M CaBeTO4aBHE ycryre M Kpo3 3ajefHU4KY
o0yKy; pOOHY pPaBHOMPABHOCT, jedHake MOryhHOCTW; WHTerpucama
UMUrPaLMOHMX 3ajegHuua M pakbuBKX rpyna; ynarawe y jaBHe cnyxbe 3a
3anowrbaBake; Kao U nomohy noacTvuakwa ynarawa Yy jaBHO 34paBibe U
couwnjanHe crnyxo6e;

3aWTMTa XMBOTHE cpeavHe n nobosrbliawe npunarohaBakba KIMMaTCKUM
npoMeHama u k1xoBo ybnaxasame, cnpeyaBare pusrka Kao 1 yrnpasrbare
pusmMunma nytem, namehy ocranor: 3ajeAHNYKMX akuuja 3a 3alTUTY KUBOTHE
cpeaovHe;  npomoBMcawa  yHanpehewa  ogpXumBOor  UckopuwhaBawa
NpuMpoaHMX pecypca, eduKacHOCTU pecypca, OOHOBIbUMBMX EHEepPreTCKux
n3Bopa M ycmepaBara ka 6e3b6eqHOM M OO4PXMBOM MOCOBaky Ca HWUCKOM
eMU1CUjOM YrIbeHMKa; MPOMOBUCaHa ynaramwa y pellaBarwe NocebHnx pusuka,
obe3befuBarba OTNOPHOCTU Ha Henoroge/kaTacTpode 1 passujara cuctema
3a ynpasrbamwe Hernorogama/kartactpodama kao U CNpeMHOCTH 3a crnyyajese
ONacHoCTy;

yHanpeherwe ogpXuBor TpaHcrnopTa n nobosbliarwe jaBHe MHMPaACTPyKType
nomohy, u3mMelly ocTanor, Ccmawera W30MoBaHOCTN  nobosbLIaHUM
NPUCTYNOM TPAHCMOPTHUM, MHPOPMALIMOHMM N KOMYHUKALMOHUM Mpexama u
ycnyrama v nytem ynarawa Yy npekorpaHvyHe cucteme M nocTpojera 3a
BoAOCHabaeBame, ynpaBrbake 0TnagoM U eHeprujoMm;

NoACTULHE TYpM3Ma 1 KyNnTypPHOT 1 NpupoaHor Hacnena;

ynarawe y omnaavHy, obpasoBawe WM BewTuHe nomohy, uamehy ocrtanor,
pasBujana n uMmnnemeHTauuje 3ajegHUYKor obpasoBam-a,
npodecroHanHe/cTpy4He obyke, paspage nporpama obyke n nytem ynarawa
Yy MHPACTPYKTYpy paaun NoAcTULaHa 3ajeqHUYKe akTUBHOCTU OMMNaanHe;
yHanpehewe nokanHor W pervoHarnHor ynpaerbaba W noborblame
nfaHMpawka U agMMHUCTPATUBHUX KanaumtTeTa NOKaNHUX M pPerMoHanHmx
opraHa;

yHanpehewe KOHKYPEHTHOCTM, MOCMOBHOI OKpYXXeHa W pasBoj ManuMx u
cpedwunx npenyseha, TproBuHe W ynarawa nomony, wuamehy ocrtanor,
npoMoBMCaka M MOAPLUKE Npeny3eTHULWTBY, NOCEOHO Manux n cpegwux
npeayseha, kao W pa3BojeM fOKaNHUX MNPEKOrpaHuYyHMX TpXuWTa W
WHTepHaunoHanuaauuje;

X) jayare uctpaxuBara, TEXHOSOLIKOr pa3Boja, MHoBauuja n MHOPMaLMOHUX

N KOMYHMKaUMOHMX TexHomnoruvja nomohy, m3mehy ocrtanor, npomoBucawa
pasMeHe/ycTynawa JbyACKMX pecypca W OfnpeMe 3a UCTpaxuBamwe WU
TEXHOJTOLLKM pasBo;j.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CTyna Ha cHary OCMOr [faHa of pfaHa ob6jaBrbuBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



